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Identifikations-Nr.

Die Inbetriebnahme der vorliegenden Ausriistung setzt voraus,
dass Sie den gesamten Inhalt dieser Bedienungsanleitung gelesen,
verstanden und akzeptiert haben !

It is a prerequisite for issioning this that you have read, under-
stood and accepted the entire contentsof these operating instructions!

La mise en service cet équipment suppose que vous avez lu,
compris et accepté le contenu complet de ce mode d'emploi!

La condicién necesaria para la puesta en marcha del presente equipo es que usted
haya leido, comprendido y aceptado todo el contenido de estas instrucciones de uso!

La messa in esercizio della presente attrezatura presuppone che ' intero contenuto
di queste istruzioni di esercizio sia stato letto, compreso ed accettato!

EKcnnoaTauuaTa Ha HacTOALLOTO 06opyaBaHe U3UCKBA Aa CTe NPOYEenH,
M ng UANOTO ChALY Ha ToBa PbKOBOACTEO 3a ynoTpeba !

Uvedeni tohoto zarizeni do provozu predpoklada precteni,
pochopeni a dodrZovéni obsahu tohoto navodu k obsluze!
Ibrugtagningen af dette udstyr kraever, at du har last hele
betjeningsvejledningen og har forstaet og accepteret den!

Selle varustuse kasutuselevdtmise eelduseks on, et olete I3bi lugenud
kogu kasutusjuhendi, olete sellest aru saanud ja aktsepteerite seda.
Kyseessd olevan varustuksen kayttoonotto edellyttda, ettd olet
lukenut, ymmartanyt ja hyvaksynyt kdyttoohjeen koko siséllén!

H xprion Tou cuykekpigévou e§OTTAICHOU TTPOUTIOBETEI OTI £XETE DlABATEI, KATAVONOE!
Kal atmodexTel OAOKANPO TO TIEPIEXOUEVO TOU TTAPOVTOG EYXEIPISIOU 0dNnyIwy XpAong!

Ova oprema se smije pustiti u rad pod uvjetom da ste ukupni
sadrzaj ovog prirucnika procitali, shvatili i prihvatili!

A jelen eszkdzok zembe helyezése megkdveteli a teljes hasznélati
utasitas tartalmanak elolvasdsat, értelmezését és elfogadasat!

PriekSnosacijums $a aprik lietoSanas saksanai ir Sis lietoSanas
instrukcijas visa satura izlasi$ana, izprasana un pienemsana!

Noredami naudoti $ia iranga, privalote perskaityti ir suprasti
visa $ios naudojimo instrukcijos turini ir ji priimti!
Deze uitrusting mag alleen in gebruik worden genomen, als u de volledige

| b

inhoud van deze gebruiksaanwijzing hebt grepen en geacc d!

Rozpoczécie uzytkowania opisywanego sprzétu wymaga przeczytania pelnej
tresci niniejszej instrukcji obslugi, zrozumienia jej oraz zaakceptowania!

A operagdo do equipamento atual requer que todo o
ido deste | seja lido, lido e aceite!

Punerea in functiune a acestui echipament presupune, c3 ati citit,
inteles si acceptat continutul intreg al acestor instructiuni de utilizare!
Predpokladom pre pouZivanie tohto vyb. ia je, Ze ste si precitali
cely tento navod na pouZivanie, rozumiete mu a akceptujete ho!

Pogoj za zagon te opreme je, da ste prebrali, razumeli
in sprejeli celotno vsebino teh Navodil za uporabo!

Idrifttagningen av den hér utrustningen forutsatter att du har last,
forstatt och accepterat hela innehallet i denna bruksanvisning!
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Identificati

e didentifi
Identificacién
Identificazione
Nnentnpuraumorer N2
Identifikacni ¢
Identifikation-nr.
Identifitseerimisnumber
Tunnistenumero
Ap. Tautotroinong
Identifikacijski broj
Azonosité szam
Identifikacijas Nr.
Identifikavimo nr.
Identificatienummer
Numer identyfikacyjny
Numero de identificagdo
Nr. de identificare
Identifikacné c.
Identifikacijska Stevilka
Identifikationsnummer
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DIE KONFORMITATSERKLARUNGEN UNSERER PRODUKTE

finden Sie unter www.climb.art/coc

D

The declarations of conformity of our products can be found at www.climb.art/coc

Les déclarations de conformité de nos produits sont disponibles sur www.climb.art/coc

Las declaraciones de conformidad de nuestros productos se pueden encontrar en www.climb.art/coc

Le dichiarazioni di conformita dei nostri prodotti sono disponibili su www.climb.art/coc

LLle HamepuTe [leKnapauuaTa 3a CbOTBETCTBUE HA HALLMA NPOAYKT Ha www.climb.art/coc

Prohlaseni o shode nasich vyrobku naleznete na www.climb.art/coc

[o] kleringen for vores p kan du finde pd www.climb.art/coc

egecoe

Meie toodete vastavusdeklaratsioonid leiate aadressil www.climb.art/coc

X

vaati i 16ytyvit osoitteesta www.climb.art/coc

01 3NAWOEIG CUNPOPPWONG TWYV TTPOIGVTWY Hag BpiokovTal oTnv I0TooggAida www.climb.art/coc

Izjave o sukladnosti na3ih proizvoda moZete pronaci na www.climb.art/coc

A termékei tartozé égi nyil a www.climb.art/coc cimen taldlja meg

Musu produktu atbilstibas deklaracijas ir atrodamas timekla vietne www.climb.art/coc

Musu gaminiu atitikties deklaracia galite rasti adresu: www.climb.art/coc

De verklaringen van ing van onze prod vindt u op www.climb.art/coc

Dekl j d i naszych produktéw mozna znalezc na stronie www.climb.art/coc

As declaragdes de conformidade dos nossos produtos podem ser consultadas em www.climb.art/coc

Declaratia de conformitate pentru produsele noastre o gasiti pe www.climb.art/coc

peBReGEBERE

¢ Konformitné vyhlasenia nasich vyrobkov najdete na www.climb.art/coc

Izjave o skladnosti nasih izdelkov najdete na spletnem naslovu www.climb.art/coc

B8

omd 3l Ise fér vara produkter finns pd www.climb.art/coc
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(KONTROLLKARTE

Kaufdatum:

Datum des ersten Einsatzes:

Name des Benutzers:

Bemerkungen zum Einsatz:

@ Inspection card Purchase date Date of first use Name of the operator Remarks on use

@ Card de controle Date d'achat Date de la premiere utilisation Nom de 'utilisateur Remarques concernant la premiere utilisation
@ Ficha de control Fecha de la compra Fecha del primer empleo Nombre del usuario Observaciones referentes al empleo
@ Scheda di controllo  Data di acquisto Data di primo impiego Nome dell'utilizzatore Osservazioni relative all'impiego
@ KoHTponHa kapta [lata Ha sakynysare [lata Ha nbpsa ynotpe6a Wwme Ha notpebutens 3abenexkn BbB Bpb3Ka C ekcrnoaraumnara
@ Kontrolni karta Datum nakupu Datum prvniho poufZiti Jméno uzivatele Poznamky k pouziti

@ Kontrolkort Kgbsdato Dato for fgrste ibrugtagning Brugerens navn Bemeerkninger i forhold til brugen
@ Kontrollkaart Ostukuupaev Esimese kasutuse kuupdev Kasutaja nimi Mérkused kasutamise kohta
@ Tarkastuskortti Ostopéaivamaara Ensimmaisen kdyton pdivamaara Kayttajan nimi Kayttoon liittyvat huomautukset
@ Kdprta eAéyxou Huepounvia ayopdg  Hupepounvia mpwrng xpriong ‘Ovopa xpriot ZXONIa OXETIKG HE TN XPrioN
@ Kontrolna kartica Datum kupnje Datum prve uporabe Ime korisnika Komentari za uporabu

@ Ellenorzokartya Beszerzés ideje Elso haszndlatba vétel ddtuma Felhaszndlé neve Megjegyzések a hasznalatdhoz
@ Kontroles karte legades datums Pirmas lietosanas reizes datums Lietotaja vards un uzvards Piezimes par lietoSanu

@ Kontroline kortele Pirkimo data Pirmojo panaudojimo data Naudotojo pavarde Naudojimo pastabos

@ Controlekaart Aankoopdatum Datum van eerste gebruik Naam van de gebruiker Opmerkingen bij het gebruik
@ Karta kontrolna Data zakupu Data pierwszego uzycia Nazwisko uzytkownika Uwagi dotyczace uzycia

@ Cartdo de controlo Data da compra Data da primeira utilizagdo Nome do utilizador Observagdes acerca da utilizagdo
@ Fisa de control Data achizitiei Data primei utilizari Numele utilizatorului Observatii referitoare la utilizare
@ Kontrolny listok Détum kupy Détum prvého pouZitia Meno pouzivatel’a Poznamky

@ Kontrolna kartica Datum nakupa Datum prve uporabe Ime uporabnika Opombe k uporabi

@3 Kontrollkort Inképsdatum Datum for forsta anvandningen  Anvandarens namn Kommentarer om anvandningen
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(ERFORDERLICHE SCHUTZAUSRUSTUNG (PSA) )

Required personal protection equipment (PPE) Sziikséges egyéni védoeszkozok (EVE)

de protection indivi 2 ire (EPI) NepiecieSamie individualie aizsardzibas lidzekli (I1AL)

Equipo de proteccién individual necesario (EPI) Reikalinga apsaugine priemone (AAP)

Di itivi di p i individuale obli io (DPI)

Vereiste p lijke beschermi i (PBM)

Wymagane srodki ochrony indywidualnej (SOI)

Heo6xoaumu npeanasku cpeactsa (JNC)

de protecdo ario (EPI)

Potrebné osobni ochranné pomucky (OOP)
Pakraevet beskyttelsesudstyr (PV) Echipament de protectie (EPP) necesar
Néutav isikukaitsevahend (IKV) Potrebné osobné ochranné vybavenie (OOV)

Vaadittava suojavarustus Zahtevana za3citna oprema (0ZO)

EEEELREEEE

ATIQITOUHEVOG TTPOCTATEUTIKOG £0TTAIOHOG (MATT) Erforderlig personlig skyddsutrustning (PSU)

6086a060000

Potrebna zastitna oprema (0Z0)
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(UBERPRUFUNGEN |
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Datum Bemerkungen Unterschrift
Inspection Date Notes Signature
Controle Date Remarques Signature
Control Fecha Observaciones Firma
Controllo Data Osservazioni Firma
Mperneau Hara 3abenexku Moanuc
Kontrola Datum Poznamky Podpis
Kontrol Dato Bemaerkninger Underskrift
Kontrollimised Kuupdev Markused Allkiri
Tarkastukset Paivays Huomautukset Allekirjoitus
‘EAgyxol Hpepopnvia ZxONa Ymoypagr|
Inspekcije Datum Biljeske Potpis
Ellenorzések Datum Megjegyzések Aldiras
Parbaude Datums Piezimes Paraksts
Patikros Data Pastabos Parasas
Controles Datum Opmerkingen Handtekening
Przeglady Data Uwagi Podpis
Inspegbes Data Observagdes Assinatura
Verificari Datd Observatii Semnatura
Kontroly Déatum Poznamky Podpis
Preverjanja Datum Opombe Podpis
Kontroller Datum Kommentarer Namnteckning
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Achtung
Caution
Attention
jAtencion
Attenzione
BHumanmne
Pozor

0OBS
Tahelepanu
Huomio
Mpoaooxn!

Absturzgefahr
Danger of falling
Risque de chute
iPeligro de caida
Pericolo di caduta
OnacHocT oT naaaHe
Nebezpeci padu
Fare for styrt
Kukkumisoht
Putoamisvaara
Kivduvog TrTwang

Austauschen/Erneuern
Replace/renew

A remplacer/a renouveler
iSustituir/renovar
Sostituire/rinnovare
3amsaHa/noaHosABaHe
Vymeénit/nahradit
Udskift/forny
Valjavahetamine/uuendamine
Vaihtaminen/uusiminen
AvTikardoTaon/Avavéwan

Durchlaufsicherung beachten

Pa attention to throughrunning safety straps

Veiller a un dispositif de protection au coup par coup
iPrestar atencion al seguro de deslizamiento

Fare attenzione alla sicurezza passante

[a ce cubnioaaBa ocurypaBaHe Ha NpoXoAUMOCTTa
Pamatujte na prubézné jisténi

Bemaerk gennemlgbssikring

Labijooksujulgestuse jalgimine

Huomioi kulun varmistus

Mpoooxn oTnv ac@dAceia didBaong okoviod

Falsch

Wrong

Faux

ilncorrecto

Errato

MorpeluHo

Spatné

Forkert

Vale

Vaarin

NaBog

Richtig/In Ordnung
Correct/O.K.
Correct/En ordre
iCorrecto/en orden
Corretto/OK
MpasunHo
Spravné/v poradku
Rigtigt/i orden
Oige/korras
Oikein/kunnossa
ZWwoTO/EVTAgE!

Beachten/Kontrollieren
Note/check

A observer/a contréler
iObservar/controlar

Fare attenzione/Controllare
Cubnionasaiire/Mposepete
Dodrzovat/kontrolovat

Vaer opmarksom/kontrollér
Jélgimine/kontrollimine
Huomioi/tarkasta
MpooégTe/EAEyETE

BE6HB06686 HBEAHE006EE BBRABAGO6EE BERABHGE6EE HEBABRHEEEEE BEEANECEREE HEERABEEGEEE

Upozorenje
Figyelem
Uzmanibu!
Demesio
Attentie
Uwaga
Atengdo
Atentie
Pozor
Pozor

OBS

Opasnost od padanja
Zuhandsveszély
Nokrisanas risks
Pavojus nukristi

Risico om te vallen
Niebezpieczefistwo upadku
Perigo de colisdo
Pericol de cédere
Nebezpecenstvo padu
Nevarnost padca
Fallrisk

Zamjena/Obnova
KicseréIni/Megujitani
Nomainit / atjaunot
Pakeisti / atnaujinti
Vervangen/vernieuwen
Wymiana / odnowienie
Substituir / Renovar
Schimbare / innoire
Vymenit’/Obnovit”
Zamenijati/obnoviti
Byta ut/ersitta

Obratiti paznju na osiguranje protoka
Athalado biztositék figyelembevétele
Nemt vera caurslides stiprinajumu
Atkreipti demesi i praslydimo apsauga
Let op de doorlopende zekering
Przestrzegac zabezpieczenia przelotowego
Observe a protegdo de continuidade
Luati in considerare siguranta continua
Dbajte na priebehov poistku
Upostevajte varovalo prehoda

Beakta sakringen fér genomlépning

Pogresno
Helytelen
Nepareizi
Neteisingai
Fout
Nieprawidlowo
Incorreto
Gresit
Nespravne
Napacno
Fel

Ispravno/U redu
Helyes/Rendben
Pareizi/labi
Teisingai/viskas gerai
Goed/OK
Prawidlowo/w porzadku
Correto/Em ordem
Corect/in reguld
Spravne/V poriadku
Pravilno/v redu
Rétt/korrekt

Obratiti paznju/kontrolirati
Figyelembevétel/Ellenorzés
leverot /parbaudit
Stebeti/kontroliuoti
Observeren/controleren
Przestrzegac/kontrolowac
Observar/Controlar
Respectati/controlati
DodrZujte/Kontrolujte
Upostevati/kontrolirati
Beakta/kontrollera
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Kurzsicherung anlegen

Attach short safety straps

Porter une corde a mousquetons courte
iFijar seguro corto

Applicare fune autobloccante
lMocTaseTe KbCuTe NpeanasHu NeHTH
Vytvorte kratké jisteni

Brug kort sikring

Lithikese julgestuse paigaldamine
Lisakdyden kiinnittdminen
TomroB£TNoN aopaAeiag

Maximale Arbeitslast
Maximum working load
Charge de travail maximale
jCarga méaxima de trabajo
Carico di lavoro massimo
MakcumaneH pa6oteH ToBap
Maximalni pracovni zatizeni
Maksimal arbejdsbelastning
Maksimaalne té6koormus
Suurin kuormitus

MéyioTo oprio epyaciag

Mindestbruchlast

Minimum breaking load

Charge minimale a la rupture
jCarga minima de rotura

Carico di rottura minimo
MuHMManeH ToBap Ha CKbCBaHe
Minimalni zatizeni na mezi pevnosti
Mindste brudbelastning
Minimaalne katkemistugevus
Pienin murtokuormitus
EAGx10T0 @opTio Bpavong

Gepriifte Testlast

Certified testload

Charge certifiées

Prova die carico certificato
Test de carga certificado
WsnutaHo Tectoso Terno
Zkousené zkusebni zatizeni
Kontrolleret testbelastning
Kontrollitud testkoormus
Testattu testikuorma
EAeypévo SokipaaoTikG gopTtio

Weitere Infos beachten

Heed further information
Observer les autres informations
iObsérvense otras informaciones
Fare attenzione ad ulteriori info

Cubnionasaite AOMbAHUTENHATA MHPOPMALNS

Viz dal3i informace

Vaer opmaerksom pa flere informationer
Jalgige taiendavat teavet

Huomioi lisdohjeet

Mpoooxn oTIg nepaITépw TTANPoPopieg

Nach oben
Up

Vers le haut
iHacia arriba
Verso l'alto
Harope
Nahoru
Opad

Ules
Yléspain
Mpog Ta Tavw

Nach unten
Down

Vers le bas
iHacia abajo
Verso il basso
Hanony

Dolu

Nedad

Alla

Alaspdin
Mpog Ta kaTw
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Staviti kratko osiguranje
Rovidbiztositékot felhelyezni
Uzlikt iso stiprinajumu

UZdeti trumpaji apsauga

Korte veiligheidslijn bevestigen
Zamocowaa zabezpieczenie krétkie
Colocar protegdo curta
Montare siguranta scurtd
Pripevnit” kratku poistku
Namestiti kratko varovalo
Montera kortsakring

Maksimalno radno opterecenje
Maximélis munkaterhelés
Maksimala darba slodze
DidZiausioji darbine apkrova
Maximale werkbelasting
Maksymalne obciazenie robocze
Carga de trabalho méxima
Sarcind maxima de lucru
Maximalna pracovnd zat'az
Maksimalna delovna obremenitev
Maximal arbetsbelastning

Minimalno opterecenje lomljenja
Minimalis szakit6 ero

Minimala parrausanas slodze
Maziausioji nutraukimo apkrova
Minimale breukbelasting
Minimalna sila zrywajaca

Carga de rotura minima

Sarcind minim3d de rupere
Minimalna hranica pevnosti
Minimalna lomna obremenitev
Minsta brottlast

Ispitano testirano opterecenje
Vizsgalt teszteld ero
Parbaudita testa slodze
Patikrinta bandomoji apkrova
Gecontroleerde testbelasting
Testowane obciazenie prébne
Carga de teste testada

Sarcind de test verificatd
Testované skuiSobné zat’aZenie
Preverjena testna obremenitev
Kontrollerad testbelastning

Obratiti paznju na daljnje informacije
Tovébbi infok figyelembevétele
Nemt vera turpmako informaciju
Atkreipti demesi i kita informacija
Let op de overige informatie
Przestrzegac dalszych informacji
Considere as informagdes adicionais
Respectati informatiile detaliate
Respektujte dalsie informacie
Upostevajte nadaljnje informacije
Beakta ytterligare information

Prema gore
Felfelé

Uz augsu
Aukstyn
Naar boven
W goré
Para cima
Tn sus
Smerom hore
Navzgor
Uppat

Prema dolje
Lefelé

Uz leju
Zemyn

Naar beneden
W dél

Para baixo

Tn jos
Smerom dole
Navzdol
Nedat
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Legend @@ Legend
Legende I Iereqna

Nach rechts
Right

Vers la droite
iHacia la derecha
Verso destra
HaascHo
Doprava

Mod hgjre
Paremale
Oikealle
Mpog Ta de€id

Nach links

Left

Vers la gauche
iHacia la izquierda
Verso sinistra
Hanaso

Doleva

Mod venstre
Vasakule
Vasemmalle
Mpog Ta apioTepd

Nach rechts drehen
Turn to right

Tourner vers la droite
iGirar hacia la derecha
Girare a destra
3aBbpTaHe HaAACHO
Otocit doprava

Drej mod hgjre
Poorake paremale
Kaanna oikealle
STpéWTE TIPOG Ta BEGIG

Nach links drehen

Turn to left

Tourner vers la gauche
iGirar hacia la izquierda
Girare a sinistra
B3aBbpTaHe HanABo
Otocit doleva

Drej mod venstre
Poorake vasakule
K&anna vasemmalle
ZTpEYTE TTPOG Ta aPIOTERD

Nicht verriegelt
Not locked

Non verrouillé
iSin bloquear
Non bloccato
He e 6nokuparo
Neni zablokovano
Ikke last

Ei ole lukustatud
Ei lukittu

Ox1 KAeidwuévo

Verriegelt
Locked
Verrouillé
iBloqueado
Bloccato
Bnokuparo
Zablokovano
Last
Lukustatud
Lukittu
KAeidwpévo

Seil fixieren

Fix the rope

Fixer la corde

Fijar la cuerda
Fissare la corda
DuKcHpanTe BHXETO
Fixace lana

Fiksering af reb

Koie fikseerimine
Kéyden kiinnittaminen
ZTEPEWOTE TO OKOIV
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@D Jelmagyarazat @I Legenda

@D Apzimejumi G Legenda
@D Paaiskinimai D Legenda
@ Legends

Udesno
Jobbra

Pa labi

I desiné
Naar rechts
W prawo
Para a direita
Cétre dreapta
Doprava

V desno

Till hoger

Ulijevo
Balra

Pa kreisi

I kairé

Naar links
W lewo
Para a esquerda
Cétre stanga
Dol‘ava
Vlevo

Till vanster

Okrenuti udesno
Jobbra forditsa
Pagriezt pa labi
Sukti i desiné

Naar rechts draaien
Obrdcic w prawo
Virar a direita
Rotire catre dreapta
Otocit” doprava
Obrniti v desno
Vrid &t hoger

Okrenuti ulijevo
Balra forditsa
Pagriezt pa kreisi
Sukti i kairé

Naar links draaien
Obrécic w lewo
Virar a esquerda
Rotire catre stanga
Otocit” dol"ava
Obrniti v levo
Vrid &t vanster

Nije zakljucano
Nincs reteszelve
Nav blokets
Neuzrakinta

Niet vergrendeld
Nie zablokowano
Né&o travado

Nu este blocat
Nezablokované
Ni zapahnjeno

Ej last

Zakljucano
Reteszelve
Blokets
UZrakinta
Vergrendeld
Zablokowane
Travado
Blocat
Zablokované
Zapahnjeno
Last

Pricvricivanje uZeta
Kotél rogzitése
Nofikset trosi
Uzfiksuoti lyna
Touw vastmaken
Mocowanie liny
Fixar o cabo
Fixare coarda
Zafixovat” lano
Pritrditev vrvi
Fixera lina

@D Legenda
@D Legenda
> Teckenforklaring
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Oelen

Qil

Huiler

iEngrasar

Lubrificare

Cmaxete

Olejovani

Oljer

Olitamine

Oljyaminen

NadwoTe

Angaben zum Seil beachten

Follow details of the rope

Respecter le informations de cable/corde
iObsérvese el datos de la cuerda
Fare attenzione al dati della fune
Cu0nionasaiite AaHHUTE HA BBXETO
Dodrzujte informace o lané
Overhold angivelser mht. reb

Koéie andmete jalgimine

Huomioi kéyden tiedot

AGBETE UTT' OYIV T OTOIXEIC TOU OKOIVIOU

Durchmesser beachten
Heed diameter

Respecter le diamétre
iObsérvese el didmetro
Fare attenzione al diametro
Cubnionasaiite aMameTbpa
Dodrzujte prumér

Vaer opmaerksom pa diameter
Labim&ddu jalgimine
Huomioi halkaisija

NGBeTE UTT' SYIV TN BIGPETPO

Drehmoment beachten

Heed torque

Respecter le couple

iObsérvese el par de giro

Fare attenzione alla coppia di serraggio
Cubbniofasaitte BbPTALUMA MOMEHT
Dodrzujte utahovaci moment

Vaer opmarksom pa drejningsmoment
Pé6rdemomendi jalgimine

Huomioi véantdmomentti

NGBETE UTT' BYIV TN POTTA OTPEWYNG

Laufendes Doppelseil
Running double rope
Cable jumelé/Corde jumelée en mouvement
iCuerda doble movediza
Fune doppia in movimento
MoABWKHO ABOVHO BbKe
Pohyblivé dvojité lano
Lgbende dobbeltreb
Jooksev topeltkais

Kulkeva kaksoiskoysi
Kivoupevo SItrAd okoivi

Stehendes Doppelseil
Standing double rope
Corde jumelée stationnaire
iCuerda doble parada

Fune doppia fissa
HenoaswxHo ABOWHO BbE
Stabilni dvojité lano
Stdende dobbeltreb

Seisev topeltkois

Seisova kaksoiskdysi
Z1aBepO SITTAG oKoIvi

Mit Sicherungshand
With securing hand
Avec main pour assurer
iCon mano de sujecion
Con mano in sicurezza
C ocurypnBallara pbKka
Zajistovaci rukou

Med sikringshand
Julgestuskaega
Kiinnityskadella

Me xép1 aopdAiong

@D Jelmagyarazat @I Legenda
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Podmazati uljem
Olajozés
leellot
Patepti alyva
Olién
Naoliwic
Olear
Gresare
Namazat”
Naoljiti
Smorja

Obratiti paznju na podatke o uzetu

A kotél adatainak figyelembevétele
leverot informaciju attieciba uz trosi
Atkreipti demesi i lyno duomenis

Let op de informatie over het touw
Przestrzegac informacji o linie

Observe as informagdes relativas ao cabo
Luati in considerare indicatiile privind coarda
Re3pektujte Gidaje tykajuce sa lana
Upostevajte navedbe o vrvi

Beakta uppgifter om linan

Obratiti paznju na promjer
Atméro figyelemebvétele
leverot diametru

Atkreipti demesi i skersmeni
Let op de diameter
Przestrzegac cerednicy
Observar o diametro

Luati in considerare diametrul
Zohladnite priemer
Upostevajte premer

Beakta diameter

Obratiti paznju na okretni moment
Forgatonyomaték figyelembevétele
leverot griezes momentu

Atkreipti demesi i sukimo momenta
Let op het draaimoment
Przestrzegac momentu obrotowego
Observar o bindrio de aperto

Luati in considerare cuplul
Zohl’adnite krdtiaci moment
Upostevajte vrtilni moment

Beakta vridmoment

Prolazece dvostruko uze
Folytonos duplakétél
Slidosa dubulta virve
Judantis dvigubasis lynas
Lopend dubbeltouw
Przebiegajaca lina podwéjna
Cabo duplo continuo
Coarda dubla continua
Pohyblivé dvojité lano
Tekoca dvojna vrv
Lépande dubbellina

Stajace dvostruko uze
All6 duplakstél
Neslido$a dubulta virve
Stovintis dvigubasis lynas
Stilstaand dubbeltouw
Stojaca lina podwdjna
Cabo duplo parado
Coarda dubla verticala
Stojace dvojité lano
Stojeca dvojna vrv
Staende dubbellina

S rukom za osiguravanje
Biztositokézzel

Ar turoso roku
Apsaugine ranka

Met zekeringshand

Z urzdzeniem asekuracyjnym
Com méo de seguranga
Cu mana de siguranta
So zaist’ovacou rukou

Z varovalno roko

Med sakringshand

@D Legenda
@D Legenda
> Teckenforklaring
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Gesichert
Secured
Assuré

iCon seguro
In sicurezza
ObesonaceHo
Zajisténo
Sikret
Julgestatud
Varmistettu
Acaliopévo

Ungesichert
Unsecured

Non assuré

iSin asegurar
Non in sicurezza
HeobesonaceHo
Nezajisténo
Ikke sikret
Julgestamata

Ei varmistettu
Ox1 ao@aAiopévo

Seildurchlauf blockiert

Through movement of rope blocked
Le passage du cable/de la corde est bloqué
iPaso de la cuerda bloqueado
Passaggio fune bloccato

XoabT Ha BBKETO € BNoKUpaH
Prubéh lana blokovan
Rebgennemlgb blokeret

Koie labijooks blokeeritud

Kéyden kulku lukkiutunut

AiGBacn oKoIvIoU UTTAOKAPICHEVN

Seildurchlauf nicht blockiert

Through movement of the rope not blocked
Ne pas bloquer le passage du cable/de la corde
iPaso de la cuerda sin bloquear

Passaggio fune non bloccato

XoabT Ha BBKETO He € BNoKMpaH

Prubéh lana neni blokovén

Rebgennemlgb ikke blokeret

Koie labijooks blokeerimata

Kéyden kulku ei lukkiutunut

AidBacn okoivioU 6x1 HTTAOKaPICHEVN

Bedienhand

Operating hand

Main pour manipuler

iMano libre

Mano di manovra

O6bcny)Batla pbka

Ovladaci ruka

Betjeningshand

Julgestuskasi

Kayttokasi

Xép1 xeIpiopoU

Maximale Lastverteilung beachten

Heed maximum load sharing

Observer charge de distribution maximale
Observar distribucion y carga maxima
Osservare distribuzione del carico massimale
CnassaiiTe MakCUMasHOTO pasnpeaeneH1e Ha Tosapa
Dodrzujte maximalni rozloZeni zzatizeni

Vaer opmaerksom pa maksimal vaegtfordeling
Maksimaalse koormusjaotuse jélgimine
Noudata suurinta kuorman jakautumista
Mpoooxn 0T PEYIOTN KATAVOUT QOpPTIOU

Belastbarer Ankerpunkt

Use robust anchor point

Utiliser un point d'ancrage résistant
jUtilicese un punto de anclaje que soporte carga
Utilizzare punto di ancoraggio caricabile
AHKepHa TouKa Noj HatoBapBaHe
Zatizitelny kotevni bod

Robust ankerpunkt

Koormatav ankrupunkt

Kestava ankkuripiste

AVBeKTIKO anpeio aykipwang
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Osigurano
Biztositott
Nostiprinats
Uifiksuotas
Gezekerd
Zabezpieczone
Protegido
Asigurat
Zaistené
Varovano
Sakrad

Nije osigurano
Biztositatlan
Nenostiprinats
NeuZfiksuotas
Niet gezekerd
Niezabezpieczone
Desprotegido
Neasigurat
Nezaistené
Nevarovano
Osakrad

Protok uZeta je blokiran
Kotélathaladas blokkolva
Troses caurslide bloketa

Lyno praslydimas uzblokuotas
Doorloop van het touw geblokkeerd
Przebieg liny zablokowany
Passagem de cabo bloqueada
Trecerea corzii blocatd

Chod lana blokovany

Prehod vrvi blokiran

Linans genomlopning blockerad

Protok uzeta nije blokiran
Kotélathaladas nincs blokkolva
Troses caurslide nav bloketa

Lyno praslydimas neuzblokuotas
Doorloop van het touw niet geblokkeerd
Przebieg liny niezablokowany
Passagem de cabo ndo bloqueada
Trecerea corzii neblocatd

Chod lana nie je blokovany

Prehod vrvi ni blokiran

Linans genomldpning inte blockerad

Ruka za upravljanje
Kezelokéz

Atbalsta roka
Valdanéioji ranka
Bedienende hand
Urzadzenie obslugujace sprzét
Mo de trabalho
Mana de operare
Ovladacia ruka
Roka za upravljanje
Manéverhand

Obratiti paznju na raspodjelu opterecenja
Maximdlis sulyeloszlas figyelembevétele

leverot maksimalo slodzes sadalijumu

Atkreipti demesi i didZiausiaji apkrovos paskirstyma
Let op de maximale verdeling van de last
Przestrzegac maksymalnego rozkladu obciazenia
Preste atengdo a distribuicdo maxima da carga
Luati in considerare alocarea maxima a sarcinii
Dbajte na maximalne rozloZenie zat’aZenia
Upostevajte najvecjo porazdelitev bremena
Beakta maximal fordelning av belastningen

Opteretiva tocka sidrenja
Terhelheto csérlopont
Noslogojamais enkurpunkts
Pasirinkti tvirta inkaravimo taska
Belastbaar ankerpunt

Punkt kotwiczenia podlegajacy obciazeniu
Ponto de ancoragem robusto
Punct de ancorare incarcabil
Zat’azitel 'ny kotevny bod
Obremenitvena sidrna tocka
Belastningsbar ankarpunkt

@ Legends @I Teckenforklaring
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Karabiner Karabin
Carabiner Karabiner
& Mousqueton Karabine
Carbina Karabinas
Moschettone Karabijnhaak
Kapa6urep Karabinek
Karabina Mosquetdo
EN 362:2004 Karabin Carabinierd
Karabiin Karabina
Sulkurengas Karabin
Kapaptrivep Karbinhake
Karabiner Karabin
Carabiner Karabiner
Mousqueton Karabine
Carbina Karabinas
Moschettone Karabijnhaak
Kapa6urep Karabinek
Karabina Mosquetdo
EN 362:200 Karabin Carabinierd
Karabiin Karabina
Sulkurengas Karabin
Kapaptrivep Karbinhake
Karabiner Karabin
Carabiner Karabiner
& Mousqueton Karabine
Carbina Karabinas
Moschettone Karabijnhaak
Kapa6urep Karabinek
Karabina Mosquetdo
EN 362:2004 Karabin Carabiniera
Karabiin Karabina
Sulkurengas Karabin
Kapaptrivep Karbinhake
Anseilgurt Pojas za spajanje na uze
& Harness Bekétodv
Baudrier de travail Siksnas
Arnés Apsauginis dirzas
Imbrago Harnasgordel
Konan Uprzaz
Uvaz Arnés

EN 813 / EN 358

EN 12277
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Fastspaendingssele
Rakmed
Turvavaljaat

Sélmede kinnitmbamine

Solmujen kiristaminen
Z@i€te TOV KONO
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Centurd de legat
Lezecky postroj
Pas za privezovanje vrvi

MrrovTpié Sékerhetssele
Aufstieg Penjanje

Ascent Maszas
Ascension Kap3ana augsup
Ascenso | Lipimas

Risalita / Salita Beklimming
WapuraHe Wejscie

Vystup Subida
Opstigning Urcare
Toéusmine Vystup

Nousu Vzpon
Avappixnon Uppstigning
Footlock Footlock
Footlock Footlock
Footlock Footlock
Footlock Footlock
Footlock Footlock
Footlock Footlock
Footlock Footlock
Footlock Footlock
Footlock Footlock
Footlock Footlock
Footlock Footlock

Knoten festziehen Zategnuti cvor
Tighten the knot Csomé meghtizésa
Serrer le noeud Savilkt mezglu
Tensar el nudo Priverzti mazgus
Serrare il nodo Knoop vasttrekken
BatAraHe Ha B3N Dociagnac wézel
Utdhnéte uzel Apertar o nd
Traek knuden fast Strangere nod

Pevne utiahnut’uzol
Zategniti vozel
Dra at knuten



@D Legende:

© & o & B D

66020600090 0600600060 CEHE0B000E0 6O0EE0E0E0 HEANERO0E0 6E0E0R0CRO0 BEEANER00EO 609

info@climb-ART.de

Legend @@ Legend
Legende XD Ierevna @D Legend
Legende @ Vysvétlivky @D Seloste

Doppel-Seil-Technik

Double rope technique
Travaille corde a double/tecnique classique
Técnica de cuerda doblo drt
Tecnica della corda doppia
TexHWka Ha ABOMHOTO BbXKE
Technika dvojitého lana
Dobbeltrebteknik
Topeltkdie tehnika

Kahden kdyden tekniikka
Texvikri S1TTAoU oKoIVIOU

Laufend-Seil-Technik

Moving rope technique

Travaille corde a double

Técnica de cuerda en movimiento
Tecnica della corda in movimento
TexHuKa Ha NOABMKHOTO BbXE
Technika prubézného lana
Lgbende rebteknik

Jooksva kéie tehnika

Kulkevan koyden tekniikka
TexVIKr KIVOUPEVOU OKOIVIOU

Stehend-Seil-Technik

Single rope technique/stationary rope technique
Travaille sur corde en simple brin
Tecnica de cuerda simple/SRT
Tecnica della corda singolar/SRT
TexHuKa Ha PUKCUPAHOTO BbXKE
Technika stabilniho lana

Staende rebteknik

Seisva koie tehnika

Seisovan kéyden tekniikka
Texvikr) aTaBepol akoIvioU

Aufstieg
Ascent
Ascension
Ascenso
Risalita / Salita
Mapurare
Vystup
Opstigning
Tousmine
Nousu
Avappixnon

Stamm-Anker mit abziehbarer Fixierung
Trunk anchor with removable fixing
Ancrage au tronc avec fixation amovible
Anclaje en tronco con fijacién desmontable
Ancoraggio basale con fissaggio rimovibile
AHKep 3a CTBON C M3ALPMBALL Ce puKcatop
Kmenova kotva s odnimatelnou fixaci
Hovedanker med aftagelig fiksering
Pohiankur mahavoetava fikseeringuga
Runkoankkuri irrotettavalla kiinnitykselld
AyKupa KOpHOU WE aTrooTIHEVN aTaBepoTroinan

Stamm-Anker mit fixiertem Seil
Trunk anchor with fixed rope
Ancrage au tronc avec corde fixe
Anclaje en tronco con cuerda fija
Ancoraggio basale con corda fissata
AHKep 3a CTBON C GUKCHPaAHO BbXKE
Kmenova kotva s upevnénym lanem
Hovedanker med fikseret reb
Pahiankur fikseeritud kdiega
Runkoankkuri kiinnitetylla kdydella
AyKupa KoppoU pe oTaBePO oKoIVi

Isolierter Ankerpunkt
Isolated anchor point

Point d'ancrage isolé

Punto de anclaje aislado
Punto di ancoraggio isolato
W3onupaHa aHKepHa Touka
Izolovany kotevni bod
Isoleret ankerpunkt
Isoleeritud ankrupunkt
Eristetty ankkuripiste
ATTopOVWHEVO GNUEI0 ayKUpWong

@D Jelmagyarazat @I Legenda
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Tehnika dvostrukog uzeta
Dupla k&tél technika
Dubultas troses tehnika
Dvigubojo lyno techn
Dubbel-touw-techniek
Technika liny podwdjnej
Técnica de cabo duplo
Tehnica de coarda dubla
Dvojlanova technika
Tehnika dvojne vrvi
Funktion med dubbellina

Tehnika prolazeceg uzeta
Folytonos kotél technika
Slido3as troses tehnika
Judaneiojo lyno technika
Lopend-touw-techniek
Technika liny przebiegajacej
Técnica de cabo continuo
Tehnicé de coarda continua
Pohybliva lanova technika
Tehnika tekoce vrvi
Funktion med I6pande lina

Tehnika stajaceg uzeta
All6 kbtél technika
Nekustigas troses tehnika
Stovineiojo lyno technika
Stilstaand-touw-techniek
Technika liny stojacej
Técnica de cabo parado
Tehnicd de coarda verticald
Staticka lanova technika
Tehnika stojece vrvi
Funktion med staende lina

Penjanje
Maszas
Kap3ana augsup
Lipimas
Beklimming
Wejscie
Subida
Urcare
Vystup
Vzpon
Uppstigning

Sidro za deblo s pricvricen;. koje se moze ukloniti povlacenj.

Torzscsorlo lehtizhato rogzitéssel

Stumbra enkurs ar nonemamu stiprinajumu

Kamieno inkaras su nuimamu fiksatoriumi

Stamanker met aftrekbare fixering

Staly punkt kotwiczenia ze zdejmowanym mocowaniem
Ancora de tronco com fixagdo removivel

Ancora de baza cu fixare demontabila

Kmenova kotva s odnimatel nou fixaciou

Stalno sidro s snemljivim pritrjevanjem

Ankare med avdragbar fixering

Sidro za deblo s priévricenim uzetom
Torzscsorlo rogzitett kotéllel
Stumbra enkurs ar nofiksetu trosi
Kamieno inkaras su uzfiksuotu lynu
Stamanker met gefixeerd touw

Staly punkt kotwiczenia z zamocowana lina
Ancora de tronco com cabo fixo
Ancora de baza cu coarda fixatd
Kmenova kotva s upevnenym lanom
Stalno sidro s pritrjeno vrvjo

Ankare med fixerad lina

Izolirana tocka sidrenja
Izolalt cs6rlopont

Izolets enkurpunkts
Izoliuotas inkaravimo taskas
Geisoleerd ankerpunt
Izolowany punkt kotwiczenia
Ponto de ancoragem isolado
Punct de ancorare izolat
Izolovany kotevny bod
Izolirana sidrna tocka
Isolerad ankarpunkt

> Teckenforklaring
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Schmetterling
Butterfly

Papillon

Mariposa

Farfalla

Bwsen ,Menepyna“
Osmickovd smycka
Sommerfugl
Liblikas

Perhonen
Metaholda

Schmetterling 6ffnen
Open butterfly
Ouvrir papillon

Abrir el mariposa
Aprire il nodo farfalla

info@climb-ART.de

egend

Passbp3saHe Ha Bb3en ,lMenepyaa”

Rozvazani osmickové smycky
Abn sommerfugl

Liblika avamine

Perhosen avaaminen
Avolypa TeTaloldag

GespleiBtes Seilauge

Spliced rope eye

Epissure de la cord

Ojo de cuerda inducido
Terminazione asolata della corda
3anneTka Ha BBKe TMn ,canaH*
Splétané lanové oko

Splejset rebgje

Pleissitud koiesilmus

Pujottu kéyden silmukka
AppaTiopévn ydoo

Arretierpin driicken

Press locking pin

Enfoncer la goupille de verrouillage
Presionar el pin fijador

Premere il perno di bloccaggio
Hartuckare Ha 6nokupalua Touxa
Stisknout aretacni kolik

Tryk pa lasestaven

Riivistustihvti vajutamine
Lukitusnastan painaminen
MiéaTe Tov Treipo ao@daAiong

Abseilgerat

Decender

Descendeur

Descensor

Discensore

Wanenve 3a katepeHe ¢ Bbxke
Slanovaci zarizeni
Nedfiringslement
Laskumisseade
Laskulaite

ZUOKEUN KaTappixnong

Rettung
Rescue
Sauvetage
Salvacion
Salvataggio
CnacabaHe
Zachrana
Redning
Padstmine
Pelastus
Aidowon

Tipp

Tip
Conseil
Sugerencia
Suggerimento
Cobeer

Tip

Tip
No6uanne
Vinkki
ZupBouAn
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Leptir

Lepke
Tauring
Drugelio mazgas
Vlinder

Moty alpejski
Borboleta
Fluture

Uzol motylik
Metulj

Fjaril

Otvoriti leptira

Lepke nyitasa

Atvert taurinu

Drugelio mazgo atriSimas
Vlinder openmaken
Poluzowac motyl alpejski
Abrir borboleta
Deschidere fluture

Uzol motylik rozviazat”
Odpreti metulja

Oppna fjaril

Spojeno oko uZeta
Szétvélasztott kotélszem
Savits cilpenis

Galine pinta kilpa
Gesplitst touwoog

Splot liny

Olho do cabo emendado
Ochi de coarda imbinat
Spojené lanové oko
Pleteno oko za vrv
Splitsad linogla

Pritisnuti iglu za blokiranje
Régzitdpin megnyomasa
Nospiest aizturtapu
Paspausti fiksavimo kaisti
Op stelpin drukken
Nacisnac kolek blokujacy
Pressionar pino de travamento
Apasare pin de blocare
Stlacit aretacny kolik
Pritisniti na aretirni zatic
Tryck pa Iasstiftet

Uredaj za otpajanje uzeta
Ereszkedoeszkoz
Lejupkapsanas ierice
Nusileidimo itaisas
Abseilapparaat

Urzadzenie do opuszczania
Equipamento de descida
Aparat de coborare pe coardd
Zlanovaci pristroj

Naprava za spuscanje po vrvi
Nedfirningsutrustning

Spasavanje
Mentés
Glabsana
Gelbejimas
Redding
Ratunek
Resgate
Salvare
Zachrana
Resevanje
Raddning

Savjet
Tipp
Padoms
Patarimas
Tip
Porada
Sugestao
Indiciu
Tip
Namig
Tips

@D Legenda
@D Legenda
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Wnn
Nebo
Eller

Gewicht des Kletterers
Climber’s weight
Poids de le rochassier
Peso del escalador
Peso di scalatore
Terno Ha katepava
Hmotnost lezce
Brugerens vaegt

Ronija kaal

Kiipeilijan paino
Bdipog avappixnt

Nur far. ..
Onlyfor. ..
Uniquement pour . . .
iSolo para. ..
Solo per. ..
Camosa. ..
Pouze pro. ..
Kun'til ...
Vaid . ..
Vain. ..
Mévo yia. . .

Nur mit . ..
Only with ...
Uniquement avec. . .
iSélocon. ..
Solocon...
Camoc...
Pouzes. ..
Kunmed. ..
Ainult koos . ..
Vain kanssa . . .
Mévo pe . ..

Klemmknoten
Friction hitch
Noeud de friction
Nudo de friccion
Nodo di frizione
CronepHu Bb3NU
Prusikuv uzel
Klemmeknuder
KinnitusséIm
Paatesolmu
KéuTol avappixnong

Bewegungsrichtung
Direction of movement
Sense du mouvement
Direccion del movmiento
Direzione del movimento
lMocoka Ha ABwKeHne
Smér pohybu
Bevaegelsesretning
Liikumise suund
Liikesuunta

KareuBuvon kivnong

Kletterrichtung
Direction of climbing
Grimper en direction
Escalar en direccién
Scalare in direzione
Mocoka Ha kaTtepeHe
Smér lezeni
Klatreretning

Ronija suund
Kiipeilysuunta
KaretBuvon avappixnong
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Vai
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Lub
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Sau
Alebo
Ali
Eller

Tezina penjaca

A mdszo sulya

Kapeja svars
Lipanéiojo svoris
Gewicht van de klimmer
Waga ciala wspinacza
Peso do escalador
Greutatea alpinistu
Hmotnost” horolezca
Teza plezalca
Klattrarens vikt

Samoza...
Kizérdlag . . .
Paredzets tikai . . .
Skirtas tik . . .
Uitsluitend voor . . .
Wylaczniedo . . .
Apenas para. ..
Numai pentru . . .
lbapre...
Samoza...
Endast for . ..

Samos. ..
Csak egydutt . . .
Tikaiar. ..
Tiksu. ..
Alleen met . ..
Tylkoz...
Somente com. . .
Numaicu...
Ibas...
Samos...
Baramed...

Zatezni cvor
Maszécsomd
Aptverosais mezgls
Suverziamieji mazgai
Klemknoop

Weézly zaciskowe
No6s terminais

Nod de strangere
Uchopovaci uzol
Vpenjalni vozel
Klamknut

Smijer kretanja
Mozgasirany
Kustibas virziens
Judejimo kryptis
Bewegingsrichting
Kierunek ruchu
Diregdo do movimento
Directie de miscare
Smer pohybu

Smer gibanja
Rorelseriktning

Smjer penjanja
Maszasirany
Kap3anas virziens
Lipimo kryptis
Klimrichting
Kierunek wspinaczki
Diregdo de escalada
Directie de catarare
Smer lezenia

Smer plezanja
Klattringens riktning
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Aktualitat
Timeliness
Actualité
Actualidad
Attualita
AxTyanHocTt
Aktualita
Aktualitet
Aktuaalsus
Ajantasaisuus
EmikaipdtnTa

PSA (Personliche Schutzausristung)

PPE (Personal Protective Equipment)

EPI (Equipement de protection individuelle)
EPI (Equipo de proteccién individual )
DPI (Dispositivi di protezione individuale)
JINC (nu4Hm npeanasHu cpeacTsa)

OOP (osobni ochranné pomucky)

PV (Personligt veernemiddel)

IKV (isikukaitsevahendid)
Henkilonsuojain

MA (Méoa Atopiknig MpooTaaiag)

Minimum
Minimum
Minimum
El minimo
Minimo
Munnmym
Minimum
Minimum
Miinimum
Minimi
EAayioto
Maximum
Maximum
Maximum
El maximo
Massimo
Maxcumym
Maximum
Maksimum
Maksimum
Maksimi
MéyioTo

Organisation, welche die Herstellung dieser PSA kontrolliert
Body controlling the manufacturing of this PPE

Organisme controlant la fabrication de cet EPI

Organizacion que controla la fabricacion de EPI
Organizzazione che controlla la produzione di DPI
OpraHu3auuns, KOATO KOHTPoNMpa u3paboteaHeTo Ha JIM3
Organizace, ktera kontroluje vyrobu tohoto OOP
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Organis. som kontroll. produkt. af dette personlige vaernemiddel CEID

IKV valmistamist kontrolliv organisatsioon

Henkilonsuojaimen valmistusta valvova laitos
Opyaviopog EMBEWPNTNG TWV CUYKEKPIPEVWY MATT

Anforderung
Requirement
Exigence
Exigencia
Requisiti
WancksaHe
Pozadavek
Krav

Noue
Vaatimus
ATmaitnon

Herstelldatum
Manufacturing date
Date de fabrication
Date de fabrication
Data di produzione
Jara Ha npon3BoACTBO
Datum vyroby
Produktionsdato
Valmistamise kuupdev
Valmistuspaivamaara
Huepopnvia kataokeurg
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Aktualnost
Aktualitds
Aktualitate
Aktualumas
Actualiteit
Aktualnosc
Atualidade
Actualitate
Aktualita
Aktualnost
Aktualitet

0Z0(osobna zastitna oprema)

Egyéni védoeszkozok (EVE)

IAL (individualais aizsardzibas lidzeklis)
AAP (asmenines apsaugines priemones)
PBM (persoonlijke beschermingsmiddelen)
SOI (srodki ochrony indywidualnej)

EPI (Equipamento de Protegdo Individual)
EPP (echipament personal de protectie)
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OO0V (osobna ochrannd vybava)
0Z0 (osebna zascitna oprema)
PSU (personlig skyddsutrustning)

Minimalno
Minimum
Minimums
MaZiausiai
Minimum
Minimum
Minimo
Minim
Minimum
Minimum
Minst

Maksimalno
Maximum
Maksimums
Daugiausiai
Maximum
Maksimum
Maximo
Maxim
Maximum
Maksimum
Hogst

Organizacija koja kontrolira proizvodnju ove 0ZO
Szervezet, amely ezen EVE gyartasat ellenorzi
Organizacija, kas kontrole 3a IAL razo$anu

AAP gamyba kontroliuojanéioji organizacija
Organisatie die de productie van deze PBM controleert
Organizacja, ktéra kontroluje produkcjé tych SOI
Organizagdo que controla a produgéo deste EP|
Organizatie care controleaza fabricarea acestui EPP
Organizdcia, ktora kontroluje vyrobu tejto OOV
Organizacija, ki nadzoruje izdelavo 0ZO
Organisationen som kontrollerar tillverkningen av denna PSU

Zahtjev
Elvéras
Prasiba
Reikalavimas
Eis
Wymaganie
Requisitos
Cerintd
Poziadavka
Zahteva
Krav

Datum proizvodnje
Gyartds datuma
|zgatavosanas datums
Pagaminimo data
Productiedatum
Data produkcji
Data de fabrico
Data de fabricatie
D&tum vyroby
Datum izdelave
Tillverkningsdatum
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@ codigo de ART @@ ART kodas
@D Codice di ART @ ART-code
——@ I KoaraART @D Kod ART
@D ART kéd @D codigo ART
GII® ART kode @ Cod ART
@D ART kood €D ART kod
@D ART-koodi QD Koda ART
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( HAFTUNGSAUSSCHLUSS |

ART GmbH tibernimmt keinerlei Verantwortung oder Haftung bei:

- Schaden, die sich in irgendeiner Weise im Zusammenhang mit der Anwendung von ART-Produkten ergeben.

- Leichte, schwere und tddliche Verletzungen des Anwenders oder am Geschehen unmittelbar oder mittelbar beteiligter Personen, die sich in irgendeiner
Weise auf die Nichtbeachtung dieser Bedienungsanleitung zuriickfiihren lassen.

o Fiir folgende Gerite (LockJack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1 und SpiderJack 3) gilt:

Achtung: Das vorliegende Gerat hat keine so genannte Panik- Sicherung! Das Gerat blockiert nur dann automatisch am Seil, wenn es sich ungehindert in die
Klemmposition bewegen kann! Bei jeder Abseilaktion muss der Seildurchlauf mit der Sicherungshand kontrolliert werden. Geréte, die den Normen EN 567
und/oder EN 358 entsprechen, sind fiir das Auffangen von freien Stiirzen nicht geeignet, da diese Normen keine FangstoRddmpfung verlangen!

Alle dargestellten Funktionen miissen zunachst eingeiibt werden. Besonders fiir alle Lose-Bewegungen gilt die Einhaltung der folgenden Schritte:
1. Alle Lose-Varianten mit Sicherungshand am Seil und den FiiBen am Boden

2. Alle Lose-Varianten mit Sicherungshand am Seil in geringer Héhe (1 mtr.)

3. Alle Lése-Varianten mit Sicherungshand am Seil in der Hohe tiber 3 mtr.

Grundsétzliche Bestimmungen:

Der Anwender des vorliegenden Gerites muss nachweislich eine anerkannte kI Ausbildi bsolviert haben. ]
V4 -’_" \

Grundsatzlich gilt, dass alle Aktivitaten in der Hohe geféhrlich sind und unter Missachtung der angegebenen Sicherheitsvorschriften oder durch wie auch
immer geartetes Fehlverhalten schwere und sogar todliche Verletzungen nach sich ziehen kénnen. Die Ihnen vorliegende Ausriistung gewahrleistet nur

im Zusammenspiel mit den erforderlichen Kenntnissen und Techniken zu jeglicher Aktion in der Hohe oder Tiefe und unter genauer Einhaltung der hiermit
vorliegenden Bedienungsanleitung ein HochstmaR an Sicherheit. Nur wenn Sie bereit sind, in eigener Verantwortung Ausbildung, Training, Anwendung,
Kontrolle und Wartung der Ausriistung den Vorgaben des Herstellers entsprechend durchzufihren, diirfen Sie das vorliegende Produkt einsetzen. Da die
Qualitat und Intensitat von Ausbildung und individueller praktischer Erfahrung in den Bereichen Baumklettern und Seilklettertechnik stark variiert, muss
die folgende Bestimmung des Herstellers fiir die vorliegende Ausriistung eingehalten werden:

Der Anwender des vorliegenden Gerates muss in eigener Verantwortung dafiir sorgen, dass ein sicheres Training mit dem neuen Gerat durchgefihrt wird.
Ziel muss es sein, die Funktionen, die richtige Handhabung, die richtige Wartung, die méglichen Fehlbedienungen und die Grenzen der vorliegenden
Ausrilstung 2weifelsfrei zu verstehen und in der Praxis zu beherrschen. Ein sicheres Uben mit Spezialausriistung von ART beginnt immer auf sicherem und
wenn moglich nicht zu hartem Boden. Jeder Anwender darf erst dann auf zuséatzliche SicherungsmaRnahmen, wie eine redundante Sicherung oder eine
qualifizierte Sicherungsperson verzichten, wenn keinerlei Sicherheitsbedenken mehr bestehen. Im Zweifel tiber die eigenen Fahigkeiten sollte hingegen
stets eine Einweisung und Beratung durch erfahrene Ausbilder, wenn méglich mit ART- Erfahrung, erfolgen. Das vorliegende Gerat darf nur zur Sicherung
von Personen verwendet werden und das jeweilige Geréat darf nur einer hierfir verantwortlichen und dokumentierten Person zugeordnet sein. Der
Anwender muss neben den oben aufgefiihrten Voraussetzungen kérperlich und psychisch gesund sein und darf unter keinerlei Beeintrachtigungen

seines Bewusstseins stehen. Insbesondere Alkohol, Drogen und Medikamente konnen zu lebensgeféhrlichem Fehlverhalten fiihren. Jeder Anwender muss
grundsatzlich wissen und akzeptieren, dass jeder Aufenthalt in der Hohe oder Tiefe eine permanent hohe Aufmerksamkeit und Sorgfalt verlangt. ART-
Produkte gewéhrleisten bei richtiger Anwendung Funktionalitat, Effizienz und Sicherheit. ART- Produkte diirfen grundsatzlich nur den Angaben des
Herstellers entsprechend eingesetzt werden. Der sichere Einsatz von Spezialgeraten zur Seilsicherung liegt im Zusammenspiel von bereitgestellter
Ausristung, richtiger Anwendung nach Ausbildung und Training sowie standiger Wartung und Kontrolle der gesamten Ausrlstung. Beim Einsatz von Seil-
Sicherungs- Geraten ist immer auch auf die Verwendung von geeignetem Korperschutz zu achten. Helm, Schutzbrille, Handschuhe, Schuhe, Schnittschutz,
Gehdrschutz und Kleidung miissen dabei den gelten Bestimmungen entsprechen.

Lebensdauer:

Wird das vorliegende Gerat bestimmungsgemaR eingesetzt, kann die Lebensdauer der metallischen Elemente unter Berticksichtigung aller Hersteller-
hinweise maximal 7 Jahre nach dem ersten Einsatz betragen. Die maximale Lebensdauer der textilen Elemente (soweit vorhanden) betrégt 5 Jahre.

Bei ungiinstiger Beanspruchung kénnen das Gerat oder einzelne Elemente aber auch bereits nach einmaliger Benutzung unbrauchbar sein (z.B. bei
Verformungen der Metallteile durch hartes Aufschlagen aus groBer Hohe oder Beschadigung der Faserstruktur eines textilen Elementes durch massive
Reibung oder schneidende bzw. reiBende Elemente). Es muss zudem beachtet werden, dass Seil- Sicherungs- Gerate auch bei richtiger Verwendung
Alterung und VerschleiR erfahren. Dies gilt im Besonderen fiir textile Bestandteile. Nach einer harten Beanspruchung ( Sturz ), sowie nach einem harten
Aufschlagen des vorliegenden Gerétes (z.B. Asphalt; Steine, Metall) muss die gesamte Last aufnehmende Ausriistung aus dem Einsatz genommen und wie
folgt einer genauen Prufung unterzogen werden:

- Ein Gerat, welches Beschadigungen wie Verformungen, Schlagspuren oder gar Risse aufweist, ist sofort aus dem Einsatz zu nehmen und einer genauen
Uberpriifung durch eine hierzu schriftlich autorisierte Person zu unterziehen ( Info: www.climb-ART.com ) oder so zu entsorgen, dass ein erneuter Einsatz
ausgeschlossen werden kann.

- Das Erneuern eines Geratekorpers und der Einbau von unbeschadigten oder neuen Komponenten ist unter Beachtung der jeweiligen Montageanleitung
erlaubt.

- Erst nach einer abschlieBenden Funktionskontrolle darf das Gerét wieder zum Einsatz kommen.

- Jegliche, an einer harten Beanspruchung beteiligten Komponenten wie Seile, Karabiner, Gurt, Verbindungselemente und Ankerpunkt- Systeme sind den
jeweiligen Herstellerangaben entsprechend zu tiberpriifen oder zu erneuern.

Komponenten- Bauweise von ART:

Da bei ART- Geraten die wesentlichen Teile austauschbar sind, kann der Anwender beschédigte oder verschlissene Elemente erneuern. Die genaue Lage,
Bezeichnung und Anbringung kann aus der Explosionszeichnung und der dem jeweiligen Ersatzteil beigefligten Beschreibung entnommen werden. Jeder
Austausch von Gerateteilen ist zu dokumentieren. Bei Wiederverwendung von Komponenten ist auf die Kennzeichnung zur Haltbarkeit (Baujahr) zu achten.
Bauteile, die aus mehreren Einzelteilen bestehen, in der Explosionszeichnung jedoch als Gesamtheit dargestellt sind, dirfen vom Anwender nicht zerlegt
werden! Verschraubungen, die mit einer farbigen Versiegelung versehen sind, diirfen vom Anwender nicht gel6st werden!

o Fiir folgende Gerdte (Lockjack Sport, Posmoner 2, Splderlack 2.1, SpiderJack 3, RupeGuldeZDlD en RopeGuide TwinLine) gilt:

Beginnt das vorli Gerét in ur muss die erneuert werden. Rutscht das Gerét trotz neuer Klemmbacke,
muss auch das Gegenstiick erneuert werden. Bestehen dennoch Zweifel am einwandfreien Zustand des Gerates, ist dieses umgehend ART GmbH oder
einer von ihr schriftlich dazu autorisierten Stelle zuzufiihren.

Garantie:

Fur das vorliegende Produkt gewahrt ART GmbH gegen Fehler bei Fabrikation, Funktion und Material eine Garantie von 2 Jahren. Von der Garantie
ausgeschlossen sind hingegen jede normale Abnutzung, Verschlei durch Gebrauch, Oxidierung und Manipulationen, sowie jede Art von Schaden,
die durch Schlageinwirkung, Unfélle sowie auf Fehler bei Wartung, Instandsetzung, Lagerung, Transport und Anwendung zuriickzufiihren sind.

Kontrolle:

Das vorliegende Gerat darf nur dann eingesetzt werden, wenn es in einem einwandfreien Zustand ist. Vor und nach jedem Einsatz ist die Funktionalitat

des vorliegenden Gerdtes durch seinen Benutzer von einem sicheren Stand aus zu tberprifen. Auch wahrend des Einsatzes darf sich kein blindes Vertrauen
in die gesamte sicherheitsrelevante Ausriistung einschleichen. Harte Beanspruchung oder in irgendeiner Weise ungewdhnliche Ereignisse kénnen das
einwandfreie Funktionieren jeglicher Ausriistung beeintréchtigen. Diese Gebrauchsanleitung beinhaltet eine Seite mit Kontrolldaten sowie eine Seite zur
Dokumentation der mindestens einmal jéhrlich durchzufiihrenden Uberpriifung durch einen Sachkundigen. Die fiir eine korrekte Beurteilung des vorlie-
genden Gerétes erforderlichen Angaben sind wahrend der gesamten Nutzungsdauer des Gerétes liickenlos einzutragen.

Kontrollkriterien fiir Anwender und Sachkundige:

- Das vorliegende Gerat muss der Explosionszeichnung entsprechend vollstindig sein.

- Samtliche Verschraubungen missen vollstandig und fest angezogen sein.

- Samtliche beweglichen Teile miissen frei beweglich sein.

- Samtliche Metallteile miissen frei von Verformungen, Rissen und anderen Beschadigungen sein.

- Samtliche textilen Bestandteile missen frei von Rissen, Schnitten, in die Struktur reichende Verschmelzungen oder Abschiirfungen sein.
- Die VerschleiRgrenzen der austauschbaren Teile sind zu tberpriifen.
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Wartung:

Das vorliegende Gerét bedarf keiner besonderen Wartung. Er sollte aber grundsatzlich nach jedem Einsatz gesaubert und falls erforderlich getrocknet
werden, um Ablagerungen von Schmutz und Staub besonders in den beweglichen Teilen zu verhindern und um der Korrosion vorzubeugen.

Die ART- Empfehlung: Das Reinigen und Olen der metallischen Komponenten, insbesondere der beweglichen Teile und deren Lagerung mit einem
neutralen Ol wie Balistol sorgt fur eine leichtgdngige Funktionalitdt und dauerhaft gute Optik.

Lokale Sicherheitsbeurteilung:

Vor dem Einsatz des vorliegenden Gerétes und der gesamten Ausriistung muss eine Sicherheitsbeurteilung des Kletter- Objektes und seiner Umgebung
erfolgen. Ermittelte Gefahren sind konsequent auszuschalten. Alle fiir eine eventuell notwendige Rettungsaktion erforderlichen Faktoren sind zu ermitteln:
- Besonderheiten vor Ort.

- Vorhandene Telefone fiir den Notruf.

- Ortsbestimmungen- und Bezeichnungen sowie Zufahrtswege.

- Qualifikationen und Kenntnisse des Kletterteams in den Bereichen Klettertechnik, Arbeitsverfahren, Rettung und Erste Hilfe.

- Vorhandensein und Einsetzbarkeit der notwendigen Ausriistung und Technik.

- Mindestens ein zweiter ausgebildeter Kletterer muss immer in Sicht- und Rufweite sein.

Klimatische Faktoren:

Samtliche ART- Ausriistung darf nur bei Umgebungstemperaturen von -30° C bis +40°C eingesetzt werden. Dies gilt schon allein aus Griinden des Personen-
schutzes. Insbesondere bei Frost muss darauf geachtet werden, dass alle beweglichen Metallteile (z.B. Klemmmechanismus) frei von Eis und Schnee bleiben.
Unter Umstanden kénnen mehrmalige Funktionstests nétig sein. Bei besonderen Wetterverhéltnissen wie starken Niederschlagen, starken Winden,
herannahenden Gewittern ist jede Kletteraktion kritisch zu bewerten und gegebenenfalls zu unterlassen.

Achtung! Das vorliegende Gerét dient grundsatzlich nur zur Personensicherung! Der Anschlagpunkt (Baum, Gebaudeteil, Trager, Geriist usw.) fir das
Seilsystem muss eine Mindestbelastbarkeit von 12 kN aufweisen. Die Anschlagvorrichtung ist nach einem fachgerechten Aufstieg und dem Anlegen einer
korrekten Kurzsicherung so zu platzieren, dass er sich permanent oberhalb des Kletterers befindet. Auch muss permanent mit gespanntem Seil geklettert
werden, um das Risiko freier Stiirze zu minimieren.

Verschmutzung/ Lagerung:

Bei Verschmutzung kénnen alle Teile des vorliegenden Geréates mit Wasser und neutraler Seife bis 40° C gereinigt werden. Nach dem Waschen sind alle
textilen Bestandteile(soweit vorhanden)mit klarem Wasser sorgfiltig zu spiilen. Zur Trocknung ist das vorliegende Gerat an einem schattigen und gut
belufteten Ort aufzuhdngen. Das Gerat darf nicht auf stark erwarmten Flachen wie Heizungen oder an einem Feuer getrocknet werden. Verschmutzungen
der Metallteile durch Baumharz kdnnen am besten nach dem Einreiben mit Butter entfernt werden. Wahrend des Gebrauchs, des Transports oder der
Lagerung darf das vorliegende Gerét keinen schadigenden Einfliissen wie Warmequellen iiber 55°C, Feuer, Funkenflug, atzenden Stoffen, Sduren ( Auto-
batterien und deren Dampfen), Treibstoffen, Olen, usw. ausgesetzt werden. Auf eine geeignete Transportverpackung (Beutel) ist zu achten.

o Fiir folgende Gerte (Cocoon 5, LockJack Sport, ide 2010, ide TwinLine, SnakeAnchor, SnakeTail, SpiderJack 2.1 und SpiderJack 3) gilt:
Rettung: Rettungs-Aktionen sind mit dem o. a. Produkt erlaubt. Das maximale Gesamtgewicht von Retter und zu rettender Person betrégt 250 kg. Sobald
die zu rettende Person mit dem Retter und seinem Klettersystem sicher verbunden ist, darf das Klettersystem der zu rettenden Person ausgehangt werden,
wenn dies erforderlich ist. Rettungs-Ubungen sind mit redundanter Sicherung durchzufihren.

o Fiir folgende Gerite (Rop. ide 2010 und ide TwinLine) gilt:

Besonderheit: Der Fangsto@dampfer (ZIP-Absorber) eines Ropeguide 2010/RopeGuide TwinLine reduziert den FangstoR eines vertikalen Sturzes (Faktor 1)
von 1 Meter mit einem Gewicht von 100 kg auf unter 6kN, auch bei Verwendung statischer Seile. Aber Vorsicht! Die FangstoBdampfung dient der Erh6hung
der passiven Sicherheit und darf keinesfalls zu der Annahme verleiten, dass dadurch das verletzungsfreie Stiirzen garantiert werden kann. Zum Beispiel
kénnen Hindernisse im Sturzraum sowie eine unginstige Kérperhaltung beim Abfangen erhebliche Verletzungen verursachen. Achtung! Bei Pendelstiirzen
am gespannten Seil wird kein Bandfallddmpfer ausgelost! Das vorliegende Gerat dient grundsatzlich nur zur Personensicherung! Der Anschlagpunkt (Baum,
Gebéaudeteil, Trager, Gerust usw.) fir das Seilsystem muss eine Mindestbelastbarkeit von 12 kN aufweisen. Die Anschlagvorrichtung ist nach einem fach-
gerechten Aufstieg und dem Anlegen einer korrekten Kurzsicherung so zu platzieren, dass er sich permanent oberhalb des Kletterers befindet. Auch muss
permanent mit gespanntem Seil geklettert werden, um das Risiko freier Stiirze zu minimieren.

« Fiir folgende Gerite (SnakeTail und Twister) gilt:

Produktspezifische Hinweise: Bei der Verwendung eines Verbindungsmittels (Auffangsystem) ist darauf zu achten, dass das Verbindungsmittel einschlieBlich
Fallddmpfer und Verbindungselemente eine maximale Gesamtlange von 2,0 m nicht Gberschreiten darf. Verbindungsmittel diirfen nicht durch Knoten
befestigt, gekiirzt oder verlangert werden. Die Befestigung des Verbindungsmittels darf nur an einem zuverlassigen Anschlagpunkt, einem Auffanggurt oder
anderen Bestandteilen des Auffangsystems erfolgen. Wird das Verbindungsmittel ohne Karabiner und ohne Falldampfer ausgeliefert, ist folgendes zu
beachten: Ein Verbindungsmittel ohne Falldampfer nach EN 355 darf nicht in einem Auffangsystem verwendet werden, Verbindungselemente (Karabiner)
fur Verbindungsmittel nach EN 354 mussen der EN 362 entsprechen. Vor dem Einsatz eines Auffangsystems ist sicherzustellen, dass der erforderliche
Freiraum am Arbeitsplatz (lichte Hohe) von 7 m unterhalb des Benutzers gewahrleistet ist. Verbindungsmittel ohne Falldampfer kommen als Riickhalte-
systeme zur Arbeitsplatzpositionierung zum Einsatz. Der Bewegungsbereich des Benutzers ist so einzuschrénken, dass ein Erreichen der Zone mit Absturz-
gefahr nicht moglich ist!

All i ise zur A hl des Anschl ktes und Sicherheit:

Alle Emstelltelle sind wahrend der Benutzung regelmaRig zu tiberpriifen. Anschlagpunkt: Um hohe Belastungen und Pendelsturze bei einem Sturz zu
vermeiden, missen Anschlagpunkte zur Sicherung immer moglichst senkrecht tiber der zu sichernden Person liegen. Das Verbindungsmittel vom Anschlag-
punkt zur gesicherten Person ist immer so straff wie moglich zu halten. Schlaffseilbildung muss vermieden werden! Der Anschlagpunkt muss so gestaltet
sein, dass beim Fixieren der PSA keine festigkeitsmindernden Einflusse auftreten kénnen und diese wahrend der Benutzung nicht beschadigt wird. Scharfe
Kanten, Grate und Abquetschungen kénnen die Festigkeit stark beeintrachtigen, ggf. sind diese durch geeignete Hilfsmittel abzudecken. Der Anschlagpunkt
und die Verankerung missen den im ungunstigsten Fall zu erwartenden Belastungen standhalten. Auch bei der nach der EN 363 (Auffangsysteme)
vorgeschriebenen Verwendung von Falldampfern (nach EN 355) sind die Anschlagpunkte fir Auffangkrafte von mind.12 kN auszulegen, siehe auch EN 795.

- ( ERLAUTERUNG ZUM BILDANHANG ZUM SPIDERJACK 3 )

Einbau des Seils @  Gefihrliche Fehler
Seite 73 bis Seite 75 Seite 89 bis Seite 91
Footlock Ausbau Klemmbacke
Seite 77 Seite 93 bis Seite 95

Einbau Klemmbacke
Seite 97 bis Seite 99

Verkiirzen / Aufseilen, Zweihindig
Seite 7

Verkiirzen / Aufseilen, Einhdndig Ausbau VerschleiRbolzen

Seite 81 Seite 101 bis Seite 103
Verldngern / Abseil mit D k Einbau VerschleiBbolzen
Seite 83 Seite 105 bis Seite 107
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Verriegeln / Sichern Einstellung Bremsholz
Seite 85 Seite 109 bis Seite 110
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Entriegeln / Entsichern
Seite 87



info@climb-ART.de

5%
N\

( LIABILITY EXCLUSION ]

ART GmbH does not assume any responsibility or liability in the case of:

- damage arising in any way in connection with the application of ART products.

- slight, serious and lethal injury of the user or persons indirectly or directly involved in the occurrence which can be in any way attributed to non-
compliance with these operating instructions.

* Applies for the following devices (Locklack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1 and SpiderJack 3):

Warning: This equipment does not have a so-called panic safety feature. The equipment only blocks the rope automatically if it is able to move freely into
the clamping position. Guidance of the rope must be controlled by the securing hand during every descending action using this device. Equipment
conforming to the standards EN 567 and/or EN 358 is not suitable for breaking free falls as these standards do not call for a shock absorber. All represented
functions must first be rehearsed.

Compliance with the following steps applies in particular to all release movements:

1. All variations of release with securing hand on the rope and feet on the ground

2. All variations of release with securing hand on the rope at a low height (1 metre)

3. All variations of release with securing hand on the rope at a height of over 3 metres

Basic instructions:

The user of this device must provide evidence that recognised training in tree climbing has been completed. ]
/ .i g

The fundamental rule applies that all activities performed at a height are dangerous and can result in serious injury or even death if the specified safety
regulations are disregarded or in the case of any other kind of incorrect use. The equipment before you only guarantees the highest levels of safety in
association with the requisite knowledge and techniques with respect to every action at a height or depth, and assuming precise compliance with these
operating instructions. You may only use this product if you are prepared to undergo appropriate instruction, training, application, inspection and
maintenance of the equipment at your own responsibility in accordance with the specifications of the manufacturer. Since the quality and intensity of
instruction and individual practical experience varies considerably in the areas of tree climbing and rope climbing technology, the following rule specified
by the manufacturer for this equipment must be complied with:

user of this equipment must ensure at his own responsibility that safe training is carried out with the new equipment. The objective must be to
unambiguously understand the functions, correct usage, the correct maintenance, the possible operating errors and the limits of this equipment, and to
be proficient in their practical use. Safe practising with specialised equipment from ART always starts on ground which is safe and, where possible, not too
hard. Every user may only dispense with additional safety measures, such as redundant safeguarding or a qualified safety person, if absolutely no further
safety concerns exist. On the other hand training and advice from an experienced instructor, with ART experience if possible, should always be sought
where doubt exists with respect to own proficiency. This equipment may only be used to secure people, and the respective equipment may only be
assigned to the person documented who is responsible for it. In addition to the abovementioned prerequisites, the user must be physically and mentally
healthy and his sense of awareness must not be impaired in any way. In particular alcohol, drugs and medication can lead to life threatening operating
errors. Every user must fundamentally know and accept that any period spent at height or at a depth requires permanent attention and care. ART products
guarantee functionality, efficiency and safety when used correctly. ART products may fundamentally only be used in accordance with the manufacturer's
specifications. The safe use of special equipment for securing ropes involves interaction between the equipment provided, correct use following instruction
and training as well as constant maintenance and inspection of the entire equipment. Care must always be taken when deploying rope securing equipment
that suitable body protection is used. Here a helmet, protective goggles, gloves, shoes, protection against cutting, ear protection and clothes must comply
with the valid regulations.

Service life:
If this equipment is used as intended the service life of metal elements under consideration of all manufacturing information is a maximum of 7 years after
using for the first time. The maximum service life of textile elements (insofar as these exist) is 5 years. In the case of unfavourable stress it is possible for
the equipment or individual elements to also be unusable after a single operation (e.g. where there is deformation of metal parts through hard knocking
from a great height or damage to the fibre structure of a textile element through massive friction or cutting or tearing elements). It must additionally be
noted that rope securing equipment also experiences aging and wear when correctly used. This applies in particular to textile components. After severe
stress (fall) or a hard knock to this equipment (e.g. against asphalt, rocks, metal) the entire equipment subjected to the stress must be taken out of use and
must undergo a precise inspection as follows:
- a device which exhibits deformation, pitting or even tears must be taken out of use immediately and subjected to careful inspection by a person
authorised in writing to undertake this (information: www.climb-ART.com ) or should be disposed of such that renewed use can be excluded;
- the renewal of the body of the equipment and installation of non-damaged or new components is permissible taking the respective assembly
instructions into account;
- the equipment may only be deployed again following a concluding functional check;
- all components associated with severe stress usage, such as ropes, lanyards, belt, connecting elements and anchoring systems, must be inspected
or renewed in accordance with the respective manufacturer specifications.

ART component design:

Since the essential parts of ART devices are replaceable, the user can renew damaged or worn elements. The precise position, name and attachment can
be taken from the exploded assembly drawing and the description attached to the respective spare part. Every replacement of device components must
be documented. When components are reused the service life identification (year of manufacture) must be heeded. Components which comprise several
individual parts, but which are depicted as a whole in the exploded assembly drawing, may not be disassembled by the user. Screw connections provided
with a coloured seal may not be unscrewed by the user. If the equipment begins to slip in the blocked position, the friction clutch must be replaced.

* Applies for the following device (Locklack Sport, iti 2, Spid k 2.1, Spi k3, ide2010 en ide TwinLine):
If the device slips in spite of the new friction clutch, the counterpart must also be replaced. If doubts nevertheless remain about the perfect state of the
equipment, these must be referred immediately to ART GmbH or to one of the sites it has authorised in writing.

Warranty:

ART GmbH issues a warranty for manufacturing, functional and material faults for a period of 2 years. This warranty, however, excludes all normal wear
and tear through use, oxidation and manipulation, as well as all damage which can be attributed to the effects of impact, accidents and errors which have
occurred during servicing, overhauling, storage, transportation and application.

Inspection:

This equipment may only be deployed if it is in perfect condition. The functionality of this equipment must be checked by the user from a safety point of
view before and after every application. It is also important that no blind trust in the entire safety-relevant equipment creeps in during deployment.
Severe strain or any kind of unusual occurrence may impair the faultless functioning of any kind of equipment. This instruction manual contains a page
with control data as well as a page for documenting the inspection to be conducted at least once a year by a technical expert. The information required for
correct assessment of this equipment must be consistently entered during the entire service life of the device. Inspection criteria for the user and technical
expert

- This device must be complete in accordance with the exploded assembly drawing;

- all screw connections must be complete and screwed tightly;

- all moving parts must be freely movable;

- all metal parts must be free from deformation, cracks and other damage;

- all textile components must be free from tears, cuts as well as contamination or abrasions which permeate the structure.

- Wear and tear limits of replacable parts must be checked.

Servicing:

This equipment does not require any particular servicing. It should, however, always be cleaned thoroughly after use and dried if necessary in order to
avoid dirt and dust deposits, particularly on the moving parts, and to prevent corrosion.
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The ART recommendation:
Cleaning and oiling the metal components, in particular the moving parts and their bearings, using neutral oil such as Ballistol ensures smooth-running
functionality and a lasting good appearance.

Local safety assessment:

A safety assessment must be performed of the climbing object and its surroundings before deploying this device and the entire equipment. Any hazards
determined must be consistently eliminated. All factors required for any necessary rescue action must be determined:

- special features at the location;

- telephones available for an emergency call;

- local regulations and designations as well as access paths;

- qualifications and knowledge of the climbing team in the areas of climbing techniques, operational procedures, rescue and first aid;

- presence and availability of necessary equipment and technology;

- at least one second trained climber must be visible and within earshot at all times.

Climatic factors:

All ART equipment may only be deployed at ambient temperatures of -30° C to +40°C. This applies for reasons of personalprotection alone. Care must be
taken in particular during frost that all movable metal parts (e.g. clamping mechanism) remain free from ice and snow. Under some circumstances repeated
functional tests may be necessary. Every climbing action must be analysed critically in the case of special weather conditions such as heavy rainfall, strong
wind or approaching storms, and should be abandoned if necessary.

Warning This device fundamentally serves personal protection only. The attachment point (tree, part of a building, girder, scaffolding etc.) for the rope
system must demonstrate a minimum load capacity of 12 kN. Following professional ascension and application of a correct short safety line the attachment
device must be placed such that it is permanently positioned above the climber. Climbing must also take place with a taut rope in order to minimise the
risk of free falls.

Contamination/storage:

If soiled, all parts of this equipment can be cleaned at temperatures of up to 40° C using water and a neutral soap. After washing all textile components
(insofar as these exist) must be carefully rinsed with clear water. This device should be hung up to dry in a shaded and well ventilated place. The equipment
may not be dried on heated surfaces such as radiators or near a fire. Contamination of the metal parts from tree resin can best be removed by rubbing with
butter. This device must not be exposed to any damaging influences like sources of heat above 55°C, fire, flying sparks, caustic substances, acids (car
batteries and their fumes), fuels, oils etc., during use, transportation or storage. Care must be taken that there is suitable packaging during transportation
(bag).

* Applies for the following devices (Cocoon 5, LockJack Sport, RopeGuide 2010, RopeGuide TwinLine, SnakeAnchor, SnakeTail, SpiderJack 2.1 and
Spiderlack 3):

Rescue: Rescue operations with the present product are allowed. The maximal total weight of rescuer and victim is 250 kg (550 Ibs). Once the victim is
securely connected to the rescuer and its climbing system, the victim’s climbing system can be disengaged if needed. Rescue exercises has to be done with
a separate safety system.

® Applies for the ing devices (| ide 2010 and ide TwinLine):

Especialness: The shock absorber (ZIP-Absorber) of a Ropeguide TwinLine reduces the shock-load of a vertical fall (factor 1) of 1 meter with a weight of

100 kg to below 6 kN, also in using with static ropes. Caution! The shock absorption serves to increase passive safety and may under no account lead to the
assumption that it produces a guarantee of injury-free falls. For example, obstructions in the fall area as well as an unfavourable body posture when the
fall is intercepted may precipitate considerable injuries. Warning! No energy absorbing lanyard is released in the case of oscillating falls on a taut rope. This
device fundamentally serves personal protection only. The attachment point (tree, part of a building, girder, scaffolding etc.) for the rope system must
demonstrate a minimum load capacity of 12 kN. Following professional ascension and application of a correct short safety line the attachment device must
be placed such that it is permanently positioned above the climber. Climbing must also take place with a taut rope in order to minimise the risk of free falls.

* Applies for the following devices (SnakeTail und Twister):

Product-specific information: When using a lanyard (fall arrest system) please be aware that lanyards including energy absorbers and connectors may not
exceed a total maximum length of 2.0 m. Lanyards may not be attached using knots, shortened or lengthened.The lanyard may only be attached to a reliable
anchor point, a fall arrest harness or other components of the fall arrest system. If the lanyard is supplied without karabiners and without energy absorbers,
please note the following: A lanyard without energy absorbers according to EN 355 may not be used in a fall arrest system, connectors (karabiners) for
lanyards according to EN 354 must comply with EN 362. Prior to using a fall arrest system, please ensure that the necessary free space in the work area
(unobstructed height) of 7 m underneath the user is provided for. Lanyards without energy absorbers are used as restraint systems for work positioning.
The range of motion of the user should be limited so that there is no possibility of him/her entering a fall risk area!

General information on choosing an anchor point and safety:

All adjustable parts must be checked regularly during use. Anchor point: In order to avoid high loads and swinging falls in the event of a fall, anchor points
for belay purposes must always be as vertical as possible above the person to be belayed. The lanyard from the anchor point to the person secured should
always be kept as taut as possible. Slack ropes must be avoided! The anchor point must be designed in such a way that, when fixing the PPE, no effects can
occur which reduce the stability and it is not damaged during use. Sharp edges, ridges and crushing can seriously impair the stability. These should be
covered, where necessary, using suitable auxiliary equipment. The anchor point and the anchoring must be able to withstand the expected loads in a
worst-case scenario. Even when using shock absorbers (according to EN 355) the anchor points should be designed for catching forces of at least 12 kN,
also see EN 795.

- ( EXPLANATION OF THE SPIDERJACK 3 PICTURE APPENDIX )

Installation of the rope @ Hazardous errors

Page 73 to page 75 Page 89 to page 91

Footlock Disassembling friction clutch
Page 77 Page 93 to page 95

Assembling friction clutch

Shortening / ascending, two-handed
9 Page 97 to page 99

Page 7

Shortening / ascending, with one hand Disassembling wear bolt
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Page 81 Page 101 to page 103
Extending / decending, with thumb brake Assembling wear bolt
Page 83 Page 105 to page 107

Lock / Secure Adjustment wooden brake
Page 85 Page 109 to page 110
Unlock

Page 87
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La société ART GmbH n'assumera aucune responsabilité ou refusera toute revendication dans le cas de:

- dommages qui résultent d'une maniére quelconque de I'utilisation des produits ART;

- blessures légeres, graves et mortelles de I'utilisateur ou de personnes qui participent directement ou indirectement aux événements et si ces blessures
sont originaires d'une maniére quelconque de la non-observation de ce mode d'emploi.

® Pour les appareils suivants (LockJack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1 et SpiderJack 3):

Attention: Le présent appareil ne dispose d'aucune fermeture antipanique! L'appareil ne se bloque automatiquement sur le cable que s'il peut se déplacer
sans empéchement jusque dans la position de serrage! Le passage de la corde doit étre controlé avec I'emprise de sécurité pendant chaque descente a la
corde avec le présent appareil. Les appareils qui sont conformes aux normes EN 567 et/ou EN 358 ne conviennent pas au captage des chutes libres car ces
normes n'exigent aucun amortissement pour les chocs absorbés! Il convient tout d'abord de s'exercer avec toutes les fonctions représentées.

En particulier, il est impératif de respecter les étapes suivantes pour tous les mouvements de desserrement:

1. Toutes les variantes de desserrement avec emprise de sécurité sur le cable et les pieds sur le sol

2. Toutes les variantes de desserrement avec emprise de sécurité sur le cable a faible hauteur (1 mtr.)

3. Toutes les variantes de desserrement avec emprise de sécurité sur le cable a une hauteur supérieure a 3 mtr.

f ! L'utilisateur du présent appareil doit présenter un justificatif qu'il a achevé une formation attestée en tant que grimpeur-élagueur. ]

En principe, toutes les activités réalisées a une certaine hauteur sont considérées comme dangereuses et peuvent étre a I'origine de blessures graves, voire
méme mortelles, si les prescriptions de sécurité indiquées ne sont pas respectées ou en cas d'un comportement erroné quelque soit sa nature.
L'équipement mis a votre disposition garantit un maximum de sécurité pendant toute activité exécutée a partir d'une certaine hauteur ou profondeur,
seulement en liaison avec les connaissances et les techniques nécessaires et sous le respect rigoureux du mode d'emploi ici présent. Vous devez utiliser le
présent produit seulement si vous étes prét a vous soumettre aux prescriptions du fabricant pendant la formation, le training, |'utilisation, le contréle et la
maintenance de |'équipement, et cela sous votre propre responsabilité. Comme la qualité et I'intensité de la formation et de I'expérience pratique
individuelle dans les domaines de la grimpée aux arbres et de la technique de grimpe a la corde varie fortement, il est absolument impératif de respecter
la directive suivante du fabricant pour le présent équipement:

L'utilisateur du présent appareil doit veiller sous sa propre responsabilité a participer a un training sar avec le nouvel appareil. Le but doit étre de
comprendre sans aucun doute les fonctions, le maniement correct, la maintenance adéquate, les erreurs de maniement possibles ainsi que les limites du
présent équipement et de les maitriser dans la pratique. Un exercice s(r avec I'équipement spécial d'ART commence toujours sur un sol stable et si p
ossible pas trop dur. Chaque utilisateur ne doit renoncer a des mesures de sécurité supplémentaires, telles qu'une sécurité redondante ou une personne
surveillante qualifiée, que s'il n'existe plus aucun doute quant a la sécurité. Par contre, en cas de doutes sur les propres aptitudes, il convient toujours de
recevoir une initiation et un conseil de la part d'un formateur expérimenté, possedant si possible I'expérience ART. Le present appareil doit étre utilisé
uniquement pour assurer des personnes et |'appareil respectif doit étre remis seulement a une personne instruite qui en porte la responsabilité. Outre les
conditions susmentionnées, |'utilisateur doit étre en bonne santé sur le plan corporel et physique et sa prise de conscience ne doit &tre soumise a aucune
amoindrissement. En particulier, I'alcool, les drogues et les médicaments peuvent mener a des défauts de comportement présentant un danger de mort.
Chaque utilisateur doit expressément savoir et accepter que chaque tenue a partir d'une certaine hauteur ou profondeur exige en permanence un haut
degré d'attention et de minutie. Les produits ART garantissent la fonctionnalité, I'efficience et la sécurité en cas d'utilisation correcte. Il est absolument
impératif d'utiliser les produits ART uniquement en fonction des indications du fabricant. L'utilisation siire d'appareils spéciaux pour la sécurité par cable/
corde est associée a l'interaction entre I'équipement mis a disposition, |'application correcte aprés la formation et le training ainsi qu'une maintenance et
un contrdle permanents de tout I'équipement. Il faut toujours veiller a utiliser une protection corporelle appropriée pendant |I'emploi d'appareils pour
|'assurance par cable/corde Le casque, les lunettes de protection, les gants, les chaussures, la protection contre les entailles, le casque de protection
acoustique et les vétements doivent alors répondre aux réglementations en vigueur.

Durée de vie:

Si le présent appareil est utilisé conformément aux dispositions, la durée de vie des composants métalliques peut atteindre au maximum 7 ans sous la

considération de toutes les remarques du fabricant aprés la premiére utilisation. La durée de vie maximale des composants textiles (dans la mesure ou il

y en a) est de 5 ans. Mais, en cas de sollicitation défavorable, il se peut que I'appareil ou des composants individuels soient rendus inutilisables, déja

aprés une utilisation unique (par exemple, si les pieces métalliques ont subi des déformations a cause d'impacts violents depuis une hauteur importante

ou si la structure des fibres d'un composant textile s'est déformée a la suite d'une friction excessive ou a cause d'éléments tranchants ou déchirants).

De plus, il faut noter que les appareils pour |'assurance par cable/corde sont soumis a un vieillissement et & une usure, méme s'ils sont utilisés correctement.

Cela est valable en particulier pour les composants textiles. Aprés une sollicitation extréme (chute) et aprés un heurt violent du présent appareil (par

exemple, sur de I'asphalte, des pierres, du métal), I'équipement destiné a réceptionner la charge totale doit étre retiré du service et étre soumis a un

controle exact comme suit:

- Un appareil qui présente des endommagements, tels que des déformations, des traces d'impact, voir méme des fissures, doit étre retiré immédiatement
du service et étre soumis a un contréle minutieux par une personne agréée par écrit a ces fins (Info: www.climb-ART.com) ou étre éliminé de maniére a
pouvoir exclure toute réutilisation.

- Le remplacement d'un corps d'appareil et le montage de composants non endommagés ou neufs sont permis sous le respect des instructions de montage
respectives.

- C'est seulement aprés un contréle de fonctionnement final que I'appareil peut étre remis en service.

- Chaque composant tel que cables, mousquetons, courroie, éléments de liaison et systeme a points d'ancrage qui a été soumis a une sollicitation extréme,
doit étre vérifié ou remplacé en fonction des indications respectives du fabricant.

Mode de construction des composants d'ART:

Comme il est possible d'échanger les composants essentiels dans les appareils ART, |'utilisateur peut remplacer les éléments endommagés ou usés. La
position exacte, la désignation et la mise en place figurent dans le dessin en explosé joint a la piece de rechange respective. Chaque échange de piéces de
I'appareil doit étre documenté. En cas de réutilisation des composants, il convient de veiller au repérage concernant la durabilité (année de fabrication).
Les composants qui sont constitués de plusieurs pieces individuelles, mais qui sont toutefois représentés comme globalité dans le dessin en explosé, ne
doivent pas étre démontés par I'utilisateur! Les raccords a visser munis de scellés en couleur ne doivent pas étre dévissés par 'utilisateur!

© Pour les appareils suivants (LockJack Sport, Positioner 2, Spi k 2.1, Spit k 3, ide2010 en Rop ide TwinLine):

La machoire de serrage doit &tre remplacée si le présent appareil commence a gllsser alors qu'il se trouve dans la position de blocage. Si I'appareil
continue de glisser malgré une nouvelle machoire de serrage, cela signifie que la piéce de pendant doit aussi &tre renouvelée. Toutefois, si des doutes se
présentent quant au parfait fonctionnement de I'appareil, celuici doit étre expédié sans délai a la société ART GmbH ou a un centre de réparation qu'elle
aura autorisé par écrit a réaliser ces réparations.

Garantie:

La société ART GmbH accorde pour le présent produit une garantie de 2 ans sur les vices de fabrication, ainsi que sur les erreurs de fonctionnement et les
défauts de matériau. Seront par contre exclus de la garantie toute détérioration normale, usure en raison de I'utilisation, oxydation et manipulation, ainsi
que toutes sortes de dommages trouvant leur origine dans des impacts, des accidents ainsi que des erreurs commises pendant la maintenance, I'entretien,
le stockage, le transport et la mise en application.

Contréle:

Le présent appareil doit étre utilisé seulement s'il est en parfait état. L'utilisateur doit vérifier le bon fonctionnement du présent apparenl avant et apres
chaque utilisation depuis un emplacement sir. Une confiance aveugle dans tout I'équipement décisif pour la sécurité ne doit pas s'établir, méme pendant
I'usage. Une sollicitation rigoureuse ou des événements inhabituels d'une maniére ou d'une autre peuvent nuire a la parfaite fonctionnalité de chaque
équipement. Ce mode d'emploi contient une page sur laquelle figurent des données de contrdle ainsi qu'une page destinée a la documentation du contréle
obligatoire au moins une fois par an par un expert. Les indications nécessaires a une estimation correcte du présent appareil doivent étre inscrites sans
lacune pendant toute la durée d'utilisation de I'appareil.

Criteres de contrdle pour I'utilisateur et I'expert:

- Le présent appareil doit étre complet conformément au dessin en explosé.

- Tous les raccords a visser doivent se trouver au complet et étre vissés fermement.

- Toutes les piéces mobiles doivent pouvoir étre déplacées librement.

- Toutes les piéces métalliques doivent étre exemptes de déformations, de fissures et d'autres endommagements.

- Tous les composants textiles doivent étre exempts de fissures, d'entailles, de masses fondues pénétrant jusque dans la structure ou d'éraflures.
- Controler les limites d'usure des piéces qui peuvent étre échangées.
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Maintenance:

Le présent appareil ne requiert aucune maintenance particuliere. Mais il doit étre nettoyé expressément aprés chaque utilisation et séché si nécessaire
pour éviter des dépots de saleté et de poussiére dans les pieces en mouvement et a titre de prévention contre la corrosion.

Recommandation d'ART: Le nettoyage et le huilage des composants métalliques, en particulier des piéces en mouvement, et leur stockage avec une
huile neutre comme Balistol assurent un fonctionnement sans grippage ainsi qu'une bonne apparence optique a long terme.

Appréciation locale de la sécurité:

Avant de se servir du présent appareil et de tout I'équipement, 'objet sur lequel il faut grimper et son environnement doivent étre soumis a une estimation

de la sécurité. Il convient d'éliminer conséquemment tous les risques détectés. Tous les facteurs nécessaires a une action de sauvetage éventuelle doivent

étre déterminés:

- Particularités sur site.

- Présence de téléphones pour I'appel d'urgence.

- Désignations et déterminations locales ainsi que voies d'acceés.

- Qualifications et connaissances de I'équipe de grimpe dans les domaines de la technique de grimpe, les procédés de travail, le sauvetage et les premiers
secours.

- Présence et possibilité d'emploi de I'équipement et de la technique nécessaires.

- Au moins un second grimpeur formé doit toujours se trouver dans le rayon de portée de visibilité et d'appel.

Facteurs climatiques:

Tous I'équipement ART doit étre utilisé seulement a des températures ambiantes de -30° C a +40°C. Cela est valable ne serait-ce que pour des raisons de la
protection des personnes. En cas de gel, il convient en particulier de veiller a ce que toutes les pieces métalliques mobiles (par exemple, le mécanisme de
blocage) restent exempts de glace et de neige. Plusieurs tests de fonctionnement peuvent s'avérer nécessaires dans certaines circonstances. Toute action
de grimpe doit faire I'objet d'une évaluation critique et &tre annulée le cas échéant dans des conditions atmosphériques particuliéres, comme des pluies
battantes, des vents forts ou des orages imminents.

Attention! Le présent appareil sert expressément et uniquement a assurer des personnes! Le point d'attache (arbre, partie de batiment, poutre,
échafaudage, etc.) pour le systéme a cable doit présenter une capacité de charge minimale de 12 kN. Le dispositif d'accrochage doit étre placé aprés une
montée en bonne et due forme et aprés la mise en place d'un dispositif de sécurité correct avec corde courte de telle sorte qu'il se trouve en permanence
au-dessus du grimpeur. Il faut également veiller a toujours grimper avec un cable tendu pour éviter un risque de chute libre.

Encrassement / Stockag
En cas d'encrassement, il est possible de nettoyer toutes les piéces du présent appareil avec de I'eau et du savon neutre jusqu'a une température de 40° C.
Apres le lavage, tous les composants textiles (dans la mesure ou il y en a) doivent étre rincés minutieusement a I'eau claire. Pour le séchage, le présent
appareil doit étre accroché a un endroit a I'ombre et bien aéré. L'appareil ne doit pas étre séché sur des surfaces fortement échauffées, comme des
chauffages ou devant un feu. Des encrassements des piéces métalliques provenant de la résine des arbres peuvent étre éliminés au mieux aprés qu'ils
aient été enduits de beurre. Pendant I'utilisation, le transport ou le stockage, le présent appareil ne doit étre exposé a aucune influence susceptible de
I'endommager, que sources de chaleur allant au-dela de 55°C, feux, jaillissements d'é tincelles, substances attaquantes, acides (batterie de voiture et leurs
vapeurs), carburants, huiles, etc. Il convient de veiller a un emballage approprié pour le transport (sac).

* Pour les appareils suivants (Cocoon 5, LockJack Sport, Rop ide 2010, Rop ide TwinLine, SnakeAnchor, SnakeTail, SpiderJack 2.1 uet SpiderJack 3):
Sauvetage: Les opérations de sauvetage avec ce produit sont autorisés. Le poids maximal autorisé pour le sauveteur et la victime est de 250 kg. Dés que la
victime est en sécurité, connectée au sauveteur et a son systéme de grimpe, le systéme de grimpe du sauveteur peut étre déconnecté. Pour les exercices de
sauvetage, une double sécurité est nécessaire.

® Pour les app: i ( ide 2010 et ide TwinLine):

Particularité: L'absorbeur de choc (Zip Absorber) d'un RopeGuide TwinLine réduit le choc d'une chute verticale (facteur 1) d'un meétre avec un charge de
100 kg a moins de 6kN également avec une corde statique. Toutefois, prudence! L'amortisseur d'a-coups au captage sert a augmenter la sécurité passive

et ne doit en aucun cas laisser supposer qu'il est possible de garantir une chute sans blessure. Par exemple, des obstacles dans |'espace de chute ainsi
qu'une tenue corporelle défavorable pendant le captage peuvent provoquer des blessures considérables. Attention! Aucun amortisseur de chute a laniéres
n'est déclenché en cas de chutes avec mouvement oscillant alors que le cable est tendu! Le présent appareil sert expressément et uniquement a assurer des
personnes! Le point d'attache (arbre, partie de batiment, poutre, échafaudage, etc.) pour le systéme a cable doit présenter une capacité de charge minimale
de 12 kN. Le dispositif d'accrochage doit étre placé aprés une montée en bonne et due forme et apreés la mise en place d'un dispositif de sécurité correct
avec corde courte de telle sorte qu'il se trouve en permanence au-dessus du grimpeur. Il faut également veiller a toujours grimper avec un cable tendu pour
éviter un risque de chute libre.

® Pour les appareils suivants (SnakeTail et Twister):

Remarques specifiques au produit: Longes conformes a la norme EN 354 Lors de I'utilisation d'une longe (systeme d'arret des chutes), veiller que la longe,
absorbeur d'energie et elements d'attache y compris, ne depasse pas une longueur totale maximale de 2,0 m. Ne pas fixer, raccourcir ou rallonger les longes
avec des noeuds. La longe peut uniquement etre fixee a un point d'ancrage fiable, un harnais cuissard ou d'autres composants du systeme d'arret des chutes.
Si la longe est livree sans mousqueton et sans absorbeur d'energie, respecter les indications suivantes: Ne pas utiliser de longe qui ne soit pas equipee d'un
absorbeur d'energie conforme a la norme EN 355 dans un systeme d'arret des chutes, Les elements d'attache (mousquetons) pour longes conformes a la
norme EN 354 doivent repondre a la norme EN 362. Avant de recourir a un systeme d'arret des chutes, il faut s'assurer que le lieu de travail presente un
espace libre suffisant (hauteur libre) de 7 m en-dessous de ['utilisateur. Les longes sans absorbeur d'energie servent de systeme de retenue pour le maintien
au travail. Limiter I'espace de mouvement de ['utilisateur afin d'eviter qu'il n'atteigne certaines zones a risque de chute!

Remarques generales en matiere de choix du point d"ancrage et securite:

Toutes les parties reglables doivent etre controlees regulierement lors de |'utilisation. Point d'ancrage: Afin d'eviter des sollicitations elevees en cas de chute
et pour que la personne tombee ne balance pas, les points d'ancrage doivent se situer dans une ligne imaginaire verticale au-dessus de la personne a sauver.
La longe entre le point d'ancrage et la personne secourue doit etre tendue le plus possible. Evitez dans tous les cas un brin lache! Le point d'ancrage doit
exclure toute influence negative sur la solidite lorsque I'equipement de protection personnelle est fixee ainsi que I'endommagement lors de I'utilisation.

Des bords vifs, des bavures et des endroits d'ecrasement peuvent nettement reduire la solidite et doivent donc etre recouverts, si necessaire, par des
moyens appropries. Le point d'ancrage et I'ancrage doivent resister aux sollicitations maxima possibles. Meme pour ce qui concerne |'utilisation prescrite
d'amortisseurs de chute (norme EN 355) conformement a la norme EN 363 (systemes antichute: conformes a la norme EN 355), les points d'ancrage pour
les forces de chute doivent etre de 12 kN minimum, cf. egalement EN 795.

( EXPLICATIONS RELEVATIVES A L'IMAGE EN ANNEXE SPIDERJACK 3 )

Montage de la corde 0 Erreurs dangereuses
Page 73 a page 75 Page 89 a page 91
Footlock Démontage joue de serrage

Page 77 Page 93 a page 95

Raccourcir / Donner de la corde, avec les deux mains
Page 79

Montage joue de serrage
Page 97 a page 99

Raccourcir / Donner de la corde, avec une main

Démontage boulon de usure
Page 81

Page 101 a page 103

Prolongement / Descente a la corde, avec freinage par le pouce Montage boulon de usure

e 6 © 660

Page 83 Page 105 a page 107
Verrouiller / Assurer Ajuster de la doigt de freinage
Page 85 Page 109 a page 110

® 00 0 6 6 ©

Déverrouiller / Enlever la siireté
Page
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(EXONERACION DE RESPONSABILIDAD |

ART GmbH no acepta responsabilidad o garantia alguna en caso de:

- Darios derivados relacionados de alguna forma con la aplicacién de productos ART.

- Lesiones leves, graves y mortales del usuario o de personas participantes directa- o indirectamente en los hechos que se puedan atribuir de alguna forma
ala no observacion de estas instrucciones de uso.

 Para los siguientes dispositivos (LockJack Sport, Positi k 2.1y Spi k 3):

Atencién: iEl presente aparato no estd equipado con un Ilamado cierre de panlco‘ iEl aparato se bloquea automaticamente en la cuerda solo si se puede
mover sin impedimento a la posicién de sujecion! En cada descenso por cuerda mediante el presente dispositivo se debe controlar el paso de la cuerda con
la mano de sujecion.jLos aparatos correspondientes a las normas EN 567 y / o EN 358 no son aptos para la retencion de caidas libres, ya que estas normas
no exigen una amortiguacion de la intercepcion! Todas las funciones representadas deben ensayarse previamente.

El cumplimiento de los siguientes pasos se aplica especialmente a todos los movimientos para soltar:

1. Todas las variantes para soltar, con la mano de sujecidn en la cuerda y los pies en el suelo

2. Todas las variantes para soltar, con la mano de sujecion en la cuerda, a poca altura (1 m)

3. Todas las variantes para soltar, con la mano de sujecion en la cuerda a una altura por encima de los 3 m.

Disposiciones basicas:

iEl usuario de este equipo debe justificar haber participado en un curso de formacion oficial para trepa de arboles. ]

Por principio se aplica que todas las actividades en altura son peligrosas y pueden conllevar lesiones graves e incluso mortales, si no se cumplen las
prescripciones de seguridad indicadas o si se acta de cualquier forma errénea. El equipamiento en su poder garantiza la maxima seguridad sélo en
combinacidn con los conocimientos y las técnicas necesarias para cualquier accion en altura o profundidad y cumpliendo exactamente estas instrucciones
de uso. Usted sdlo debera emplear el presente producto, si esta dispuesto a realizar en responsabilidad propia la formacién, el entrenamiento, el empleo,
control y mantenimiento del equipo segun las condiciones establecidas por el fabricante. Como la calidad e intensidad de formacion y experiencia practica
individual varian considerablemente en las areas de la escalada de arboles y de la técnica de escalada con cuerda, debe cumplirse la siguiente disposicion
del fabricante para el presente equipo:

El usuario del presente aparato debe procurar en responsabilidad propia que se realice un entrenamiento seguro con el nuevo aparato. El objetivo debe
consistir en entender sin duda alguna las funciones, el correcto manejo, el mantenimiento correcto, los posibles errores de manejo y los limites del presente
equipo y entenderlos en la practica. Un ensayo seguro con el equipo especial de ART comienza siempre en un suelo seguro y, en lo posible, no demasiado
duro. Cada usuario puede prescindir de medidas de seguridad adicionales, como son un aseguramiento redundante o una persona auxiliar cualificada, sélo
cuando ya no existan reparos algunos en lo referente a la seguridad. En caso de duda acerca de las habilidades propias, siempre se debera obtener una
instruccion inicial y un asesoramiento por parte de personal de formacion experto, en lo posible con experiencia con ART. El presente aparato sélo se debe
utilizar para el aseguramiento de personas y el aparato en cuestion sélo debe ser asignado a una persona responsable y documentada del mismo. Aparte
de las condiciones arriba mencionadas, el usuario debe encontrarse fisicamente y psiquicamente sano y no debe sufrir perjuicio alguno de su conciencia.
Sobre todo el alcohol, las drogas y los medicamentos pueden provocar comportamientos incorrectos que suponen un peligro para la vida. Cada usuario
debe por principio saber y aceptar que cualquier permanencia en altura o profundidad requiere gran atencion y cuidado. Si se aplican correctamente, los
productos ART garantizan funcionalidad, eficacia y seguridad. Los productos ART deben emplearse por principio sélo segun las indicaciones del fabricante.
El empleo seguro de aparatos especiales para el aseguramiento de cuerdas esta sujeto al equipo preparado, el empleo seguro después de haber recibido
formacién y entrenamiento, asi como el mantenimiento y control continuo de todo el equipo. Al emplear aparatos para asegurar cuerdas siempre se debe
utilizar también una proteccion adecuada para el cuerpo. El casco, las gafas de proteccion, guantes, zapatos, la proteccién contra cortes, proteccion de los
oidos y la ropa deben corresponder a las disposiciones en vigor.

Vida util:
Si el presente aparato se emplea segun el uso previsto, la vida util maxima de los elementos metalicos, teniendo en cuenta todas las indicaciones del
fabricante, es de 7 afios después del primer uso. La vida Gtil maxima de los elementos textiles (si existen) es de 5 afios. Sin embargo, en caso de un esfuerzo
desfavorable, el aparato o los elementos individuales del mismo pueden llegar a ser inservibles incluso si sélo se usan una vez (p.ej. en caso de
deformaciones de las piezas metalicas, por choque duro después de una caida desde gran altura o por dafios de la estructura de las fibras de un elemento
textil debido a friccion masiva o elementos cortantes o desgarradores). Ademas, se debe tener en cuenta que los aparatos para el aseguramiento de
cuerdas sufren envejecimiento y desgaste, incluso si se utilizan correctamente. Esto vale especialmente para los componentes textiles. Después de un
esfuerzo duro (caida), asi como después de un choque duro del presente aparato (p.ej. sobre asfalto, piedras, metal), se debe retirar del empleo todo el
equipo sometido a carga y comprobarlo detenidamente de la siguiente forma:

- Un aparato que presente dafios como deformaciones, huellas de golpes o incluso grietas, debe ser retirado inmediatamente del empleo y ser comprobado
detenidamente por una persona autorizada por escrito para ello (Info: www.climb-ART.com) o se debe eliminar de tal forma que se pueda excluir un
ulterior empleo.

- Estd permitido sustituir un cuerpo de herramientas y montar componentes sin dafiar o componentes nuevos siempre que se tengan en cuenta las
instrucciones de montaje en cuestion.

- El aparato se debe volver a emplear sélo después de un control funcional definitivo.

- Cualquier componente que haya participado en un esfuerzo duro, tales como cuerdas, carabinas, correas, elementos de union y sistemas de anclaje,
deben comprobarse o sustituirse segun las indicaciones del fabricante en cuestion.

Construccién de ART por componentes:

Puesto que las partes principales de los aparatos de ART son sustituibles, el usuario puede sustituir elementos dafiados o desgastados. La posicién,
denominacidn y fijacion exacta se puede ver en el plano de explosion y en la descripcion adjunta al repuesto en cuestion. Cualquier sustitucion de partes
del aparato debe ser documentada. En caso de reutilizar componentes se debe prestar atencion a la indicacion de su estabilidad (afio de construccién).
iLos componentes compuestos por varias piezas individuales, pero que en el plano de explosion se representan como un conjunto, no deben ser
desmontados por el usuario! jLos racores atornillados, provistos con un sellado en color, no deben ser soltados por el usuario!

 Para los siguientes dlsposltlvos (LockJack Sport, Positi 2, Spi k 2.1, Spi k3, ide2010 en ide TwinLine):

Sielp aparato bl se debe sustituir la mordaza de sujecion. Si el aparato se desliza a pesar de la nueva
mordaza de sujecion, también se debe sustltulr la pieza contraria. Si a pesar de ello existen dudas referentes al estado impecable del aparato, éste debe ser
enviado inmediatamente a ART GmbH o a un servicio autorizado por escrito por la misma.

Garantia:

Para el presente producto, la garantia de ART GmbH en lo referente a defectos de fabricacion, funcionamiento y material es de 2 afios. Estan excluidos sin
embargo de la garantia, cualquier deterioro, desgaste por el uso, oxidacién y manipulaciones, asi como cualquier tipo de dafios producidos por golpes,
accidentes, asi como errores de mantenimiento,reparacion, almacenamiento, transporte y uso.

Control:

El presente aparato se debe utilizar sélo si esta en un estado impecable. Antes y después de cada empleo, el usuario debe comprobar la funcionalidad del
presente aparato desde una posicion segura. Incluso durante el uso no se debe tener una confianza ciega en todo el equipamiento relevante para la
seguridad. Los esfuerzos duros o cualquier evento de alguna forma inusual pueden perjudicar el funcionamiento correcto de cualquier equipo. Estas
instrucciones de uso contienen una pagina con datos para el control, asi como una pagina para la documentacion de la revision por parte de un experto,
que se debe realizar como minimo una vez al afio. Los datos necesarios para una evaluacion correcta del presente aparato deben documentarse de forma
ininterrumpida durante toda la duracién de uso del aparato.

Criterios de control para usuarios y expertos:

- El presente aparato debe estar completo segun el plano de explosion.

- Todas las uniones a tornillo deben estar completas y fijamente apretadas.

- Todas las partes moviles se deben poder mover libremente.

- Todas las piezas metdlicas deben estar exentas de deformaciones, grietas y otros dafios.

- Todos los componentes textiles deben estar libres de grietas, cortes, puntos fundidos que lleguen hasta la estructura o abrasiones.
- Se deben comprobar los limites de desgaste de las piezas sustituibles.
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Mantenimiento:

El presente aparato no precisa ningln mantenimiento especial. Sin embargo, por principio se debera limpiar y, si fuera necesario, secar después de cada
uso para evitar depdsitos de suciedad y polvo, especialmente en las partes moviles y para prevenir su corrosion.

La recomendacién de ART: La limpieza y el engrase de los componentes metalicos, especialmente de las piezas mdviles y su almacenamiento en un
aceite neutral como puede ser Balistol, procura una funcionalidad suave y un aspecto éptico duraderamente bueno.

Evaluacién local de la seguridad:

Antes de emplear el presente aparato y todo el equipo se debe realizar una evaluacion de la seguridad del objeto a escalar y de su entorno. Los peligros
que se hayan averiguado, se deben eliminar de forma consecuente. Se deben averiguar todos los factores necesarios para una accioén de salvamento
eventualmente necesaria:

- Peculiaridades in situ.

- Teléfonos existentes para la llamada de emergencia

- Localizacién y nombres de los lugares, asi como las rutas de acceso

- Cualificaciones y conocimientos del equipo escalador en las areas de técnica de escalada, procesos de trabajo, salvamento y primeros auxilios.

- Existencia y posibilidad de emplear el equipo y la tecnologia necesaria.

- Siempre debe estar, como minimo, un escalador con formacién al alcance de la vista o de llamada.

Factores climaticos:

Todo el equipamiento de ART se debe utilizar sdlo a temperaturas de entorno entre -30° C y +40°C. Esto se debe a motivos de proteccidn personal. Sobre
todo en caso de heladas se debe prestar atencién a que todas las piezas metalicas moviles (p.ej. mecanismo de sujecién) se mantengan libres de hielo y
nieve. Eventualmente puede ser necesario realizar varios ensayos funcionales. En caso de condiciones atmosféricas especiales, tales como fuertes
precipitaciones, fuertes vientos, tormentas que se acercan, se debe hacer una evaluacion critica de cualquier accion de escalada, interrumpiéndose la
misma si fuera necesario.

iAtencion! jPor principio, el presente aparato sélo sirve para el aseguramiento de las personas! El punto de sujecion (arbol, parte de un edificio, viga,
andamio, etc.) para el sistema de cuerdas debe tener una capacidad de carga minima de 12 kN. El dispositivo de sujecion debe colocarse después de una
subida técnicamente correcta y la aplicacion de un aseguramiento corto de tal forma que se encuentre permanentemente por encima del escalador.
También se debe escalar permanentemente con la cuerda tensa para evitar el riesgo de caidas libres.

Suciedad / almacenamiento:

En caso de suciedad, todas las partes del presente aparato se pueden limpiar con agua y jabon neutro hasta una temperatura de 40° C. Después del lavado,
se deben enjuagar cuidadosamente con agua clara todos los componentes textiles (si existen). Para secarlo, el aparato debe tenderse en un lugar con

sombra y bien ventilado. El aparato no debe secarse en superficies muy calientes, tales como calefacciones o al lado de un fuego. La mejor forma de retirar

la contaminacion de las partes metalicas con resina de arbol es la aplicacion de mantequilla, retirdndola después. Durante el transporte o el almacenamiento,
el presente aparato no debe ser expuesto a influencias dafiinas, asi como fuentes de calor por encima de 55°C, fuego, vuelo de chispas, materiales corrosivos,
acidos (bateria de coche y sus vapores), carburantes, aceites, etc. Se debe prestar atencién a un embalaje de transporte (bolsa) adecuado.

 Para los siguientes dispositivos (Cocoon 5, Locklack Sport, RopeGuide 2010, RopeGuide TwinLine, SnakeAnchor, SnakeTail, SpiderJack 2.1 ySpiderlack 3):
Rescate: Operaciones de rescate estan permitidos con este producto. El peso maximo del rescatador y la victima es de 250 kg. Una vez la victima esta
conectada de manera segura al rescatador y a su sistema de trepa, se puede desenganchar el sistema de trepa de la victima, si es necesario. Las practicas

de rescate se deben hacer con seguridad redundante.

® Para los siguientes dispositivos (RopeGuide 2010 yRopeGuide TwinLine):
Particularidad: El absorbedor de energia (Zip Absorber) de un Ropeguide Twin-Line redude la punta de carga de una caida vertical (factor 1) de 1 metro con
un peso de 100 kg a menos de 6 kN, también con el uso de cuerdas estaticas. iPero atencién! La amortiguacion del golpe de retencion sirve para aumentar
la seguridad pasiva y en ningun caso debe inducir a suponer que ello pueda garantizar una caida sin lesiones. Por ejemplo, durante la retencién pueden
sufrirse considerables lesiones debido a obstaculos en el espacio de la caida, asi como una postura corporal desfavorable. jAtencién! iEn caso de caidas con
la cuerda tensa oscilando en forma de péndulo, no entra en accién un amortiguador de caida de cuerda! jPor principio, el presente aparato sélo sirve para
el aseguramiento de las personas! El punto de sujecidn (arbol, parte de un edificio, viga, andamio, etc.) para el sistema de cuerdas debe tener una capacidad
de carga minima de 12 kN. El dispositivo de sujecion debe colocarse después de una subida técnicamente correcta y la aplicacion de un aseguramiento
corto de tal forma que se encuentre permanentemente por encima del escalador. También se debe escalar permanentemente con la cuerda tensa para
evitar el riesgo de caidas libres.

® Para los siguientes dispositivos (SnakeTail yTwister):

Informacion especifica sobre el producto: En caso de utilizar un medio de union (sistema anticaidas) se tiene que tener en cuenta que el medio de union,
incluidos tanto el absorbedor de energias, como los elementos de union no debe sobrepasar una longitud maxima de 2,0 m. Los nudos no deben ni sujetar,
ni acortar, ni alargar los medios de union.El medio de union solamente debe fijarse a un punto de anclaje probado, a un dispositivo anticaidas o a otra pieza
del sistema anticaidas. Si se utiliza el medio de union sin mosquetones ni sin absorbedor de energias, tiene que tenerse en cuenta lo siguiente: En un
sistema anticaidas no se permite el uso de un medio de union sin absorbedor de energias, segun la norma EN 355. Los elementos de union (mosquetones)
para el medio de union segun la norma EN 354 tienen que estar conformes a la norma EN 362. Antes de utilizar un sistema anticaidas tiene que asegurarse
la existencia en el puesto de trabajo de una zona de libertad de movimientos (altura libre) de 7 m. por debajo del usuario.Los medios de union sin
absorbedor de energias pueden utilizarse como sistemas de apoyo para el posicionamiento del puesto de trabajo. !Es obligatorio restringir la zona de
movimiento del usuario de tal forma que no sea posible llegar a la zona con peligro de caida!

Instrucciones para la eleccion del punto de anclaje, seguridad:

Durante el uso, todos los elementos de ajuste se tienen que comprobar regularmente. Punto de anclaje: Para evitar grandes esfuerzos y caidas en
movimiento pendular, los puntos de anclaje deben localizarse, por motivos de seguridad, lo mas vertical posible sobre la persona que utilice el equipo.

El elemento de amarre se debe mantener siempre con la maxima tension entre el punto de anclaje y la persona amarrada. !Debe evitarse que la cuerda
quede floja! Cuando se fije el equipo de proteccion indivual (EPI) al punto de anclaje, este no debe permitir que el se suelte ni tampoco debe deteriorarlo
durante su uso. Los bordes afilados, las rebabas y los estrangulamientos pueden perjudicar la capacidad de fijacion, por lo que, si fuera necesario, deberan
cubrirse con los medios auxiliares apropiados. El punto de anclaje y el propio anclaje deben resistir las cargas que pudiesen darse en los casos mas remotos.
Cuando se usen absorbedores de caida (segun la norma EN 355), los puntos de anclaje deberan estar disenados para soportar fuerzas de agarre de, al
menos, 12 kN, vease tambien EN 795.

( EXPLICACIONES DEL ANEXO ILUSTRADO SPIDERJACK 3 )

Montaje de cuerda
Pégina 73 hasta pagina 75

Errores peligrosos
Pégina 89 hasta pégina 91

Footlock
Pagina 77

Dy j do de suj
Pagina 93 hasta pagina 95

Acortar / dar cuerda, con ambas manos
Pagina 79

Montaje costado de sujecion
Pagina 97 hasta pagina 99

Acortar / dar cuerda, con una mano
Pagina 81

D je perno de d
Pagina 101 hasta pagina 103
Alargar / dar cuerda, con freno de pulgar
Pagina 83

Montaje perno de desgaste
Pagina 105 hasta pagina 107
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Bloquear / Asegurar Ajustar de freno de madera
Pagina 85 Pagina 109 hasta pagina 110
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Desbloguear/ Desasegurar
Pagina

26



info@climb-ART.de

5%

(ESCLUSIONE DI RESPONSABILITA |

La ART GmbH non assume garanzia o responsabilita di sorta per il caso di:

- danni, che in qualsiasi modo si verifichino in concomitanza con I'applicazione di prodotti ART.

- lesioni lievi, gravi nonché letali dell'utilizzatore ovvero in relazione agli eventi, subiti da persone coinvolte in via diretta o sequenziale, che siano
riconducibili in qualsivoglia maniera all'inosservanza delle presenti istruzioni di esercizio.

e Si applica per i seguenti dispositivi (LockJack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1 e SpiderJack 3):

Attenzione: la presente apparecchiatura non dispone di alcuna c.d. protezione antipanico! Il dispositivo si blocca automaticamente sulla fune solo qualora
esso possa muoversi senza impedimenti nella posizione di bloccaggio! In ogni attivita di discesa con fune, effettuata con il presente dispositivo, occorre
controllare con la mano in sicurezza il passante di fune. | dispositivi conformi alle norme EN 567 e/o EN 358 non sono idonei ad assorbire cadute libere, dato
che tali normative non richiedono uno smorzamento del c.d. colpo finale (colpo di frusta)!

Tutti le funzioni illustrate vanno in primo luogo apprese tramite esercizio. In particolare per tutti i movimenti liberi vale il rispetto delle fasi che seguono:
1. tutte le varianti libere con mano in sicurezza sulla fune e piedi a terra

2. tutte le varianti libere con mano in sicurezza sulla fune ad altezza ridotta (1 mtr.)

3. tutte le varianti libere con mano in sicurezza sulla fune ad altezza superiore a 3 mtr.

Disposizioni fondamentali:

L'utilizzat. d. pi appare iatura deve probatori aver portato a termine un corso di il iuto di ari i su albero.]

Vale fondamentalmente il criterio per cui tutte le atti in quota sono fonte di rischio e I'inosservanza delle norme di sicurezza indicate oppure un
comportamento in qualsiasi modo errato pud provocare lesioni gravi nonché addirittura letali. La dotazione a voi disponibile garantisce un massimo di
sicurezza solo in abbinamento con le necessarie cognizioni e tecniche inerenti a qualsivoglia azione effettuata in altezza od in profondita e fermo restando
il rispetto integrale delle istruzioni di esercizio qui riportate. Solo con la disponibilita ad effettuare sotto responsabilita propria tirocinio, training,
applicazione, controllo e manutenzione dell'attrezzatura sulla base di quanto prescritto dal Costruttore & consentito impiegare il presente prodotto.

Dal momento che la qualita e I'intensita del tirocinio e dell'esperienza pratica individuale variano fortemente nei settori di arrampicata su albero e della
tecnica di arrampicata su fune, occorre che quanto disposto nel seguito dal Costruttore venga rispettato relativamente al presente dispositivo:

'utilizzatore del presente dispositivo deve assicurare sotto propria responsabilita che venga effettuato con la nuova attrezzatura un training di sicurezza.

Lo scopo deve consistere nel comprendere oltre ogni ragionevole dubbio nonché a padroneggiare nella pratica le funzioni, la corretta conduzione, la
corretta manutenzione, le possibili condizioni erronee nonché i limiti evidenziati dalla presente attrezzatura. Un esercizio in sicurezza con la dotazione
speciale ART inizia sempre su di un fondo privo di pericoli e, ove possibile, non eccessivamente accidentato. Ogni utilizzatore potra rinunciare a misure di
sicurezza supplementari quali una protezione ridondante o personale di sicurezza qualificato solo qualora non sussistano piu riserve di sorta in fatto di
sicurezza. In caso di dubbio circa le proprie capacita & per contro opportuno che abbia luogo un addestramento ed una consulenza ad opera di addestratori
esperti, se possibile dotati di esperienza specifica ART. Il presente dispositivo puo essere utilizzato esclusivamente per la messa in sicurezza di persone e
|'apparecchiatura corrispondente puo essere correlata esclusivamente ad un soggetto responsabile ed edotto in tal senso. Accanto ai presupposti
precedentemente citati, I'utilizzatore deve essere sano sotto |'aspetto psicofisico e non deve essere affetto da alcun pregiudizio mentale. In particolare alcol,
droghe e farmaci possono causare comportamenti erronei pericolosi per I'incolumita. Ogni utilizzatore deve fondamentalmente sapere e accettare che
qualsiasi fermata ad alta quota od in profondita esige attenzione e cautela costantemente elevate. Se utilizzati correttamente, i prodotti ART garantiscono
funzionalita, efficienza e sicurezza. | prodotti ART sono in linea fondamentale utilizzabili solo seguendo le indicazioni del Costruttore. L'impiego in sicurezza
di dispositivi speciali per la protezione con fune si pone in sinergia con I'attrezzatura approntata, la corretta applicazione successivamente ad addestramento
e training nonché con la costante manutenzione ed il controllo dell'intera dotazione. Utilizzando apparecchiature di protezione con fune occorre anche
tenere presente |'impiego di idonea protezione per il corpo. Casco, occhiali di protezione, guanti, calzature, protezioni antitaglio, protezione dell'udito ed
abbigliamento devono conformarsi alle normative vigenti.

Durata operativa:

Se il presente dispositivo viene utilizzato in conformita con lo scopo prefissato, la durata operativa dei componenti metallici, tenendo per ferme tutte le
annotazioni del Costruttore, pud prefigurarsi in un massimo di 7 anni successivamente al primo utilizzo. La durata operativa massima dei componenti in
tessuto (ove presenti) € pari a 5 anni. In caso di sollecitazione avversa & possibile peraltro che il dispositivo o singoli elementi di questo risultino inservibili
gia anche dopo un solo utilizzo (ad es. a seguito di deformazione di elementi metallici dovuta ad urti violenti da altezza elevata ovv. di danneggiamento
della struttura fibrosa di un componente in tessuto a causa di attrito intenso o di corpi con effetto di taglio o di lacerazione). Occorre inoltre tener presente
che le apparecchiature a protezione con fune subiscono invecchiamento ed usura anche in caso di impiego corretto. Cio vale in particolare per i componenti
tessili. Dopo una sollecitazione severa (caduta), cosi come un urto intenso del presente dispositivo (ad es. asfalto, pietre, metallo) & necessario che tutta la
dotazione che assorbe il carico venga messa fuori servizio per essere sottoposta come segue ad un esame accurato:

- un dispositivo che evidenzia danneggiamenti quali deformazioni, tracce di urti o addirittura strappi va messo fuori
servizio immediatamente e sottoposto ad un controllo approfondito da parte di persona autorizzata per iscritto in
proposito (Info: www.climb-ART.com), oppure smaltito in modo tale da poter escludere un nuovo utilizzo.

- la sostituzione di un corpo di dispositivo ed il montaggio di componenti esenti da danni ovv. nuovi & consentito ferme
restando le istruzioni di installazione correlate.

- I'apparecchio puo essere riutilizzato solo previo un controllo funzionale conclusivo.

- tutti i componenti coinvolti da una sollecitazione severa come funi, moschettoni, cinture, elementi di raccordo e sistemi
di ancoraggio vanno verificati o sostituiti sulla base di quanto indicato in proposito dal Costruttore.

Tipologia costruttiva ART dei componenti:

Dato che nei dispositivi ART i componenti essenziali sono intercambiabili, I'utilizzatore puo sostituire gli elementi danneggiati o usurati. L'esatta posizione,
denominazione e modalita di montaggio di questi & desumibile dal disegno esploso e dalla descrizione a corredo della parte di ricambio corrispondente.
Occorre documentare ogni sostituzione di componenti del dispositivo. In caso di riutilizzo di componenti & necessario tener presente l'identificazione
relativa alla loro durata (anno di costruzione). | componenti che consistono di pili elementi singoli ma che nel disegno esploso sono illustrati come gruppo
di insieme non devono essere disassemblati dall'utilizzatore! | raccordi filettati contraddistinti da una sigillatura colorata non possono essere sbloccati
dall'utilizzatore!

* Si applica per i seguenti dispositivi (Locklack Sport, Positioner 2, Spi k 2.1, Spi k 3, ide2010 en Rop ide TwinLine):
Se il presente dispositivo inizia a slittare in posizione di bloccagglo, occorre sostituirne la ganascia. Qualora esso slitti malgrado la sostituzione della

si dovra ire anche | di riscontro. Se tuttavia sussistono dubbi circa le perfette condizioni del dispositivo, esso dovra essere
sollecitamente trasmesso alla ART GmbH oppure ad un centro espressamente da questa autorizzato in proposito.

Garanzi
Per il presente prodotto la ART GmbH riconosce una garanzia di 2 anni nei riguardi di difetti di fabbricazione, difetti funzionali nonché di materiale. Dalla
garanzia sono di contro esclusi qualsiasi normale logoramento, usura dovuta all'uso, ossidazione e manipolazione, nonché qualsiasi tipo di danni ascrivibile
ad azione d'urto, incidente ovvero lacuna di manutenzione, riparazione, stoccaggio, trasporto ed applicazione.

Controllo:

La presente apparecchiatura é utilizzabile solo se in perfette condizioni. Prima e dopo ogni utilizzo, la funzionalita della presente apparecchiatura dovra
essere testata dal suo utilizzatore, e cio partendo da una posizione di sicurezza. Anche durante I'utilizzo non deve instaurarsi alcuna fiducia incondizionata
nei confronti dell'intera struttura che risulti essenziale in fatto di sicurezza. Sollecitazioni severe o accadimenti in qualsiasi modo inconsueti possono
pregiudicare la perfetta funzionalita di qualsiasi equipaggiamento. Le presenti istruzioni d'uso includono una pagina corredata di dati di controllo ed una
pagina a comprova della documentazione relativa al controllo da effettuare, almeno una volta all'anno, ad opera di uno specialista. | dati necessari per una
corretta valutazione della presente apparecchiatura vanno riportati compiutamente lungo l'intera durata utile di vita dell'apparecchiatura stessa.

Criteri di controllo per utilizzatori e specialisti:

- La presente apparecchiatura deve risultare integra sulla base del disegno esploso.

- Tutti i raccordi filettati devono essere integri e ben serrati.

- Tutti i componenti mobili devono presentare movimento libero.

- Tutti i componenti metallici devono essere esenti da deformazioni, cricche e danni di altra natura.

- Tutti i componenti in tessuto devono essere esenti da strappi, tagli, tracce di fusione estese sino alla struttura oppure scalfitture.
- Vanno verificati i limiti di usura relativi alle parti sostituibili.

27



info@climb-ART.de

5%
N\

Manutenzione:

La presente apparecchiatura non richiede una manutenzione particolare. E peraltro opportuno effettuarne, in linea fondamentale dopo ogni utilizzo, la
pulizia e ove necessariol'asciugatura, in modo da evitare depositi di sporcizia e polvere particolarmente negli elementi mobili e di prevenire fenomeni di
corrosione.

ART raccomanda: pulizia e lubrificazione dei componenti metallici, ed in particolare degli elementi mobili e del relativo supporto, utilizzando un olio neutro
come il Balistol assicura una manovrabilita agevole ed un buon aspetto esteriore per lungo tempo.

Valutazione della sicurezza in loco:
Prima di utilizzare la presente apparecchiatura e |'attrezzatura complessiva occorre effettuare una valutazione circa la sicurezza dell'oggetto dell'arrampicata
e della zona circostante. Vanno di concerto escluse le situazioni di rischiosita accertate. Occorre determinare tutti i fattori indispensabili per un'azione di
salvataggio eventualmente necessaria:
- peculiarita del luogo.
- apparecchiature telefoniche per chiamata di emergenza.
- disposizioni e denominazioni del luogo e relative vie di accesso.
- qualificazioni e cognizioni del team di rocciatori nei settori tecnica di arrampicata,
procedura operativa, salvataggio e primo soccorso.
- presenza ed applicabilita della necessaria dotazione e tecnica.
- quanto meno un secondo rocciatore addestrato deve essere sempre a portata di vista e di voce.

Fattori clima
L'intera dotazione ART & utilizzabile solo a temperatura ambiente compresa fra -30° C e +40°C. Cid vale gia da solo per ragioni di tutela della persona.
Particolarmente in caso di gelo occorre badare a che tutti i componenti metallici mobili (ad es. meccanismo di bloccaggio) permangano esenti da ghiaccio
e neve. Puo verificarsi il caso in cui risultino necessari test funzionali reiterati. In particolari condizioni climatiche quali forti precipitazioni, venti intensi,
temporali incombenti occorre sottoporre a valutazione critica ogni attivita di arrampicata e se necessario abbandonarla.

Attenzione! La presente apparecchiatura serve fondamentalmente solo come protezione della persona! Il punto di attacco (albero, parte di edificio, trave,
ponteggio etc.) per il sistema a fune deve presentare una capacita di carico minima pari a 12 kN. Il dispositivo di attacco va posizionato, in base ad una
ascesa a regola d'arte ed all'applicazione di una corretta fune autobloccante (short rope), in modo tale da collocarsi permanentemente al di sopra dello
scalatore. L'arrampicata va inoltre effettuata permanentemente a fune tesa per minimizzare il rischio di cadute libere.

Sporcamento / Stoccaggio:

In caso di sporcamento, tutti i componenti della presente apparecchiatura possono essere puliti con acqua e sapone neutro a temperature sino a 40° C.
Dopo il lavaggio, tutti gli elementi in tessuto (ove esistenti) devono essere risciacquati con cura utilizzando acqua pulita. Per I'asciugatura, la presente
apparecchiatura va appesa in un luogo ombreggiato e ben arieggiato. L'apparecchiatura non deve essere asciugata su superficie ad elevata temperatura
quali riscaldatori oppure accanto ad un fuoco. Lo sporcamento degli elementi metallici causato da resina di piante pud essere rimosso nel modo migliore
previo soffregamento con burro. Durante |'utilizzo, il trasporto o lo stoccaggio la presente apparecchiatura non va sottoposta all'azione di elementi dannosi,
come fonti di calore superiori a 55°C, fuoco, scintille, sostanze corrosive, acidi (batteria per auto e relativi vapori), carburanti, oli, etc. Occorre tener
presente un idoneo imballo per il trasporto (sacca).

 Si applica per i seguenti dispositivi (Cocoon 5, Locklack Sport, ide 2010, ide TwinLine, SnakeAnchor, SnakeTail, SpiderJack 2.1 e
SpiderJack 3):

Soccorso: Le operazioni di soccorso con questo prodotto sono ammesse. Il peso totale massimo del soccorritore e del ferito & 250 kg. Un a volta che il ferito
& stato connesso in sicurezza al soccorritore ed al suo sistema di arrampicata, & possibile disconnettere, ove necessario, il sistema di arrampicata del ferito.
Le esercitazioni per il soccorso devono essere eseguite con un sistema di sicurezza separato

 Sj applica per i i dispositivi (Rop ide TwinLine):

Particolarita: L'assorbitore di energia (ZIP Absorber) neIIa Ropeguide TwinLine riduce I'impatto di una caduta verticale (fattore 1)pari ad 1 metro, con un
peso di 100 kg, a meno di 6 kN, anche in abbinamento a corde statiche. Ma attenzione! Lo smorzatore di colpo finale serve per incrementare la sicurezza
passiva e non pud in nessun caso indurre a presupporre che con esso sia garantibile una caduta priva di lesioni. Ad esempio, ostacoli posti nell'area di
caduta od una sfavorevole posizione corporea possono causare lesioni rilevanti in fase di smorzamento. Attenzione! In caso di caduta oscillante a fune tesa
non viene attivato lo smorzatore anticaduta! La presente apparecchiatura serve fondamentalmente solo come protezione della persona! Il punto di attacco
(albero, parte di edificio, trave, ponteggio etc.) per il sistema a fune deve presentare una capacita di carico minima pari a 12 kN. Il dispositivo di attacco va
posizionato, in base ad una ascesa a regola d'arte ed all'applicazione di una corretta fune autobloccante (short rope), in modo tale da collocarsi
permanentemente al di sopra dello scalatore. L'arrampicata va inoltre effettuata permanentemente a fune tesa per minimizzare il rischio di cadute libere.

o Si applica per i seguenti dispositivi (SnakeTail e Twister):

Avvertenze specifiche relative al prodotto: Al momento di utilizzare un cordino (sistema anticaduta) occorre badare che questo, con l'inclusione
dell'assorbitore di energia e dei connettori, non superi una lunghezza complessiva massima di 2 metri. | cordini non devono essere montati, accorciati o
allungaticon l'ausilio di nodi. Il cordino va fissato solamente ad un punto di ancoraggio sicuro, ad un'imbracatura anti-caduta o ad altre parti integranti di
un sistema di arresto della caduta. Qualora la dotazione del cordino non comprenda il moschettone e I'assorbitore di energia, e necessario osservare
quanto segue: Un cordino non corredato da assorbitore di energia conforme alla norma EN 355 non puo essere utilizzato in un sistema di arresto della
caduta, i connettori (moschettoni) per cordini conformi alla norma EN 354 devono corrispondere alla norma EN 362. Prima di utilizzare un sistema di
arresto della caduta e necessario assicurarsi che sia garantito lo spazio libero necessario sul posto di lavoro (altezza libera) pari a 7 metri sotto
dell'operatore. | cordini la cui dotazione non includa assorbitori di energia vengono impiegati come sistemi di trattenuta per il posizionamento sul lavoro.
L'area di mobilita dell'operatore deve essere limitata in modo tale che non sia possibile raggiungere la zona a rischio di caduta!

Avvertenze generali sulla selezione del punto di ancoraggio, sicurezza:

Durante I'uso occorre controllare regolarmente tutti i componenti di regolazione. Punto di ancoraggio: Per evitare forti sollecitazioni in caso di caduta,

i punti di anco-raggio per 'assicurazione devono essere situati sempre sopra la posizione della persona da assicurare. Il cordino tra punto di ancoraggio

e persona assicurata va teso il piu possibile. Evitare laschi di corda! Il punto di ancoraggio deve essere tale che, quando viene fissato il DPI, non possano
verificarsi circostanze che ne riducono la resistenza e non venga danneggiato durante I'uso. Superfici taglienti, spigoli o schiacciamenti possono
compromettere fortemente la resistenza del cordino. Qualora neces-sario, coprirli con mezzi adeguati. Il punto di ancoraggio e I'ancoraggio stesso devono
poter resistere alla massima sollecitazione possibile nel peggiore dei casi. Anche se vengono usati assorbitori di energia(a norma EN 355), i punti di
ancoraggio devono resistere ad una forza di arresto di almeno 12 kN (consultare in merito anche la norma EN 795.

( Commenti all'appendice illustrata SPIDERJACK 3 J

Installazione di corda
Pagina 73 tutta pagina 75

Errori pericolosi
Pagina 89 tutta pagina 91

Footlock
Pagina 77

Smontaggio di bloggacio
Pagina 93 tutta pagina 95

Accorciamento / Ascensione con fune, bimanuale
Pagina 79

Montaggio di bloggacio
Pagina 97 tutta pagina 99

Accorciamento / Ascensione con fune, monomanuale
Pagina 81

Smontaggio di usura
Pagina 101 tutta pagina 103

Estensione / Calata con fune, con frenatura con pollice
Pagina 83

Montaggio di usura
Pagina 105 tutta pagina 107

Bloccare / Attrezzare Regolazione di freno in legno
Pagina 85 Pagina 109 tutta pagina 110
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Sbloccare / Sparare
Pagina 87

28



info@climb-ART.de

5%
N\

( OTKA3 OT OTTOBOPHOCT |

ART GmbH He noema HUKaKBa OTrOBOPHOCT UNW 3ab/HKEHUE NPU:

- Bpeau, Bb3HMKHANM MO KaKBLBTO M Aa € Ha4MH BbB BPb3Ka ¢ yroTpebara Ha npoaykt1 Ha ART.

- JTeKu, TeXKKM Uy CMBbPTOHOCHW HApaHABAHMA Ha NOTPEOUTENA UK NLaTa, CBbP3aHN NPAKO MM KOCBEHO C HACTBLMNBAHETO UM, KOWTO Mo
HAKAKBB HAYMH O1xa MOIMM A1a Ce Ab/HKAT Ha HecnasBaHe Ha HacToALLOTO PHKOBOACTBO 3a ynotpeda.

« 3a nocoueHuTe usaenun (LockJack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1 n SpiderJack 3) Baxu cnegHoTo:

BHuMaHMe: HacToALIOTO U3/ienne HAMA T. Hap. 3aluuTa NpoTMB naHukal UaaenneTo 6nokmpa aBTOMaTMUYHO BBXETO Camo KOrato MOXe Aa ce
npuaBwKBa 6e3NpenaTCTBEHO B NO3ULMA Ha PUKCUpPaHe! })m BCAKO IEUCTBME HA CMYCKaHE XOAbT HA BBLXXETO TPAOBA Aa Ce KOHTPONUpa ¢
ocurypsBallara pbka. Msaenus, otroBapawm Ha EN 567 w/unu EN 358, He ca noAxoAsLUm 3a NpekbCcBaHe Ha CBOOOAHM NaAaHus, 3aLioTo
Te3u CTaHAapTH He U3MCKBAT amopTM3MpaHe Ha yaapu! Bcuukiu npeactaBenn GyHKUMM cieasa Aa Gbaat yNpaxKHeHU NpeaBapuTesHo.
CreunanHo 3a BCUYKM IEACTBUA Ha OCBOOOXK1aBaHE BaXkM CMa3BaHETO Ha CNEZIHUTE CThIKN:

1. BCHUKM Bap1aHT1 Ha 0CBOOOXAABaHE C OCUTypABaLLA PbKa Ha BBKETO U C KpaKa Ha 3emATa.

2. BCHUKM BapMaHTH Ha 0CBOQOX/1aBaHe C OCUIypABaLLa PbKa Ha BBKETO Ha MUHUMAIIHA BUCOUMHA (1 MeTBP).

3. Bcuuku Bap1aHTH Ha 0CBOOOXKAaBaHe C OCUrypsABallia PbKa Ha BBXETO Ha BUCOUMHA Haa 3 MeTpa.

OCHOBHM pasnopeabu:

MoTpebUTenaT Ha HAaCTOALLOTO TpA6Ba aa C IOKYMEHT, 4e e np 0 0By 3a KaTepay no abpeeTa)

Mo NpUHUMN BaXkn NPaBMAIOTO, Ye BCUYKK JEMHOCTM HA BUCOYMHA Ca ONACHM M MoraT Aa AoBeJar A0 TEXKM, A0PU CMBbPTOHOCHH
HapaHABaHWA NP1 HECNasBaHe Ha NoCOYEHUTe NpaBuna 3a 6e30NacHOCT UK B Cyyal Ha BCAKA Apyra HenpasuiHa ynotpeda.
lNpeaocTaBeHoTo B 060pyABaHe rapaHT1pa BUCOKA CTEMEH Ha 6€30NacHOCT CaMO B KOMOWHALIMA C HEOOXOAUMUTE 3HAHMA U TEXHUKM 3a
CbOTBETHaTa AEMHOCT Ha BMUCOUYMHA MM ABNGOYMHA M NPKU TOYHO CnasBaHe Ha HaCTOALLOTO PHKOBOACTBO 3a ynotpeda. Mvate npaso na
13Mon3Bare HaCTOALLMA NPOAYKT CaMO KOTaTo CTe roTOBM Aa U3MbIHUTE ChOTBETHO Ha COOCTBEHA OTFOBOPHOCT OOYYEHHE, NPaKTUKA,
13nonasaHe, KOHTPO/ M NOAAPBIKKA Ha 000Py/ABAHETO ChINACHO NPeANUCaHUATa Ha NPOM3BOAMTENA. Tl KATO KAYECTBOTO U MHTEH3UTETLT
Ha 0OYUYEHNETO U MHAMBUAYANHUAT NPAKTUYECKK ONUT B 0ONACTMTE KaTepeHe No AbPBETa M TeXHUKA Ha KaTePEeHETOo C BbXKe Bapupat CUIHO,
TpAGBa Aa ce cnasBa Ce[IHOTO NPeAnnUCaHNe Ha NPOU3BOAUTENA Ha HACTOALLOTO 000pyABaHe:

nDTpeﬁMTeJ‘IRT Ha HaCcToALWOTO u3genuve TpﬂéBa Aa OCUrYypU Ha cobcTBEHA OTrOBOPHOCT NPOBEXAAaHeTO Ha HaAeXAHO NPAaKTUYEeCKO oéyuewe
C HOBOTO M3zenve. Llenta e na ce pasdepar 6e3 CbMHeHWEe U Aa Ce OBNAAEAT B NpaKTUkarta GpyHKUMKTE, NpaBunHara paoora, npasunHara
NOAAPBXKKA, OTCTPAHABAHETO HA B3MOXXHU rPELUKU U rpaHuLUTe Ha HACTOALLOTO oéopyﬂBaHe. BesonacHarta I'lgaKTMKa CBbC cneunanHoto
of)opyl:lBaHe Ha ART 3anouyBa BuUHaru Ha CUrypHa 1 no Bb3MOXXHOCT He NpeKkaneHo Tebpaa 3emMd. Bcekun notpebuTen MoXxe Aa ce OTKaxe ot
ZOMbIHATENIHUTE MEPKM 3a CUIPHOCT KaTo pesepBHa 3alluTa uin KsanmgmumpaHo OCHrypABALLIO NMLEe Camo Toraea, Koraro Beue He ca
Hanvue CbMHEHUA BbB BPb3Ka CbC CUrypHOCTTA. an CbMHEH1Ee B COOCTBEHUTE CMOCOBHOCTH BUHArK cneasa Aa MMa CbBET U KOHCynTauua
OT ONMUTHO 0OY4aBALLO JILE, MO Bb3MOXKHOCT C ONUT KbM ART. HacTOALLIOTO M3aen1e MOXe Aa ce M3Mon3ea camo 3a obesonacABaHe Ha
X0pa 1 CbOTBETHOTO 06OPyABaHE MOXKe 1a Gb/Aie 3a4MCIIEHO CaMOo Ha IMLIETO, KOETO N0 JOKYMEHTH OTroBaps 3a Hero. Hapen ¢
ropenocoyeH1Te U3UCKBaHKA, NOTPEOUTENAT TPAGBA Aa € GUIMYECKHM U NCUXUUECKM 3APAB U Cb3HAHMETO MY A1a HE € MOMPAYEHO N0 HUKaKbB
HauuH. Mo-cneunanHo %norpe()aTa Ha anKkoxoJ, HapKOTULKM U MeJMKamMeHTU MOXKe Aa AoBeAe A0 XuBoTosacTpallasally onepaTuBHU rpeLUKku.
Bceku notpeduten TpAdBa Mo NPUHUWN Aa e HaACHQ 1 Aa Np1emMa, Ye BCEKW NPECTON Ha BUCOYUHA UK B ATO0OYUHA U3UCKBA NOCTOAHHO
BUCOKO BHUMaHHe 1 rpvxa. [pu npasunHa ynotpeda npoayktute Ha ART 0CUrypABaT GyHKUMOHANHOCT, EGMKACHOCT M OE30NaCHOCT.
I'Ipoqyram'e Ha ART morart aa ce 13nonasar camo B CbOTBETCTBUE C HACOKUTE Ha npoussoavTensa. BesonacHara ekcnnoartauusa Ha
creuvanHu u3aenua 3a obeaonacaBaHe Ha BbXXeTa U3UCKBA NOArOTBEHO 000pyABaHe, NpaBuiHa ynoTpeda cnea 00yyeHUe U NPaKTUKa, Kakto
M NOCTOAHHA NOAAPBXKA U KOHTPO Ha UANOTO oéopyﬂBaHe. an eKcnnoarauuaTa Ha usaenua 3a obesonacABaHe Ha BbyKeTa BUHaru cneasa
Nla ce BHUMaBa 3a M3MOJI3BAHETO Ha nonxognu.la TenecHa 3aluuTa. [1pu ToBa Kackara, 3alUTHATE 04una, PbKaBuLKTe, 00yBKUTE, 3alluTara
npoTvB NOpA3BaHe, 3alumMrara Ha cnyxa u o0nexknoTo TpﬂéBa Aa OTroBapAT Ha AeucTealuuTe paanopeuém.

CpOK Ha rogHoCT:

I'Igm ynotpe6a Ha HacTOALLOTO U3AeNue CIOPEe/ NPeAHA3HA4EHETO CPOKBT Ha rOAHOCT Ha METASTHUTE eNIeMEHTM NpK CrasBaHe Ha yKasaHuaTa
Ha NPOM3BOAUTENA MOXe Aa A0CTUrHe Hak-MHoro 10 roauHW cnel mbpeata ynotpeda. MakCUManHUAT CPOK Ha FOIHOCT Ha TEKCTUHUTE
eneMeHTH (aKo ca HannuHK) e 5 roauHu. [1pu nanaraHe Ha HeONAronpUATHX YCNOBUA M3AENMETO UM OTAENHW €NEMEHTH MoraT obaye Aa cTaHar
HeM3Non3BaeMu J0pu 1 Cnejl eJHoKpaTHa ynotpeba (Hanpumep AedopMMUpaHe Ha MeTaHuTe YacTi Nopazu CUeH yaap OT ronfAma BUCOUMHa
Wnu noBpeaa Ha CTPYKTyparta Ha BnakHara Ha TEKCTUIEeH eleMEeHT nopaau NPEeKOMEPHO TpUeHe Unn AEUCTBUE Ha perxxeLLun, pecn. paskbcBallun
eneMeHTM). OcBseH TOBa TpﬂﬁBa Aa ce uma npeasua, 4e A0pU 1 Npu npasunHa ynoT) eba usaenvaTta 3a obesonacABaHe Ha BbXeta noanexar
Ha ocTapfABaHe U U3HOCBaHe. ToBa Bayku B 0CODeHa CTeneH 3a TEKCTUIHUTE YacTu. nej uanaraHe Ha CMNHO HaToBapBaHe (naaaHe), KaKTo u
Cnel CUNeH ynap Ha HaCTOALLOTO U3Aenne (Hanpumep B achanTt, KaMbHU, MeTas), UANOTO NoEMalLLo ToBap o6opyABaHe TpAbBa Aa ce U3Beae
OT eKcnnoaraumMa 1 Aa ce NoANoXM Ha NPeLmr3eH Npernes, KakTo cneasa:

- Vlanenme, KOETO NnoKasea nospeau Karo ,Cle(])OpMaLlMH, Cneau Ot yaapu wiv 0pu NyKHaTUHK, Ce n3sexaa HesabaBHo OT eKcnnoarauua u ce
noanara Ha npeuuseH npernes ot NMCMEHO 0TOPU3MPaHO 3a LenTa nuue (MHdopmauma: www.climb.ART) nnu ce oTcTpaHaBa KaTo oTnaabk
N0 HAa4MH, KOUTO M3KNtO4BA NOBTOPHA ynoTpeba.

- MNoamAHata Ha Kopnyca Ha u3aenimeto U MOHTMPAHETO Ha M3NPaBHU UM HOBU KOMMOHEHTU € pas3peLUeHo Npu CnasBaHeTo Ha CbOTBETHOTO

bKOBO/ICTBO 33 MOHTaX.

- Miapenreto Moxe Aa ce M3nonasa OTHOBO €/Ba CreJl Nocneapalla NpoBepKa Ha GyHKLuKTe.

- BCHUKM NOANOXKEHW Ha FONAM CTPEC KOMMOHEHTY KaTo BbKE, KapaduHa, KonaH, CEbP3BallM eNeMEHTU U aHKePHU CUCTEMM, Ce MpoBepsABaT
CBbrnacHoO CbOTBETHUTE HACOKMU Ha NPOU3BOAUTENA UK C€ NOAMEHAT.

HKOHCTPYKUMA Ha KOMNOHeHTUTe Ha ART:

Tbi KaTO ChLLECTBEHUTE YacTv B u3aennata Ha ART ca 3aMeHseMu, NOTPEOUTENAT MOXKe 1a MOAHOBABA MOBPEAEHUTE U UBHOCEHUTE
enemeHTH. [laHHu 3a To4HaTa Ab/KMHA, 0003HAYEHME M NOCTABAHE MOraT Zja Ce NONy4aT OT TEXHUYECKMA YEPTEX 3a CrNoOABaHE 1 OT
NPUNOXEHOTO KbM CbOTBETHATA Pe3epBHa YacT onucaHue. BeAka 3aMAHa Ha yacTu OT u3aenneTo cneasa Aa ce AoKymeHTupa. [Npu obaela
ynoTpeba Ha KOMMOHEHTUTE TpAGBA Aa Ce MMa NpeaBu 0003HAYEHUETO 3a CPOK Ha rOAHOCT (rOAMHA Ha NPOM3BOACTBO). JleTannure, KoTo
Ce ChCTOAT OT M0 HAKOMKO €leMeHTa, HO Ha YepTexa ca NpeACTaBeH KaTo eIMHEH KOMMOHEHT, He MoraT Zla Ce NOAMEHAT OT NoTpesuTens.
Pe3sboBuTe CbeanHeHUs C OLUBETEHO NaoMOupaHe He Morar Aa ce passuBar ot notpedutena!

- 3a nocouenuTe usnenus (LockJack Sport, Positioner 2, SpiderJacg 2.1, SpiderJack 3, RopeGuide2010 u RopeGuide TwinLing) BaMHU
CcnegHoTo: AKO Hanu4yHOTO YCTPOUCTBO 3anoyHe Aa ce u3nib3ea B OJIOKMPaHO CbCTOAHUE, NOABUMHATaA YacT Ha cKOGaYa TpAOBa Aa
ce CMeHU. AKo YCTPOUCTBOTO Ce Nnb3ra BbMNpeKu HoBaTa NoABUMIHA YacT Ha CKOGaTa, TPHGEa Aa ce CMEeHU U HaCPeLUHUAT eNneMeHT.
Ako obave Bce OLLe MMa CbMHeHMe B 6e3ynpeyHOTo ChCTOAHNE Ha M3AEMETO, TO TpAGBA Aa Ce BbpHe B ART GmbH unu B nucMeHo
0TOPU3MpPaH OT TAX 3a uenta CepBu3.

lapaHums:

ART GmbH aBa rapaHuma oT 2 roiuHK 3a HACTOALLMA MPOAYKT CPELLY NPOM3BOACTBEHY, GYHKLMOHANHN UK MaTepUanHin JepeKTu.

Ot rapaHuuATa obade ce U3KNIoYBAT BCAKA HOpMaHa yroTpeba, 3HOCBaHE OT yNoTpeba, OKMCIEHNE M MaHUNyNaLui, KakTo M BCAKAKLB BUA
noBpeau, KOUTO Ce Ab/MKaT Ha BpeAHO Bb3AencTene, MHUMAEHTU U rpeLlKM Npu NOAAPBIKKATA, NYCKaHeTOo B eKcnnoarauua, CbXpaHeHneTo,
TpaHcnopTa 1 ynoTpebara.

KonTpon:

HacToALloTo 3nen1e MoXe Aa ce M3Non3sa camo aKo e B 6esynpeyHo cbeTosHMe. MNpeau BeAka ynotpeda notpebuTenaT nposepasa
(DyHKLlMﬂTa Ha HacToALWOTOo u3aenue 3a ©6e30nacHoTo My CbCTOAHUE. Mo BpemMe Ha eKcnioarauua CbLLo He Cce AoNnyCKa CnAno AoBepABaHe
Ha UANIOTO 060pyABaHe C OTHOLLEHME KbM 0e30MacHoCTTa. BUCOKOTO HaTOBapBaHe Win KaKbBTO U ja € B1A HeOoOWuanHn CbOUTUA Morar Aa
ce 0TpasAT BbPXY 0e3ynpeyHoTo GYHKUMOHMpaHe Ha BCAKO obopysBaHe. ToBa PHKOBOACTBO 3a yroTpeba ChAbpiKa CTPaH1LA C KOHTPOHU
[laHHM, KaKTo 1 CTpaHULA 3a JOKYMEHTUPaHe Ha MUHUMYM eAHa @XKeroAHO NpoBexAaHa NpoBepKa OT TEXHUYECKM ekcnepT. Heobxoanmute
3a npaBuHaTa OLieHKa Ha HACTOALLOTO M3AeN1e iaHHM Ce BNMcBaT 6e3 NpomnyCKM Npes LesuA CPOK Ha eKcrioatauns Ha U3aenueTo.

Kﬁwrepuu 3a KOHTPOJ OT NOTPEBUTENA U TEXHUUECKUA EKCTEPT:

- HacToALloTo u3aenue TpAdBa Aa € B UANOCTEH BUA CHINACHO TEXHUYECKUS YepTeX.

- Bcuukm BUHTOBE TpAOBA Aa OhAAT M3LANO W CTETHATO 3aBUTH.

- BCHUKKM NOABMHHM YacTV TPAOBA A1a CE BMXAT CBOOOAHO.

- BCMuKkmM MeTanHu 4acTv TpAobBa Aa ca 6e3 AepopMalyu, NyKHaTUHK W ApyTY NoBpeau.

- BCMYKM TEKCTUIHKM YacTv TpAGBA Aa ca 0e3 pasKbCBaHWA, Paspesy, HaB/ie3nu B CTPYKTypaTa CTONABAHMA UK OXYNBaHHA.
- TpAGBa Aa ce NpoBepABAT rPaHNULIMTE Ha M3HOCBAHETO NPYU CMEHAEMUTE YacTu.

MopapbiKa:

HacToALL0TO U3aenne He ce Hyxae oOT cneuManHa noaapwbxka. Heobxoanmo e obade cnea BcAka ynotpeda ia ce nouncTsa OCHOBHO U Npu
Hegéxoummocr [la ce u3cyluaBa, 3a 1a ce NpeoTBpaTh HACNOABAHETO Ha 3aMbPCABAHHUA U Npax, 0COOEHO B MOABUXHMUTE YacTy, U Aa ce
nsberHe Koposua
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MpenopbKarta Ha ART: [104MCTBAHETO M CMa3BaHETO Ha METANHUTE KOMMOHEHTU C HeyTpanHo Macno kato Balistol, ocobeHo Ha noABMKHUTE
YaCTU W TeXHUTE Narepy, oCUrypaBa NEKOTO GYHKUMOHNUPaAHE M AbArOTpanHKA 10O BLHLIEH BUA.

OueHKa Ha 6e30MacHOCTTa Ha MACTO:

Npeau ynotpebata Ha HacTOALLOTO M3AENMe U LIANOCTHOTO 060pyABaHe TpABBA fla Ce M3BBPLUM OLeHKa Ha 6e30MmacHOCTTa Ha obeKTa 3a

KaTepeHe 1 Heropara OKOJIHOCT. YCTaHOBEHMTE ONacHOCTW MOCNE0BaTeNHO ce 3Ktoysar. OLeHABAT Ce BCUUKM ChLUECTBEHU GpaKTopH 3a

€BEeHTyallHo HeOéXOﬂMMM CnacuTenHu AencTeuAa.

- OCcobeHOCTH Ha MACTOTO.

- Hannuumn TeJ'IeQOHHM HOMepa 3a crnelHa noMoLy.

- MecTH1 pa3nopeaou 1 0603HaYEHNA, KaKTO U MbTHLLIG 33 AOCTb.

- KBaJ‘IM(DMKaLlMﬂ ¥ 3HAHWUA Ha rpynara oT Karepayv B obnacTra Ha TexHuKkarta 3a KarepeHe, paﬁOTHMﬂ noaxoA, cnacABaHeTo U HAYUHUTE
33 MbpBa NOMOLL.

- Hanuume v n3nonssaemocT Ha He06x0AMMOTO 060pyABaHe W TEXHMKA.

- Tpm‘)aa Aa uMa Hau-manko eanH AoMbAHUTEeNeH O0yYeH KaTtepay, A0CTbMNEH C Nornea unv noBUKBaHe.

KnumaTtuunu ¢paxtopu:

LianoTo obopyasaHe Ha ART Moxce Aa ce W3nonasa Npu Temneparypu Ha okonHata cpega ot -30°C ao +40°C. Tosa e B cuna Aopw 1 OT

CBOOPKEHNA BbB BPB3Ka C IMyHaTa 3alumta. CneumanHo Npu MpasoBMTH yCIoBUA TpAOBBA Aa CE BHUMaBa BCUUYKM MOABWXHM METANIHMA YacTh
HanpumMmep MexaHM3MbT Ha CKOﬁaTa) Ahaca CBOéDLlHM OT NleAl U CHAr. |-|pl4 onpeaeneHun obcroATencrea morar Aa ce HanoXat MHOroKpaTtHu
YHKUMOHANHKU TeCcToBe. an cneuunanHu MeTeoposnorMiyHu yCnoB1A KaTto NPONIMBHA ABXKA0BE, CUMTHU BETPOBE, I'IpMéﬂM)KaBaUJM épr, ce npasu

KPUTUYHA OUEHKa Ha BCAKA Katepavecka AeNHOCT U eBeHTyaslHO TA Ce OTMEeHSA.

BHumaHue! HacToALwoTo Uanenue cyxu caMmo 3a MyHo obesonacasaHe! OnopHarta Touka (4bpBo, YacT OT crpasa, Tperep, CKesne U T. H.) 3a
BbXXeHara cuctema TpAdea Aa MMa MUHUManHa ToBapoOHOCUMOCT 12 KN. Cnea npaBuIHO U3Ka4YBaHe M NOCTaBAHE Ha OCUrypUTenHa neHTa
npmcnocoéneHmeTo 3a 3aKpensaHe ce pasnonara rno TakbB HauyuH, 4e Aa Ce Hamupa BbB (DMKCMpaHO nonoXxeHue Haa Karepada. OcBeH TOBa
© HeoOXOZIMMO KaTepeHeTo Aa CTaBa C MOCTOAHHO OMMbHATO BbXKe, 33 Aa Ce CBEeAE A0 MUHUMYM PUCKBT OT CBOOOAHO NadaHe.

3ambpcasaHe/ CbxpaHeHHe:

[Npu 3aMbpcABaHe BCUUKM YaCTM HA HACTOALLIOTO M3ZENEe MorarT Aa Ce MOYMUCTBAT C BOAA M HeyTpaneH canyH npu Temnepatypa o 40°C.
CJ'IEIZ[ U3NUPaHEeTO BCUYKKU TEKCTUNHU YaCcTh (aKD uma TaKMBa) Ce uannakear BHUMATENHO ¢ Boaa. U3aenveTo ce CYyLUM, KaTo Ce OKauyu Ha
CEeH4YecTo U Lloépe npoBETPUBO MACTO. Wapnenveto He TpﬂéBa /Ala ce CyLM BbpXy CU/IHO 3aTOM/1eHN NOBLPXHOCTH KaTo OTOMUTENTHU Tena unu
OKONO OrbH. 33M‘prﬂBaHWF|Ta Ha MeTanHuTe Yactu C AbpBecHa CMona Morart Aa ce OTCTPpaHAT Ham-uoépe cneja HatpuBaHe ¢ macno.

Mo BpemMe Ha yno-rpeéa, TpaHCNopTUpaHe WK CbxpaHeHne HACTOALOTO u3aenne He TpAOBa Aa Ce uanara Ha BpeAHW Bb3AeUCTBUA Kato
M3TOYHMUM Ha TONJIMHA Haa 55°C, OrbH, NeTALM UCKPK, pasfxkaallm BellecTsa, KUCenmHu (aBTOMOﬁMJ‘IHM 6atepun Uu TexHU I'IapM), ropuea,
mMacna u T H. HeobxoAaMMO e Aa ce BHUMaBa 3a M3MO3BaHETO Ha NMOAXOAALLA ONaKoBKa Npi TpaHcnopTUpaHe (Topoa).

« 3a nocouenute usaenua (Cocoon 5, LockJack Sport, RopeGuide 2010, RopeGuide TwinLine, SnakeAnchor, SnakeTail, SpiderJack
2.1 v SpiderJack 3) Baxtu cnenHoTo: .

CnacnaBaHe: C HaCTOALUNA NPOAYKT Ca PaspeLLeHi CNAacHTENHMU eMHOCTU: MakcManHOTO 0BLLO Terno Ha CnacuTens U CnacABaHoTO ULE e
250 kg. Cnea kato cnacABaHoTO uue 6be 3aBbP3aHO M0 CUrypPEH HauMH KbM CNacuTena U Heroata cucTema 3a KatepeHe, cuctemara 3a
KaTepeHe Ha CnacABaHoTo nLe MOXE Aa Ob/e paskayeHa, ako ToBa Ce Hanara. YNpaXHeHWATa no cnacABaHe TpAbBa Aa Ce U3MbIHABAT C
pesepBHO 0be3onacABaHe.

«3a gocoueume nsnenua (RopeGuide 2010 u RopeGuide TwinLine) Bawu cnegHoto:
OcobeHocT: AMopTuaatopbT 3a yaap (ZIP-amoptusatopy) Ha Ropeguide 2010/RopeGuide TwinLine Hamanﬂaa%ﬂa a Npy BEPTUKASIHO
naaave (dpaktop 1) ot 1 meTbp ¢ Terno 100 kg A0 noa 6kN, BKIKOUTENHO NPK U3MNON3BAHETO Ha CTaTUUHO Bbke.Ho ObaeTe BHUMaTenHu!
AMOPTU3MPAHETO Ha yAapu Cy)M 3a yBeNYaBaHe Ha nacuBHaTa 6@30MacHOCT U B HUKaKbB Clyyai He TpAGBA Aa BOAW 10 NMPEANOSIOKEHHUETO,
4e 110 TO3M HAYMH MOJKE Ce rapaHTMpaT najaHus 6es HapaHABaHWA. Bb3MOXHO e Hanpumep NpenaTcTBuA B 00XBaTa Ha naaaHeTo, KakTo 1
HEeONaronpUATHO NONOXEHUe Ha TANIOTO NpU 3aAbPXKAHETO, 1a I0BEAAT 10 3Ha4UTEeNHWN HapaHABaHWA. BHuManue! MNpyu naaaxe ¢ noneexe Ha
OMbHATOTO BbXKE He Ce 3aAeiCTBa IeHTOBUAT amopTh3aTop! HacToALwoTo n3aenve cnyxm camo 3a IMuHo obesonacABaHe! OnopHata Touka
(abpBO, YacT OT crpajaa, Tperep, CKENe U T. H.) 3a BbKeHata cucTema TpAbBa Aa MMa MuHMManHa TosapoHocumoct 12 KN. Cnea npasunHo
M3KauBaHe M MOCTABAHE Ha OCHTYPHUTENHA NEHTa NPUCTOCOONEHMETO 3a 3aKpenBaHe ce pasnonara no Takbs HauuH, Ye Aa ce HaMupa BbB
(HMKCMPAHO MonoXKeHne Haa katepada. OCBeH ToBa e HeOOXOAMMO KaTepeHeTo Aa CTaBa C MOCTOSHHO OMbHATO BbXKe, 3a A1a Ce CBeae A0
MWHUMYM PUCKBT OT CBOOOZIHO NajaHe.

« 3a nocoueHuTe usaenus (SnakeTail und Twister) Bawu cnegHoto: N

CneundHuHM 3a NPoAYKTa YKasaHuA: pu ynoTpedara Ha CBbP3BaLLO YCTPOUCTBO (CMCTEMA 3a 3aibpKaHe) cneasa ia ce BHuMmaBsa
CBBP3BALLOTO YCTPOMCTBO 3a€AHO C aMOPTU3aTOpa M CBbP3BaLLMTe eNeMEHTH 1a He NpeBuLIaBaT o0LLa MaKCUManHa AbmkuHa ot 2,0 m.
Cpbp3BaLLuTe yCTPOACTBA He TpAGBA Aa Ce PUKCMPAT C Bb3NM, HUTO [1a Ce CbKpallaBar Ui yabmkasar. DUKCMPAHETO Ha CBbP3BaLLOTO
YCTPOWCTBO MOXKeE /la CTaBa Camo B HaZleX/1Ha OMopHa TOUKa, KoMlaH UM IpYrv 4acT1 Ha cucTemara 3a sagbpikaHe. AKO CBbp3BaLLOTO
YCTROWCTBO Ce locTaBA 6e3 kapabuHep Uiy amopTusaTop, Aa ce BHMMasa 3a cnesHoto: CbrnacHo EN 355 B cuctema 3a 3anbpaHe He
TpabBa /a ce u3non3sa CebP3BaLLO Ecrpomcmo 6e3 amopTH3aTop, a CBbp3BaLLMTe enemMeHTH (kapabuHepy) 3a CBbP3BaLLIM YCTPOMCTBA

no EN 354 cneasa aa otroeapsat Ha EN 362. Mpeav ynotpebara Ha cucTema 3a 3aabpykaHe TpsdBa 4a Ce rapaHTupa, Ye Ha pasoTHOTO
MFACTO € OCMrypeHOo HeoOXoaMMOTO CBOGOIHO MPOCTPAHCTBO (CBOOOAHA BUCOUMHA) OT 7 M MoA noTpeduTena. CBbp3BalLMTe yCTpOUCTBa 6e3
amMopTM3aTop Ce M3N0N3BaT KaTo 3aAbpXKallu CUCTEMU 3a NO3ULUMOHUPaHE Ha paﬁOTHOTO MAcTo. OOXBaTbLT Ha ABWXEHWe Ha norpeéwrenq ce
orpaHu4asa no TakbB Ha4uH, Ye Aa He € Bb3MOXXHO AOCTUraHeTo Ha 30Hara C 0nacHoCT OT na/:laHe!

061K yKasaHHA 3a 6e30NMacHOCT 1 3a 360p Ha ONOpPHa TOUKa:
Bcuuki HaCTpoMBaLLyM ce 4acTi Aa Ce NPOoBepABaT PEAOBHO Mo BpemMe Ha ynotpeGa. OnopHa TouKa: 3a Aa ce u3berHar ronemu HatoBapBaHus
W NKoneeHe B Cily4an Ha nagaHe, OnopHUTE TOYKK 3a 3aKkpensaHe Tpnﬁaa BUHArM aa 6'b,CIaT MO Bb3MOXXHOCT BEPTUKASTHU HAA NIULIETO, KOETO
TpAGBa Aa ce obesonacy, CBLP3BALLOTO YCTPOUCTBO OT ONOpHaTa TOYKa 10 00€30MacABAHOTO NMLE BUHAr Ce AbPXM Bb3MOXHO Hai-0mbHATO.
e0bx0IMMO e Aa ce u3bArea pasxnabsaHe Ha BbxeTo! OnopHarta TouKa ce yCTaHOBABA TaKa, Ye npu ¢pukcupaHeto Ha JIMNC Aa He morar aa
HacCTbNAT HamManABallM 3aKpensaHeTo Bb3AeUCTBMA U TO Aa ObAe HapyLUeHO Mo Bpeme Ha eKcnioaraums. OCTDMTE pbéose, WU3MbKHANOCTU U
NPULIANBAHNA MOraT CEPUO3HO Aa yagenm AKOCTTA ¥ NPWU HEOGXOAUMOCT Te Brxa MOrM 1a Ce MOKPUAT C NOAXOAALLM MOMOLUHM CPEACTBA.
nopHaTa TO4Ka U 3aKkpenBaHeTo TpADBa Aa U3AbPXKAT Ha OYaKBaHUTE Npu HebnaronpuAaTHu oBcToATencTea HatoBapBaHUA. an npeanicaHara
cbriacHo EN 363 (Cuctemu 3a aamaﬁmaHe) ynotpeba Ha amopT1aatopu (CbrnacHo EN 355) ChLUO Ce MBMCKBAT OMOPHM TOUKM 3a CUIIUTE Ha
3aabprkaHe ot MuH. 12 KN, BimxTe EN 795.

( NOACHEHUE HA KAPTUHHOTO NPUNOMEHUE KbM SPIDERJACK 3)

MocTaBAHe Ha BbKETO @ Onachu rpewkn
cTpaHuum ot 73 ao 75 cTpaHuuu ot 89 o 91
Footlock Pasrno6aBaHe Ha NOJABUHATa YacT Ha cKoGaTa

cTpaHuum 77 cTpaHuum ot 93 10 95
CHbcABaHe / 3KauBaHe, C elHa pblUe

Crno6aBaHe Ha NOABMUIKHATA YacT Ha cKobaTa
cTpaHuum 79 99

cTpaHuum ot 97 fo

CKbcABaHe / 3KauBaHe, C ABe PbKa

Pasrno6aBaHe Ha npeanasHuA WHGT NpU U3HOCBaHe
cTpaHuum 81 103

ctpaHuum ot 101 no

Ym-:n»(asage / cnycKaHe, cnupayKa ¢ naneuy

Crno6aBaHe Ha NpeAnasHuA WHUPT NPU U3HOCBaHe
cTpaHuum 8: 07

cTpanuum ot 105 ao 1

e @ 6 60

Enonupa%esl ¢uKcupaHe

HacTtpoiBaHe Ha AbpBEHUA cTonep
CTpaHuLM 0

ctpaHuum ot 109 go 11

® 00 0 6 6 ©

OT650KMp / 0CBOBGOM,
cTpaHuum 89
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( VYLOUCENI ZARUKY J

Spolecnost ART GmbH nenese zadnou odpovednost za:

- Skody vzniklé jakymkoli zpusobem v souvislosti s pouzivanim vyrobku ART.

- Lehkad, vazna nebo smrtelna zraneni uZivatele nebo osob primo ci neprimo ztcastnenych na udalosti, u kterych Ize jakymkoliv zpusobem odvodit nedodrzeni
tohoto navodu k obsluze.

© Pro nasledujici zarizeni (LockJack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1 a SpiderJack 3) plati:

Pozor: Toto zarizeni nema takzvanou panikovou pojistku! Pristroj se automaticky zablokuje na lane pouze tehdy, pokud se muZe volne pohybovat do upinaci
polohy! Pri kazdém slanovéani musi byt prubeh lana zkontrolovan jistici rukou. Zarizeni, ktera vyhovuji normam EN 567 / nebo EN 358, nejsou vhodnd pro
zachyceni volnych padu, protoZe tyto normy nevyzaduji tlumeni razu pri zachyceni padu!

Vsechny uvedené funkce vyZaduji nejdrive nacvik. Zejména pro viechny uvolnovaci pohyby plati dodrzovéni nasleduijici kroku:
1. V8echny varianty uvolneni s jistici rukou na lane a nohama na zemi

2. V3echny varianty uvolneni s jistici rukou na lane v nizké vysce (1 metr)

3. Vsechny varianty s jistici rukou na lane ve vy3ce nad 3 metry.

Zakladni ustanoveni:

Uzivatel tohoto zarizeni musi pi bsol a é Skoleni pro stromolezce. ]
L -:i :

Obecne plati, Ze vSechny cinnosti ve vyskdch jsou nebezpecné a pri nedodrzeni uvedenych bezpecnostnich predpisu nebo pri jakémkoliv chybném postupu
mohou vést k tezkym nebo dokonce smrtelnym poranenim. Toto vybaveni zarucuje nejvy3si miru bezpecnosti, pouze pokud bude pouzivdno na zéklade
nezbytnych znalosti a technik pri jakékoli cinnosti ve vySce nebo hloubce a pri presném dodrzeni tohoto navodu k obsluze. Tento vyrobek smite pouzivat
pouze v pripade, Ze jste na vlastni odpovednost pripraveni odpovidajicim zplisobem absolvovat $koleni a trénink a pouZivat zarizeni, kontrolovat a udrzovat
je v souladu s pokyny vyrobce. Vzhledem k tomu, Ze se znacni li$i kvalita a intenzita vzdeldni a individudlnich praktickych zkuSenosti v oblasti stromolezectvi
a techniky poutziti lana, musi byt dodrZeno nasledujici ustanoveni vyrobce pro toto zarizeni:

Je na odpovednosti uZivatele tohoto zarizeni, aby si zajistil bezpecny trénink s novym zarizenim. Cilem musi byt bezchybne pochopit a v praxi zvladnout
funkce, spravnou manipulaci, spravnou udrzbu, moznou chybnou obsluhu a hranice tohoto vybaveni. Bezpecné cviceni se specialnim vybavenim od
spolecnosti ART vzdy zacina na bezpecném a pokud mozno ne prili§ tvrdém povrchu. Kazdy uZivatel smi upustit od dodatecnych bezpecnostnich opatreni
jako je redundantni jisteni nebo kvalifikovana jistici osoba az tehdy, jakmile neexistuji Zddné pochybnosti o bezpecnosti. V pripade pochybnosti o vlastnich
schopnostech musi vzdy nasledovat pouceni a rada zkuSenych trenéru, kteri maji pokud mozno zkuSenosti s vyrobky znacky ART. Tento pristroj smi byt
pouzivan pouze k jisteni osob a prislusny pristroj smi byt poskytnut pouze odpovedné a zadokumentované osobe. Krome vyse uvedenych predpokladu

musi byt uZivatel fyzicky i duSevne zdravy a nesmi byt ve stavu snizeného vnimani. Zejména alkohol, drogy a Iéky mohou vést k Zivot ohrozujicimu pochybeni.
Kazdy uZivatel musi zndt a v zasade akceptovat, Ze kazdy pobyt ve vysce nebo hloubce vyZaduje stalou vysokou uroved pozornosti a opatrnosti. Produkty ART
zajistuji pri spravném pouzivani funkcnost, efektivitu a bezpeénost. Vyrobky ART smite pouZivat zasadne pouze v souladu s pokyny vyrobce. Bezpecné
pouZivani specialniho bezpecnostniho vybaveni k jisteni na lane spociva v souhre tohoto vybaveni a spravného poufiti v souladu se $kolenim a tréninkem a v
neustdlé udrzbe a kontrole veskerého vybavni. Pri poufZiti zarizeni k jisteni na lane vidy zajistete vhodné chranice. Helma, bryle, rukavice, obuv, ochrana proti
proriznuti, ochrana sluchu a odev musi splnovat platné predpisy.

Zivotnost:

Pokud je toto zarizeni pouzivano v souladu s urcenym ucelem, muze byt Zivotnost kovovych prvku maximalne 10 let po prvnim poufZiti s ohledem na viechny
pokyny vyrobce. Maximalni Zivotnost textilnich prvku (pokud jsou pouzity) je 5 let. Pri nepriznivém namahani viak muze byt zarizeni nebo jeho jednotlivé
prvky nepouzitelné uz po jednom pouziti (napr. pri deformaci kovovych casti tvrdym narazem z velké vysky nebo poskozeni struktury vlaken textilniho prvku
masivnim trenim popr. proriznutim nebo pretrzenim). Je treba také pamatovat, Ze zarizeni k jisteni na lane podIéhaji starnuti a opotrebeni i pri spravném
pouZivani. To plati zejména pro textilni komponenty. Po silném namahani (pad), i po tvrdém ndrazu tohoto vybaveni (napr. asfalt, kameny, kov) musi byt celé
nosné zarizeni vyrazeno z pouZiti a ndsledne podrobeno peclivému prezkouseni:

- Zarizeni, které je poskozeno deformacemi, stopami ndrazu nebo je dokonce popraskané, musi byt okamzite vyrazeno z provozu a podrobeno peclivé kontrole
osobou, kterd je k tomu pisemne opravnena (informace: www.climb.ART) nebo musi byt likvidovéno takovym zpusobem, aby bylo mozné vyloucit opakované
pouZiti.

- Vymena telesa zarizeni a instalace neposkozenych nebo novych soucasti je dovoleno v souladu s prislusnymi montaznimi pokyny.

- Pristroj smi byt znovu pouZit pouze po zaverecné funkeni kontrole.

- Vsechny komponenty, které jsou vystaveny tizkému namdhani, jako jsou lana, karabiny, popruhy, spojovaci prvky a systémy kotevnich bodu, musi byt
zkontrolovany nebo vymeneny podle pokynu vyrobce.

Konstrukce komponent vyrobce ART:

Vzhledem k tomu, Ze je moZné dulezité soucasti zarizeni vyrobce ART vymenit, muze uZivatel poskozené nebo opotrebované casti obnovit. Presné umisteni,
oznaceni a upevneni najdete v rozlozeném pohledu a popisu pripojeném ke kazdému nahradnimu dilu. Kazda vymena casti zarizeni musi byt zdokumentovana.
Pri opetovném pouziti komponent dbejte na oznaceni Zivotnosti (rok vyroby). Komponenty, které se skladaji z nekolika jednotlivych casti, ale jsou v
rozlozeném pohledu zobrazeny jako celek, nesmi uzivatel demontovat! Sroubové spoje, které jsou opatreny barevnou peceti, nesmi uzivatel uvolnit!

* Pro nasledujici zarizeni (Locklack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1, SpiderJack 3, RopeGuide2010 a RopeGuide TwinLine) plati: Pokud zacne zarizeni
prokluzovat v zablokované poloze, musite vymenit upinaci celist. Pokud pristroj prokluzuje i pri pouZiti nové upinaci celisti, musite vymenit protikus.
Pokud i presto mate pochybnosti o dokonalém stavu zarizeni, musite je neprodlene predat spolecnosti ART GmbH nebo nekteré z pisemnei autorizovanych
pobocek.

Zaruka:

Na tento vyrobek poskytuje ART GmbH zaruku 2 roky na vyrobni vady, funkci a materidl. Zaruka se viak nevztahuje na bezné opotrebovani, opotrebeni
zpusobené poutzitim, oxidaci a manipulaci, i na jakykoli druh poskozeni zpusobeného narazem, nehodami a chybami pri udrzbe, opravach, skladovani,
preprave a pouziti.

Kontrola:

Toto zarizeni smi byt pouZivano pouze v bezvadném stavu. Pred a po kazdém pouziti musi uzivatel zkontrolovat funkcnost tohoto zarizeni z hlediska
bezpecnosti. Ani behem pouZiti nesmite kompletnimu bezpecnostnimu zarizeni slepe duverovat. Tezké namahani nebo nejakym zpusobem neobvyklé
udalosti mohou ovlivnit spravné fungovani jakéhokoliv zarizeni. Tento navod k pouziti obsahuje stranku s kontrolnimi udaji a stranku pro dokumentaci
kontroly odbornikem nejméne jednou rocne. Informace pozadované pro spravné posouzeni tohoto zarizeni musi byt presne zaznamenavany po celou dobu
Zivotnosti zarizeni.

Kontrolni kritéria pro uZivatele a odborniky:

- Toto zarizeni musi byt kompletni tak, jak je patrno z nahledu rozlozeného vyrobku.

- Veskera Sroubeni musi byt zcela a pevne dotazena.

- Veskeré pohyblivé casti se musi volne pohybovat.

- V8echny kovové casti musi byt bez deformaci, trhlin a jiného poskozeni.

- Veskeré textilni soucasti musi byt bez trhlin, zarezu, zataveni nebo oderek, které by zasahovaly do struktury.
- Zkontrolujte meze opotrebeni vymenitelnych dilu.

Udriba:

Toto zarizeni nevyzaduje zadnou specidlni udrzbu. Zarizeni ale musite zasadne vyeistit po kazdém pouZiti a v pripade potreby vysusit, aby nedoslo k
usazovani necistot a prachu, zejména v pohyblivych castech, a z duvodu prevence koroze.

Doporuceni vyrobce ART: Cisteni a mazéni kovovych komponent, zejména pohyblivych casti a jejich uloZeni neutralnim olejem, jako je Balistol, zajisRuje
hladky chod a trvale dobry vzhled.

Mistni posouzeni bezpecnosti:
Pred pouzitim tohoto zarizeni a veskerého vybaveni musi byt provedeno posouzeni bezpecnosti objektu, na ktery polezete, a jeho okoli.
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Zjistenym nebezpecim se musite dusledni vyhnout. Musi byt stanoveny viechny faktory potrebné pro pripadni nutnou zachrannou akci:
- 2vlastni mistni podminky.

- Telefony pro tisnové volani.

- Mistni predpisy, oznaéeni a pristupové cesty.

- Kvalifikace a znalosti lezeckého tymu v oblastech techniky lezeni, pracovnich postupu, vypro:
- Pritomnost a pouzitelnost potrebného vybaveni a techni
- Na dohled a na doslech musi byt vidy nejméni jeden dalsi

vani a prvni pomoci.

Skoleny lezec.

Klimatické faktory:

VSechna zarizeni vyrobce ART smeji byt pouzivana pouze za okolnich teplot -30 °C az +40 °C. To plati prinejmen3im z duvodu osobni ochrany. Zejména v
mrazu je nutné dbat na to, aby viechny pohyblivé kovové casti (napr. upinaci mechanismus) zustaly bez ledu a snehu. Za urcitych okolnosti mohou byt
nezbytné opakované funkeni testy. Ve zvlastnich povetrnostnich podminkdch, jako jsou silné de3Rové srazky, silné vetry, bliZici se bourky, musi byt kazda
lezeckd akce kriticky vyhodnocena a pripadne zrusena.

Pozor! Toto zarizeni slouzi zasadne pouze k jiSteni osob! Vazaci bod (strom, cast budovy, nosnik, le3eni atd.) lanového systému musi mit minimalni nosnost
12 kN. Vazaci zarizeni musi byt po spravni provedeném vystupu a uvazani spravného jistini nakrdtko umisteno tak, aby bylo trvale nad lezcem. Je také nutné
neustdle |ézt s napnutym lanem, aby bylo minimalizovano riziko volnych padu.

Znecistini / skladovani:

V pripadi znecistini Ize viechny casti pristroje vycistit vodou a neutralnim mydlem pri teplote az 40 °C. Po prani dukladne oplachnete viechny textilni casti
(pokud jsou instalovany) cistou vodou. Pro ususeni by melo byt toto zarizeni zaviseno ve stinu a na dobre vitraném miste. Pristroj nesmite susit na silne
zahrétych plochéach, jako jsou topeni nebo u ohni. Necistoty na kovovych castech zpusobené stromovou pryskyrici Ize nejlépe odstranit po potreni maslem.
Bihem pouzivani, prepravy nebo skladovani nesmi byt toto zarizeni vystaveno $kodlivym vlivim, jako jsou zdroje tepla nad 55 °C, poZar, odletujici jiskry,
leptavé latky, kyseliny (autobaterie a jejich vypary), paliva, oleje atd. Pamatujte na vhodny prepravni obal (saéek).

® Pro nasleduijici zarizeni (Cocoon 5, LockJack Sport, ide 2010, ide TwinLine, SnakeAnchor, SnakeTail, SpiderJack 2.1 a SpiderJack 3) plati:
Zachrana: Tento vyrobek je dovoleno poutzit pro zachranné akce. Maximalni celkovd hmotnost zachrandre a vyprostované osoby je 250 kg. Jakmile je
vyprostovand osoba bezpeéni spojena se zachrandrem a jeho horolezeckou vybavou, muze byt lezeckd vybava vyprostované osoby odpojena, pokud je to
nutné. Zachranarska cviéeni se provadiji s vicendsobnym jistinim.

® Prona jici zarizeni (| ide 2010 a ide TwinLine) plati:

Zvlastnost: Tlumié padu (paraci absorbér) systému Ropeguide 2010/RopeGuide TwinLine redukuje raz vertikalniho padu (faktor 1) o 1 metr s hmotnosti

100 kg na méni nez 6 kN, i pri poufZiti statickych lan. Ale pozor! Tlumeni narazu se pouZiva ke zvyseni pasivni bezpeénosti a za zddnych okolnosti nelze
predpokladat, Ze je tim zaruéen pad bez urazu. Vazna zranini mohou zpusobit napriklad prekazky v prostoru padu a nepriznivé drzeni tila. Pozor! Pri
kyvadlovém padu na napnutém lani nebude aktivovan zadny tlumié padu! Toto zarizeni slouZi zasadni pouze k jistini osob! Vazaci bod (strom, st budovy,
nosnik, leseni atd.) lanového systému musi mit minimalni nosnost 12 kN. Vazaci zarizeni musi byt po spravni provedeném vystupu a uvazani spravného jistini
nakratko umistino tak, aby bylo trvale nad lezcem. Je také nutné neustale lézt s napnutym lanem, aby bylo minimalizovéno riziko volnych padu.

© Pro nasledujici zarizeni (SnakeTail a Twister) plati:

Poznamky k produktu: Pri pouziti spojovaciho prostredku (systém pro zachyceni padu) se ujistite, Ze lano, véetni tlumiét padu a upevoovacich prvku,
nepresahuje maximalni celkovou délku 2,0 m. Spojovaci prostredky nesmi byt upevniny, zkraceny nebo prodlouZeny uzly. Upevnini spojovaciho prostredku
muze byt provedeno pouze na spolehlivém vézacim bodu, bezpeénostnim postroji nebo jinych souédastech systému pro zachyceni padu. Pokud je spojovaci
prostredek dodavan bez karabiny a bez tlumiée padu, pamatujte: Spojovaci prostredek bez tlumiée padu dle EN 355 nesmi byt pouZit v zachytném systému,
spojovaci prvky (karabiny) pro spojovaci prostredky dle EN 354 musi odpovidat EN 362. Pred pouzitim zachytného systému se ujistite, Ze je zajistin potrebny
volny prostor na pracovisti (svitla vyska) 7 m pod uZivatelem. Spojovaci prostredky bez tlumiéu padu se pouZzivaji jako zadrzné systémy k umistini a pouZiti na
pracovisti. Rozsah pohybu uZivatele musi byt omezen tak, aby nebylo mozné dostat se do zony s rizikem padu!

Vseobecné pokyny pro vybir vazaciho bodu a bezpeénost:

Bihem pouZivani je nutné pravidelni kontrolovat viechny nastavovaci souéasti. Vazaci bod: Z duvodu zabranini vysokého zatizeni a kyvadlovym padum musi
byt vazaci body k zajistini vidy co nejvyse vertikdlni nad osobou, ktera ma byt zajistina. Spojovaci prostredek od vazaciho bodu k jistiné osobi musi byt vidy
co nejvice napnuty. Zabraote proviseni lana! Vazaci bod musi byt navrzen tak, aby pri upevnini OOP nemohlo dojit k Zddnym vlivum sniZujicim jejich pevnost
a zabrani jejich poskozeni pri pouzivani. Ostré hrany, otrepy a privreni mohou vazni narusit pevnost, podle potreby musi byt zakryty vhodnymi pomuckami.
Uvazovaci bod a ukotveni musi odolat zatiZeni, které Ize oéekavat v nejméni vyhodné situaci. | v pripadi pouziti tlumiéu padu (podle EN 363), predepsanych
podle EN 363 (systémy k zachyceni pddu) museji byt vazaci body dimenzovany pro zachytné sily min. 12 kN, viz téz EN 795.

- ( VYSVITLIVKY K OBRAZOVE PRILOZE SPIDERJACK 3 )

Montaz lana

Nebezpecné chyby
strana 73 aZ strana 75 3

strana 89 aZ strana 91

Footlock

Demontaz upinaci celisti
strana 77

strana 93 aZ strana 95

Montaz upinaci celisti

Zkraceni / vystup po lane, dvema rukama
9 strana 97 aZ strana 99

strana 7

Zkraceni / vystup po lane jednou rukou

Demontéz opotrebitelnych cepu
strana 81

strana 101 az strana 103

Prodlouzeni / slaneni, s palcovou brzdou Montaz opotrebitelnych cepu

® 00 0 6 6 ©
8 @ 6 606 6 06

strana 83 strana 105 az strana 107
Zablokovani / jisteni Nastaveni drevené brzdové packy
strana 85 strana 109 aZ strana 110
Odblokovat / odijistit

strana 87
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ART GmbH péatager sig intet ansvar eller haeftelse for:

- skader, der pa nogen made er relateret til brugen af ART-produkter.

- mindre, alvorlige og dgdelige kvaestelser hos brugeren eller personer, som enten direkte elle indirekte er involveret, som p4 en eller anden méade kan
fgres tilbage til den manglende overholdelse af denne betjeningsvejledning.

ANSVARSFRASKRIVELSE J

* Fglgende gaelder for udstyret (LockJack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1 og SpiderJack 3):

OBS: Det fglgende udstyr har ingen sakaldt panik-sikring! Udstyret blokerer kun automatisk ved rebet, hvis det kan bevaege sig i klemmeposition uden
forhindringer! Ved enhver nedfiring skal rebgennemfgrslen kontrolleres med sikringshanden, udstyr som svarer til EN 567 og/eller EN 358 ikke er egnet til
at bremse frie styrt, da disse normer ikke kraever en stgddaempning ved styrt! Alle viste funktioner skal fgrst indgves.

Seerligt for alle release-bevaegelser gaelder overholdelsen af fglgende trin:
1. Alle release-varianter med sikringshand ved rebet og fadderne pa jorden
2. Alle release-varianter med sikringshand ved rebet i lav hgjde (1m)

3. Alle release-varianter med sikringshand ved rebet i hgjder over 3 m.

Generelle bestemmelser:

Brugeren af dette udstyr skal vise dok ion for at have et en anerkendt Ise inden for traeklatring. ]
L -:i :

Grundleeggende er alle aktiviteter i hgjden farlige og kan fgre til alvorlige kveestelser eller endda dgden, hvis de beskrevne sikkerhedsbestemmelser ikke
overholdes eller brugeren udviser darlig professionel opfgrsel. Dette udstyr garanterer kun maksimal sikkerhed i forbindelse med den ngdvendige viden
og i forhold til de korrekte teknikker ved enhver handling i hgjden eller dybden og i ngje overensstemmelse med denne betjeningsvejledning. Du ma kun
bruge produktet, hvis du er indstillet pa at gennemfgre en uddannelse og/eller traening i forbindelse med brugen af udstyret og har erhvervet en viden
omkring anvendelsen og kontrollen af udstyret i forhold til producentens instruktioner. Da kvaliteten og intensiteten af uddannelsen og individuel praktisk
erfaring inden for tree- og rebklatring kan variere meget, skal fglgende bestemmelse af producenten for dette udstyr overholdes:

Brugeren af dette udstyr skal pa selvstaendig vis udfgre en sikker treening med det nye udstyr. Malet er, at funktioner, handtering, vedligeholdelse, mulige
operatgrfejl og graenser for det foreliggende udstyr forstas uden problemer og at disse kan udfgres i praksis. Traening med specialudstyret fra ART begynder
altid pa en sikker og ikke alt for hardt underlag. Enhver bruger ma fgrst undlade yderligere sikringstiltag, som en redunant sikring eller en kvalificeret
sikringsperson, hvis der ikke er nogle som helst sikkerhedsrisici. Hvis du er i tvivl om dine egne evner, bgr du altid fglge anvisninger og rad fra erfarne
undervisere, om muligt med ART-erfaring. Dette udstyr ma kun bruges til sikring af personer og det pagaeldende udstyr ma kun veere tilegnet en ansvarsfuld
og dokumenteret person. Brugeren skal ud over de fgr omtalte forudseetninger veere bade fysisk og psykisk rask og ikke veere pavirket pa nogen som helst
made. Iszer alkohol, stoffer og medicin kan fgre til livsfarlige fejl. Alle brugere skal til enhver tid vide og acceptere, at ethvert ophold i hgjder eller dybder
kraever en permanent gget opmaerksomhed og agtpagivenhed. ART-produkter sikrer funktionalitet, effektivitet og sikkerhed ved korrekt anvendelse. ART-
produkter ma principielt kun bruges i forhold til producentens anvisninger. Den sikre anvendelse af saerligt udstyr til rebsikring bestar i, at udstyret anvendes
korrekt i forhold til uddannelse og treening samt konstant vedligeholdelse og inspektion af alt udstyr. Ved brugen af rebsikringsudstyr skal der tillige bruges
det rigtige beskyttelsesudstyr til kroppen. Hjelm, beskyttelsesbriller, handsker, sko, skaerebeskyttelse og beklaedning skal overholde de gaeldende
bestemmelser.

Levetid:

Hvis dette udstyr bruges efter hensigten, sa er holdbarheden af de metalliske elementer efter den fgrste ibrugtagning op til 10 ar under hensyntagen til alle
anvisninger fra producenten. Den maksimale levetid af de tekstile elementer (safremt disse er til stede) er 5 ar. Ved uhensigtsmaessig slitage kan udstyret og
de enkelte elementer dog allerede veere ubrugelige efter engangs-brug (f.eks. deforme metaldele pga. hard nedstyrtning fra stor hgjde eller beskadigelse af
fiberstrukturen af et tekstilt element pga. ekstrem slitage eller skaerende hhv. rivende elementer. Det skal dog bemaerkes, at rebsikringsudstyr ligeledes
udszettes for slitage og aldning, nar de anvendes korrekt. Dette er isaer gaeldende for tekstile elementer. Efter en hard belastning (styrt) samt ved harde slag
mod udstyret (f.eks. asfalt, sten, metal) skal hele det baerende udstyr tages ud af brug og kontrolleres som fglgende:

- Udstyr som udviser deformering, tegn pa slag eller endda revner skal straks tages ud af brug og underlaegges en kontrol gennem en autoriseret person
(information: www.climb.ART) eller bortskaffes, sa en fornyet anvendelse kan udelukkes.

- En udskiftning af en udstyrsdel og monteringen af ubeskadigede eller nye komponenter er tilladt, hvis den respektive monteringsvejledning overholdes.
Udstyret ma fgrst bruges igen efter en afsluttende funktionskontrol.

- Enhver komponent, der udsaettes for kraftig slitage, sésom reb, kar
skiftes i forhold til de respektive anvisninger fra producenten.

sele, forbind. nenter og ankerpunkt-systemer skal kontrolleres eller

Komponenter - opbygning af ART:

Da alle veesentlige dele kan erstattes ved ART-udstyr, kan brugeren skifte beskadigede eller slidte dele. Den ngjagtige placering, betegnelse og montering
kan ses i skitsen og i beskrivelsen af den pageeldende reservedel. Enhver udskiftning af udstyrsdele skal dokumenteres. Ved genanvendelse af komponenter
skal maerkningen i forhold til levetid (produktionsar) kontrolleres. Komponenter som bestar af flere dele, men vises som en enhed i skitsen, ma brugeren
ikke skille ad! Forskruninger som er maerket med en farvet forsegling, ma ikke Igsnes af brugeren!

 Fglgende galder for udstyret (anklack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1, SpiderJack 3, RopeGulde 2010 og RopeGuide Tmelne)
Hvis udstyret glider i blokeret position, s& skal spaandebakken skiftes. Hvis udstyret glider pd trods af en ny skal
skiftes. Hvis der er tvivl i forhold til udstyrets tilstand, skal dette meddeles til ART GmbH eller en af virksomhedens autonserede servicesteder.

Garanti:

Pa dette produkt yder ART GmbH garanti i forhold til fabrikationsfejl, funktions- og materialefejl pa op til 2 ar. Udelukket fra garantien er derimod alt normal
slitage ved brugen, oxidation og manipulationer, sdvel som enhver form for skade, der er opstaet pga. stgd, ulykker og fejl i vedligeholdelse, reparation,
opbevaring, transport og anvendelse.

Kontrol:

Dette udstyr ma kun bruges, hvis det er i en fejlfri tilstand. Fgr og efter hver brug, skal brugeren kontrollere udstyret i forhold til funktion, nar brugeren star
sikkert. Ogsa under brugen ma brugeren ikke udvise blind tillid til de relevante udstyrsdele, der er essentielle for sikkerheden. Store belastninger eller
usaedvanlige haendelser kan nedseette udstyrets fejlfrie funktion. Betjeningsvejledningen indeholder en side med kontroldata, samt en side til dokumentation
af den kontrol som minimum skal gennemfgres en gang om éret ved hjeelp af en sagkyndig person. De angivelser som er pakraevet for en korrekt bedgmmelse
af udstyret skal udfyldes i hele udstyrets levetid.

Den sagkyndiges og brugerens kontrolkriterier:

- Udstyret skal vaere fuldsteendigt i forhold til skitsen.

- Samtlige forskruninger skal vaere fuldsteendige og vaere spaendt fast.

- Alle bevaegelige dele skal vaere frit bevaegelige.

- Alle metaldele skal vaere uden deformeringer, revner og andre beskadigelser.

- Alle tekstile bestanddele skal vaere uden revner, skrammer, sammensmeltninger eller afskrabninger.
- Den maksimal tilladte slitage af reservedelene skal kontrolleres.

Vedligeholdelse:

Dette udstyr kraever ingen saerlig form for vedligeholdelse. Det bgr dog altid renggres efter hver brug og tgrres af efter behov for at undgé ophobning af
snavs og stgv, iseer i de bevaegelige dele og til forebyggelse af korrosion.

ART-anbefaling: Renggring og oliering af de metalliske komponenter, iseer de bevaegelige dele og deres opbevaring med en neutral olje, sasom Balistol
sikrer en jeevn funktionalitet og langvarig god optik.

Lokal sikkerhedsvurdering:

Fgr brugen af dette udstyr og andre hjalpemidler skal der foretages en sikkerhedsvurdering af det objekt der skal klatres pa og dets omgivelse.
De farer der observeres skal elimineres. Alle faktorer der kraeves for en eventuel redningsaktion skal bestemmes:

- Seerlige forhold pa stedet.

- Tilgeengelige telefoner til ngdopkald.
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- Stedbestemmelser og -betegnelser samt tilkgrselsveje.

- Kvallflkatloner og klatreteamets viden i forhold til klatreteknikker, arbejdsprocedurer, redning og farstehjzelp.
- Til Ise og indsaet barhed af det ngdvendige udstyr og teknologi.

- Mindst en uddannet klatrer skal vaere inden for syns- og hgrevidde.

Klimatiske faktorer:

Alt ART-udstyr ma kun anvendes ved omgivelsestemperaturer fra -30 ° C og op til + 40 ° C. Dette gaelder iseer i forhold til personsikkerheden. Iseer ved frost
skal det kontrolleres, at alle bevaegelige metaldele (f.eks. fastspaendingsmekanismer) forbliver is- og snefrie. Eventuelt kan flere funktionstests blive
ngdvendige. | seerlige vejrforhold som kraftig nedbgr, hard blaest og tordenvejr skal en klatring afvejes kritisk og i givet fald undlades.

OBS! Dette udstyr ma kun bruges til sikring af personer! Anslagspunktet (trae, bygning, stillads osv.) til rebsystemet skal have en baereevne pa minimum
12 kN. Anslagsindretningen skal efter en professionel opstigning og en korrekt midlertidig sikring placeres pa en sadan made, at den hele tiden befinder
sig oven over brugeren. Derudover skal der hele tiden klatres med spaendt reb, for at minimere faldrisikoen.

Forurening / opbevaring:

I tilfeelde af forurening, kan alle dele af det foreliggende udstyr renggres med vand og mild saebe op til 40 ° C. Efter vask skal alle tekstile bestanddele

(savidt tilstede) skylles omhyggeligt med rent vand. Udstyret haenges til tgrre pa et sted med skygge og god ventilering. Udstyret ma ikke tgrres pa meget
varme overflader som radiatorer eller i naerheden af dben ild. Forurening af metaldele med harpiks kan fjernes efter at smor er pafgrt pa det pageeldende
sted. Under brugen, transporten eller opbevaringen mé udstyret ikke udsaettes for skadelige indvirkninger sa som varmekilder pa over 55°C, aben ild, gnister,
aetsende stoffer, syrer (bilbatterier og dampe), breendstof, oljer osv. Veer opmaerksom pa en egnet transportbeholder (pose).

 Fglgende galder for udstyret (Cocoon 5, Locklack Sport, RopeGuide 2010, RopeGuide TwinLine, SnakeAnchor, SnakeTail, SpiderJack 2.1 og SpiderJack 3):
Redning: Redningsaktioner er tilladte med dette produkt. Den maksimale totale vaegt af redder og personen som reddes er 250 kg. Sa snart den person som
skal reddes, er forbundet med livredderen og dennes udstyr pa en sikker made, s& ma udstyret udleveres til den person der skal reddes, hvis dette er
ngdvendigt. Redningsgvelser udfgres med redundant sikring.

® For det udstyr ( ide 2010 og ide TwinLine) geelder:

Saerlige forhold: ZIP-absorberen af RopeGuide 2010/RopeGuide TwinLine reducerer stpdet af et vertikalt fald (faktor 1) p& 1 meter med en vaegt pa 100 kg
pa under 6 kN, ogsa ved anvendelse af et statisk reb. Men vaer OBS pa fglgende! ZIP-absorberen bruges til at gge den passive sikkerhed og m3 ikke fgre til
den overbevisning, at man dermed kan garantere styrt uden skader. For eksempel kan forhindringer i faldzonen og en ugunstig kropsstilling under
edfiringen forarsage alvorlige skader. OBS! Ved pendulstyrt ved spaendt reb bliver der udlgst en bandfalddeemper! Dette udstyr ma kun bruges til sikring af
personer! Anslagspunktet (trae, bygning, stillads osv.) til rebsystemet skal have en baerevene pd minimum 12 kN. Anslagsindretningen skal efter en
professionel opstigning og en korrekt midlertidig sikring placeres pa en sadan made, at den hele tiden befinder sig oven over brugeren. Derudover skal der
hele tiden klatres med spaendt reb, for at minimere faldrisikoen.

o For det fglgende udstyr (SnakeTail og Twister) gaelder:

Produktspecifikke oplysninger: Ved anvendelse af et forbindelseselement (opsamlingssystem) skal man vaere opmaerksom p3, at forbindelseselementet
med falddaemper og forbindelseselementer ikke ma overskride en samlet lzengde pa over 2,0 m. Forbindelseselementer ma ikke fastggres, forkortes eller
forlaenges ved hjeelp af knuder. Fastggrelsen af forbindelseselementet ma kun ske til et tllforladellgt anslagspunkt, en sele eller andre bestanddele af
opsamlingssytemet. Hvis forbindelseselementet udleveres uden karabin eller falddaemper sa skal man vaere opmarksom pa fplgende: Et forbindelse-
selement uden falddaemper i forhold til EN 355 ma ikke bruges i et opsamlit em, forbind lementer (karablnhager) til forbindelseselementer i
forhold til 354 skal svare til EN 362. Fgr brugen af opsamlingssystemer skal det kontrolleres at det n¢dvend|ge spillerum pa arbejdspladsen (fri hgjde)

pé 7 m under brugeren er givet. Forbindelseselementer uden falddaemper kan bruges som tlluasclll | ner i forhold til arbej sitionering.
Bevaegelsesomradet af brugeren skal indskraenkes pa en sddan made, at brugeren ikke kan n& et omrade med nedstyrtningsfare!

til valget af og sikkerheden:

Alle dele der kan indstilles skal kontrolleres regelmaessigt under brugen. Anslagspunkt For at undga for hgje belastninger og pendulstyrt ved fald, skal
anslagspunkter til sikring altid befinde sig lodret over den person der skal sikres. Fork nentet fra ansl inktet og hen til den sikrede person
skal holdes sa stramt som muligt. Et slapt reb skal undgés! Anslagspunktet skal indrettes saledes, at der ved fastggrelsen af personlige vaernemidler ikke
kan opsta styrkereducerende tilstande og at disse forbliver ubeskadigede under brugen. Skarpe kanter, revner og klemninger kan reducere fastheden
betydeligt, eventuelt skal disse deekkes til med egnede hjeelpemidler. Anslagspunktet og forankringen skal i vaerste fald holde til den forventede belastning.
Ogsa pakraevet i forhold til EN 363 (opsamlingssystemer) Ved anvendelse af falddeempere (i forhold til EN 355) skal anslagspunkter vaere egnet til minimum
12 kN, se ligeledes EN 795.

- ( FORKLARING TIL BILAG MED BILLEDER TIL SPIDERJACK 3 )

Montering af reb Q Farlige fejl
Side 73 til Side 75 Side 89 til Side 91
Footlock Demontering spaendebakke

Side 77 Side 93 til Side 95
Forkort / opfiring med to haender

Montering spaendebakke
Side 7'

Side 97 til Side 99

Forkort / opfiring med en hénd

Demontering slidebolt
Side 81

Side 101 til Side 103

Forlang / nedfiring med tommelfingerbremse
Side 83

Montering slidebolt
Side 105 til Side 107

e 6 & 0 0

Lasning / sikring Indstilling bremseklods
Side 85 Side 109 til Side 110
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Oplasning / afsikring
Side 87
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( VASTUTUSE VALISTAMINE |
ART GmbH ei kanna mingit vastutust:

- kahjustuste eest, mis on mistahes moel seotud ART-toodete kasutamisega;
- kasutajate vdi nendega koos vahetult vai mittevahetult osalevate isikute kergete, raskete vai surmaga I6ppevate vigastuste eest, kui need on tekkinud selle
kasutusjuhendi mittejargimisest.

© Jirgmiste seadmete (Locklack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1 und SpiderJack 3) kohta kehtib:

Tahelepanu! Sellel seadmel ei ole nn paanikavastast funktsiooni. Seade blokeerib kéie automaatselt vaid juhul, kui see saab takistuseta klambriasendisse
liikuda! Iga kéie abil laskumise ajal tuleb ava, millest kéis l&bi liigub, kindlustava kiega kontrollida. Seadmed, mis vastavad EN 567-le ja/vi EN 358-le, ei ole
mdeldud vabakukkumisel kinniptitidmiseks, kuna need normid ei ndua l66gisummutust. K&iki kujutatud funktsioone peab kdigepealt dppima.

Eriti vabastamisliigutuste puhul tuleb Idbi teha jargmised sammud:

1. K&ik vabastusvariandid kindlustava kaega kaiel ja jalad maa peal.

2. K&ik vabastusvariandid kindlustava kdega koiel ja madalal kérgusel (1 m).
3. Kdik vabastusvariandid kindlustava kéega koiel ja kérgemal kui 3 m.

Uldeeskirjad

f?f Selle seadme kasutaja peab omama tunnustatud koolitaja viljastatud tdendit puu otsas ronimise alase viljadppe kohta.]

Uldiselt on teada see, et kdrgustes tehtavad toimingud on ohtlikud ning asjakohaste ohutusnduete eiramine vdi mistahes vale kiitumine véib pshjustada
raskeid vdi isegi surmaga I6ppevaid vigastusi. Teie varustus tagab kdige kindlama ohutuse vaid siis, kui teil on vajalikud teadmised ja valdate korgustes voi
suigavustes labiviidavate toimingute tehnikat ning peate kinni kiesolevast kasutusjuhendist. Seda toodet tohib kasutada vaid juhul, kui olete valmis omal
vastutusel labi tegema viljadppe, koolituse, kui kasutate varustust ja viite Iabi selle kontrolli ja hoolduse vastavalt tootjapoolsetele juhistele. Kuna iga
puudel ronimise ja kdisronimise kvaliteet, valjadppe intensiivsus ja individuaalne praktiline kogemus v3ib olla vaga erinev, peab kinni pidama jargmisest
séttest, mille on selle toote kohta esitanud tootja

Selle seadme kasutaja peab omal vastutusel tagama, et uue seadmega viiakse kindlasti labi koolitus. Koolituse eesmargiks on varustuse funktsioonide, Gige
késitsemise ja hooldamise, selle kasutamise vdimalike vigade ja varustuse piirangute pdhjalik tundmine ning varustuse kindlakdeline kasutamine praktikas.
ART-spetsiaalvarustuse kasutamise harjutamine algab alati kindlal ja véimalusel mitte vaga kdval aluspinnal. Kasutajad tohivad lisaohutusabindudest,

nagu lisa-kindlustusest vai kvalifitseeritud julgestusisikust loobuda alles siis, kui ohutuse seisukohast ei teki enam mingeid k&hklusi. Juhul kui te oma
vdimetes kahtlete, peaksite laskma end kogemustega koolitajal (v8imalusel ARTi kogemusega) juhendada ja ndustada. Seda seadet tohib kasutada iiksnes
inimeste julgestamiseks ning seda seadet tohib kasutada vaid selle eest vastutav isik, mille kohta on koostatud ka dokument. Kasutaja peab peale eelpool
toodud eeldustele vastamise olema ka fiiusiliselt ja vaimselt terve ning ilma mingite m&jutusteta tema teadvusele. Eluohtlike vigade tegemist vdivad
eelkdige pdhjustada alkohol, narkootikumid ja ravimid. Iga kasutaja peab teadma ja aktsepteerima, et iga viibimine kdrgustes vdi stigavustes nduab pidevalt
suurt tahelepanelikkust. ART-tooted tagavad oma funktsionaalsuse, efektiivsuse ja ohutuse vaid dige kasutamise korral. ART-tooteid tohib pdhimétteliselt
kasutada liksnes vastavalt tootja poolt esitatud andmetele. Koiega julgestamise spetsiaalseadmete kasutamine peab kdima koos vastava varustusega, nende
Bige kasutamisega vastavalt saadud véljadppele ja koolitusele ning varustuse pideva hooldamise ja kontrollimisega. Kéiega julgestamise seadmete
kasutamisel peab alati kasutama ka sobivaid isikukaitsevahendeid. Kiiver, kaitseprillid, kindad, jalatsid, Idikekaitsed, kuulmekaitsed ja riietus peavad vastama
ndutavatele satetele.

Eluiga

Kui seadet kasutatakse selle otstarbe kohaselt, vdib kdikide tootjapoolsete juhiste jargimisel metallosade eluiga alates esmasest kasutamisest olla
maksimaalselt 7 aastat. Tekstiilist osade (kui need on olemas) maksimaalne eluiga on 5 aastat. Ebasoodsate kasutustingimuste korral vdivad seade vdi selle
iksikud osad kasutuskdlbmatuks muutuda aga juba pérast iihekordset kasutamist (nt metallosade kdverdumise korral tugevate, kérgelt tulnud l66kide majul
voi tekstiilosade kiudude rebenemise véi sisseldigete korral). Lisaks peab meeles pidama, et kéiega julgestamise seadmed vananevad ja kuluvad ka Gige
kasutamise korral. See kehtib eriti tekstiilist osade kohta. Rasketes to6tingimustes td6tamise jarel, aga ka parast seadmele mdjunud tugevat 166ki (nt

asfaldi, kivi, metalli m&jul) peab kogu koormust kandva varustuse kasutusest kdrvaldama ja labi viima pdhjaliku kontrolli jargmiselt:

- Seade, millel on kahjustusi, nagu kdverdumised, 166 ed voi koguni rebenenud kohad, tuleb viivitamata kasutusest kdrvaldada ja anda kontrollimiseks
isikule, kellel on selleks kirjalik volitus (teave: www.climb.ART), v6i tuleb seade utiliseerida, et seda ei saaks enam edasi kasutada.

- Seadme kere uuendamine ja osade viljavahetamine kahjustamata v&i uute osade vastu on lubatud, kui jargitakse vastavat paigaldusjuhendit.

- Seadet tohib uuesti kasutusele vGtta alles parast selle funktsioonide kontrollimist.

- KGik rasketes tootingimustes olnud osad, nt kéied, karabiinid, v66, Ghendused ja ankrustisteemid peab vastavalt tootjapoolsetele andmetele ile
kontrollima ja vélja vahetama.

Osad - ARTi konstruktsioon

Kuna ART-seadmete olulised osad on viljavahetatavad, tohib kasutaja kahjustatud vi kulunud osi uute vastu vahetada. Osade tapse asukoha, nimetuse ja
paigaldamise kohta leiab teavet koostejooniselt ning iga varuosaga kaasasolevast kirjeldusest. Seadme osade véljavahetamine peab olema alati
dokumenteeritud. Osade taaskasutuse korral peab jilgima nende kehtivuse kohast margistust (valmistamise aastat). Osi, mis koosnevad mitmest
tiksikkomponendist, kuid mis on koostejoonisel ndidatud tervikosana, ei tohi kasutaja ise asendada! Varvilise pitseriga kruvilihendusi ei tohi kasutaja lahti

keerata!
® Jargmiste seadmete (Locklack Sport, Positi 2, Spit k 2.1 und Spid k 3, id, '"\1nja p id| Tmeme) kohta kehtib
Kui seade hakkab blokeeritud asendis libisema, peab haaratsi uue vastu vilja ikka edasi libiseb, peab

ka haaratsi paarilise vdlja vahetama. Kui seadme laitmatu korrasoleku suhtes on kahtlusi, peab selle kindlasti ART GmbH le vGi tema poolt kirjalikult
volitatud kontrollijale saatma.

Garantii

ART GmbH annab 2-aastase garantii selle toote valmistamisega, funktsioonidega ja materjalidega seotud vigadele. Garantii alla ei kuulu tavapérasest
kulumisest, okstideerumisest ja valest kasutamisest tekkinud vead, kahjustused, mis on tekkinud l66kide, Gnnetuste, vale hoolduse téttu, vai kui on tehtud
vigu seadme hooldamisel, téokorda seadmisel, hoiundamisel, transportimisel vdi kasutamisel.

Kontrollimine

Seda seadet tohib kasutada Uksnes siis, kui ta on laitmatus seisukorras. Kasutaja peab seadme funktsioone kontrollima alati enne ja parast kasutamist,
seistes ise kindlal aluspinnal. Ka kasutamise ajal ei tohi ohutust tagama pidavat varustust pimesi usaldada. Rasked t66tingimused v&i mistahes muud
ebatavalised asjaolud vivad varustuse laitmatut talitlust kahjustada. Selles kasutusjuhendis on ks lehekiilg kontrollandmetega ja ka lehekiilg kontrollimiste
dokumenteerimiseks, mida peab tegema asjatundja vahemalt kord aastas. Seadme korrektse hindamise jaoks vajalikke andmeid peab dokumenteerima
pidevalt kogu seadme kasutamise aja valtel.

Kontrollikriteeriumid kasutajale ja asjatundjale

- Seade peab taielikult vastama selle koostejoonisele.

ruvithendused peavad olema téielikult kinni keeratud.

ikuvad osad peavad vabalt liilkuma.

- K&ik metallosad peavad olema ilma rooste, pragude ja muude kahjustusteta.

- Koik tekstiilist osad peavad olema ilma rebendite, sisselGigete, struktuurini ulatuvate sulamiste v6i purunemisteta.
- Kontrollima peab vahetatavate osade kulumispiire.

Hooldus

See seade ei vaja erihooldust. Uldiselt tuleb seadet peale igat kasutust puhastada ja vajadusel kuivatada, et mustuse- ja tolmujaagid ei koguneks liikuvatele
osadele ning ei tekiks roostet.

ARTi soovitus Metallosade, eriti likuvate osade ja nende laagrite puhastamine ja maarimine neutraalse 6liga, nagu Balistol, tagavad nende kerge liikuvuse
ja kestvalt hea véljanagemise.

Ohutuse hindamine kohapeal
Enne selle seadme ja kogu varustuse kasutamist tuleb |abi viia ohutuse hindamine ronitavale objektile ja selle imbrusele. Tuvastatud ohud peab kdrvaldama.
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Juhuks kui on vaja kasutada paasteabi, peab teadma jargmisi asjaolusid

- kohapealsed eriparad

- olemasolevad telefonid hadaabikdne tegemiseks

- teave asukoha kohta - kohanimi ja juurdepaasuteed

- ronimismeeskonna kvalifikatsioon ja oskused ronimistehnika, téémeetodite, paaste ja esmaabi kohta
- vajaliku varustuse ja tehnika olemasolu ja kasutamisvdimalus

- véhemalt veel Uks valjaGppega ronija peab olema alati ndggemis- ja kuuldekaugusel.

Kliimatingimused
Kogu ART-varustust tohib kasutada vaid keskkonnatemperatuuridel -30°C kuni +40°C. See kehtib juba ka isikukaitse seisukohast. Eriti kiilma korral peab
jélgima, et kdik liikuvad metallosad (nt klambrite mehhanismid) oleks j&&- ja lumevabad. Vajadusel peab Iabi viima korduvaid testimisi. Erakorraliste
ilmastikuolude, nt sademete, tugeva tuule, ldheneva dikese korral peab igat ronimist kriitiliselt hindama, vajadusel tuleb see &ra jatta.

Tahelepanu! See seade on mdeldud tiksnes isikute kaitseks! Koiestisteemi thenduspunkt (puu, hoone osa, tala, tellingud) peab taluma koormust
minimaalselt 12 kN. Uhendus peab &igeks tdusmiseks ja dige liihijulgestuse paigaldamiseks asetsema nii, et see jaaks alati ronijast tlespoole. Vabakukkumise
valtimiseks peab ronima alati pinge all oleva koiega.

Méirdumine/hoiundamine

Kui seade on maardunud, saab kdiki selle osi pesta 40°C vee ja neutraalse seebiga. Parast pesemist peab kdik tekstiilist osad (kui need on olemas) hoolikalt
puhta veega iile loputama. Kuivatamiseks riputage seade varjulisse ja hasti Shutatud kohta. Seadet ei tohi kuivatada kdrge temperatuuriga pindadel, nt
kuttekehadel v&i tule dares. Vaiguga maardunud metallosi on kdige parem puhastada, kui neid vdiga hdéruda. Kasutamise, transportimise vdi hoiundamise
ajal ei tohi seade sattuda seda kahjustavatesse tingimustesse, nt iile 55°C kiittekehade lahedusse, tule darde, saidemete katte, sellele ei tohi sattuda
soovitavaid aineid, happeid (akuhapet ja selle aurusid), kitust, 8lisid vms. Transportimiseks peab kasutama sobivat pakendit (kotti).

® Jargmiste seadmete (Cocoon 5, LockJack Sport,
kehtib

Paastmine Selle tootega on lubatud teha paastetdid. Paastja ja paastetava kogukaal voib olla kuni 250 kg. Vajadusel tohib ronimissiisteemi paastetava isiku
jaoks Ules riputada, kui paastetav isik on paastja ja tema ronimissiisteemiga tihendatud. Paastetdid peab tegema lisajulgestusega.

ide 2010,

P ide TwinLine, SnakeAnchor, SnakeTail, SpiderJack 2.1 ja SpiderJack 3) kohta

i | ( ide 2010 und ide TwinLine) kohta kehtib
Erlpar Ropeguide 2010/RopeGuide TwinLine'i I66gisummuti (ZIP-absorber) vahendab 166gijdudu vertikaalse kukkumise korral (faktor 1) 1 meetri kdrguselt
kaaluga 100 kg jouga 6 kN ka siis, kui kasutatakse staatilist koit. Ettevaatust! Loogisummuti tdstab passiivse julgestuse taset ja mitte mingil juhul ei tohi
eeldada, et see garanteerib terveksjéémise kukkumise korral. Vigastusi vGivad tekitada nditeks kukkumisel teelejaavad takistused vai vale kehaasend.
Tahelepanu! Pingul kdiega pendeldades kukkumisel ei rakendu kukkumishoo leevendid! See seade on mdeldud tiksnes isikute kaitseks! Kéiestisteemi
ihenduspunkt (puu, hoone osa, tala, tellingud) peab taluma koormust minimaalselt 12 kN. Uhendus peab &igeks tdusmiseks ja dige liihijulgestuse
paigaldamiseks asetsema nii, et see jadks alati ronijast Glespoole. Vabakukkumise valtimiseks peab ronima alati pinge all oleva koiega.

 Jargmiste seadmete (SnakeTail und Twister) kohta kehtib

Tootespetsiifilised juhised Uhendusvahendi (pidurdusststeemi) kasutamisel peab jélgima, et Ghendusvahend koos kukkumishoo leevendi ja
tihenduselementidega ei tohi liletada maksimaalset pikkust 2,0 m. Uhendusvahendeid ei tohi kinnitada sdlmede abil, neid ei tohi lihendada ega pikendada.
Uhendusvahendit tohib kinnitada vaid usaldusvaarse Ghenduskoha, kererakmete vm pidurdussiisteemi osa kilge. Kui ihendusvahendil ei ole kaasas
karabiini v&i kukkumishoo leevendit, peab jargima alltoodut: EN 355-le vastavat, ilma l66gisummutita (ihendusvahendit ei tohi pidurdussiisteemis kasutada.
Uhendusvahendid (karabiinid) peavad EN 354 jargi vastama EN 362-le. Enne uue pidurdussiisteemi kasutusele vdtmist peab veenduma, et té6kohal oleks
tagatud ndutav vaba ruum (kérgus) 7 m kasutajast allpool. Ilma kukkumishoo leevendita iihendusvahendeid kasutatakse turvasiisteemidena téokohtades.
Kasutaja liikumisala peab piirama nii, et tema kukkumine ei oleks véljapoole ohuala véimalik.

Uldised juhised iihend kti valiku ja oh koht

Kdiki seadistatavaid osi peab kasutamise ajal regulaarselt kontrollima. Uhenduspunkt Selleks et kukkumise korral véltida suuri koormusi ja pendeldamist,
peavad iihenduspunktid julgestatava isiku suhtes asetsema vimalikult vertikaalselt. Uhendusvahend uhenduspunkt|stJulgestatava isikuni peab olema alati
vdimalikult pingul. Kdie 16tvust peab véltima! Uhenduspunkt peab asetsema kohas, kus see ei avaldaks maju isikukaitsevahendite tugevusele ning neid ei
kahjustaks. Teravad servad ja muljuda saanud kohad vdivad isikukaitsevahendite tugevust olulisel maaral kahjustada, vajadusel peab neid sobivate
abivahenditega katma. Uhenduspunkt ja ankurdus peavad ebasoodsal juhul eeldatavat koormust kinni hoidma. Ka siis, kui kukkumishoo leevendeid
(vastavalt EN 355) kasutatakse EN 363 (pidurdusstisteemid) kohaselt, peavad thenduspunktid vélja kandma pidurdusjéudu 12 kN. Vt ka EN 795.

- ( SELGITUS LISATUD SPIDERJACK 3 PILDI KOHTA ]

Ohtlikud vead
Lk 89 kuni Ik 91

Koie kokkupanek
Lk 73 kuni Ik 75

Footlock Haaratsi lahtivotmine
Lk 77 Lk 93 kuni Ik 95
Liithendamine / tdusmine, kahe kiega Haaratsi kokkupanek
Lk 79 Lk 97 kuni lk 99

Liithendamine / tdusmine, iihe kdega Asenduspoldi lahtivétmine

Lk 81 Lk 101 kuni Ik 103
Pikend. lask iga Asenduspoldi kokkupanek
Lk 83 Lk 105 kuni Ik 107

e @6 & 06 & O

Pidurdusklotsi seadistamine

Lukustamine / julgestamine
Lk 85 Lk 109 kuni Ik 110
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Lahti lukustamine/ julgestuse Idpetamine
Lk 87
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ART GmbH ei ota minkaénlaista vastuuta

- vaurioista, jotka ilmenevéat milld tahansa tavoin ART-tuotteiden kdyton yhteydessa

- kayttajanja valittomasti tai valillisesti osallistuvien henkildiden lievastd, vakavasta ja kuolemaan johtavasta loukkaantumisesta, joka johtuu kdyttohjeen
noudattamatta jattamisesta.

* Timi koskee seuraavia laitteita (LockJack Sport, Positioner 2, Spiderlack 2.1 ja SpiderJack 3):
Huomio: Laitetta ei ole varustettu ns. pannkklsuo]alla' Laite |uk|ttuu automaattisesti koyteen vain silloin, kun se padsee esteettd liikkumaan kiinnitysasentoon!

Kéyden kulkua téytyy ohjata kiinnity aina laskeuduttaessa. Laitteet, jotka vastaavat EN 567- Ja/tal EN 358 -standardia, eivat sovellu vapaan
pudotuksen pysayttamiseen, silld namé standardit eivat vaadi putoamisen vaimenninta! Kaikkia kuvattuja toimintoja téytyy ensin harjoitella.

Erityisesti kaikissa irrotusliikkeissa tulee noudattaa seuraavia vaiheita:

1. Kaikki irrotusvaihtoehdot, joissa kiinnityskési on kdydessd ja jalat maassa

2. Kaikki irrotusvaihtoehdot, joissa kiinnityskasi on kdydessd matalassa korkeudessa (1 metri)
3. Kaikki irrotusvaihtoehdot, joissa kiinnityskasi on kdydessa yli 3 metrin korkeudessa

Perussdannokset:

f?f Laitteen kéyttdjan tiytyy todistaa kiy 4 hyviksyty kiipeilykurssin. ]

Kaikki aktiviteetit korkeissa paikoissa ovat periaatteessa vaarallisia, joten turvallisuusohjeiden noudattamatta jattaminen ja kaikenlainen laitteen vaarinkdyttd
voivat johtaa vakaviin, jopa hengenvaarallisiin vammoihin. Téma varuste takaa parhaan mahdollisen turvallisuuden kaikissa toimissa, korkeissa ja syvissa
paikoissa vain siind tapauksessa ettd kayttdjalla on vaadittavat taidot ja tekniikat hallussa ja kdyttdja noudattaa tarkasti kayttoohjetta Tuotetta saa kayttaa
vain, jos kayttdja on valmis huolehtimaan omalla vastuulla koulutuksesta ja harjoittelusta sekd tuotteen kaytosta, tarkastuksesta ja huollosta valmistajan
ohjeiden mukaisesti. Koska koulutuksen seka kaytannon kokemuksen taso ja intensiivisyys puukiipeilyssa ja koysikiipeilytekniikassa vaihtelevat huomattavasti,
varusteen kaytossa taytyy noudattaa seuraavaa valmistajan maaraysta:

Varusteen kdyttajan taytyy omalla vastuulla huolehtia siitd, ettd uudella laitteella harjoitellaan turvallisesti. Tavoitteena tulee olla varusteen toimintojen,
oikean kdyton ja huollon, mahdollisen virheellisen kayton ja kdytén rajojen ymmartaminen ja hallitseminen kdytanndssa. Turvallinen harjoittelu ART-
erikoisvarusteella alkaa aina kiintella mutta ei liian kovalla maanpinnalla. Kukin kdyttdj saa luopua lisdturvatoimista, kuten ylimaaraisesta turvalaitteesta
tai koulutetusta turvahenkil vasta sitten, kun turvallisesta kdytosta ei ole enda epailysta. Kouluttajan, jolla on mahdollisesti kokemusta ART- laitteesta,
tulee ohjeistaa ja neuvoa siina tapauksessa, jos kayti epailee omia kykyjaan. Laitetta saa kdyttaa vain henkildiden turvaamiseen ja kustakin laitteesta
vastaa yksi tdhan tehtavaan kirjattu henkilo. Kayttajan taytyy olla ylla mainittujen ehtojen lisaksi ruumiillisesti ja henkisesti terve sekd tdysin tajuissaan.
Varsinkin alkoholi, huumeet ja ladkkeet voivat johtaa henked vaarantavaan virheelliseen kaytt66n. Jokaisen kdyttajan taytyy tietda ja hyvaksya se, ettd
oleskelu korkeassa tai syvéssa paikassa vaatii koko ajan hyvaa huomiokykya ja huolellisuutta. ART-tuotteet takaavat toiminnallisuuden, tehokkuuden ja
turvallisuuden oikein kaytettyind. ART-tuotteita saa kdyttaa vain valmistajan ohjeiden mukaisesti. Erikoislaitteiden turvallinen kaytto koyden kiinnityksessa
riippuu kdytetysta varustuksesta, koulutuksen ja harjoittelun takaamasta oikeasta kaytostd sekd koko varustuksen saannollisesta huollosta ja tarkastuksesta.
Kéyden kiinnityslaitteiden kaytossa tulee huolehtia aina my&s sopivien vartalosuojien kaytosta. Kyparan, suojalasien, kdsineiden, jalkineiden, viiltosuojan,
kuulosuojaimen ja vaatetuksen taytyy vastata voimassa olevia maarayksia.

Kayttd
Jos Ialtetta kdytetddn madrdysten mukaisesti, metalliosien kdyttdika voi olla kaikki valmistajan ohjeet huomioon ottaen korkeintaan 10 vuotta
isaltaa) kayttdikd on korkeintaan 5 vuotta. Suuressa rasituksessa laite tai yksittaiset osat voivat
tulla kdyttokelvottomiksi jo ensimmaéisen kdyttokerran jalkeen (esim. metalliosien vaantyessd pudotessaan korkealta tai tekstiiliosien kuiturakenteen
vahingoittuminen kovan hankauksen tai viiltdvien tai repivien esineiden vuoksi). Lisaksi tulee myés huomioida, etta kéyden kiinnityslaitteet kuluvat ja
vanhenevat my6s oikein kdytettyind. Tama pétee erityisesti tekstiiliosiin. Kovan rasituksen (putoaminen) jélkeen seka jos laite on iskeytynyt kovalle
pinnalle (esim. asfaltille, kalliolle, metallipinnalle) koko kuormituksen vastaanottava varuste tdytyy tarkastaa kunnolla ennen seuraavaa kayttoa:

- Laitteen, jossa on havaittavissa vaurioita, kuten vadantymia, iskun jalkid tai repedmia, kayttoa ei saa jatkaa vaan se taytyy tarkastaa tehtdvdan valtuutetun
henkilon toimesta (lisatiedot: www.climb.ART) tai havittaa niin, ettd kayton jatkaminen ei ole mahdollista.

- Laitteen rungon uusiminen ja moitteettomien tai uusien osien asentaminen on sallittu asennusohjeen mukaisesti.

- Lopuksi suoritettavan toimintotarkastuksen jalkeen laitetta saa kayttaa uudelleen.

- Kaikki kovaan rasitukseen joutuneet osat, kuten koydet, sulkurenkaat, vyo, liitososat ja kiinnityspisteet tulee tarkastaa tai vaihtaa uusiin valmistajan
ohjeiden mukaisesti.

ART-osien rakenne:
Koska ART-laitteiden olennaiset osat ovat vaihdettavissa, kdyttdja voi vaihtaa vaurioituneet ja kuluneet osat uusiin. Tarkka sijainti, nimike ja asennus voidaan
tarkistaa rajaytyskuvasta ja kuhunkin varaosaan liitetysta kuvauksesta. Kaikki laiteosien vaihdot tulee kirjata. Osien uudelleenkaytossd tulee huomioida
sdilyvyysajan (valmistusvuosi) merkintd. Kayttdjd ei saa purkaa osia, jotka koostuvat useasta pienesta osasta, mutta jotka rajaytyskuvassa esitetdan kuitenkin
kokonaisuutena! Kayttaja ei saa irrottaa ruuviliitoksia, jotka on varustettu varilliselld sinetilla.

© Tamé koskee seuraavia laitteita (LockJack Sport, Posmoner 2, SpiderJack 2.1, SpiderJack 3 RopeGuide2010 ja RopeGuide TwnnLlnej
Jos laite alkaa li ytyyvalhtaa uuteen. Jos laite liukuu
uusia. Jos laitteen moitteetonta kuntoa on kuitenkin syyta epaill3, laite taytyy ldhettdd ART GmbH:lle tai sen kirjallisesti valtuuttamalle palvelulle.

Takuu:

ART GmbH myontda tuotteelle 2 vuoden takuun, joka kattaa valmistus-, toiminto- ja materiaalivirheet. Takuu ei kuitenkaan kata normaalia kulumista,
kaytosta johtuvaa kulumista, hapettumista ja muutoksia eikd mitdan vaurioita, jotka johtuvat iskuista, onnettomuuksista, huoltovirheistd, kunnossapidosta,
séilytyksestd, kuljetuksesta ja kaytosta.

Tarkastus:

Laitetta saa kdyttaa vain, jos se on moitteettomassa kunnossa. Kayttdjan taytyy tarkistaa laitteen turvallisuus ja toiminnallisuus aina ennen kaytt64 ja kdyton
jalkeen. Myds kayton aikana turvallisuuteen liittyvaan varusteesen ei saisi luottaa sokeasti. Kova rasitus tai jollakin tavalla epatavalliset tapahtumat voivat
heikentaa minkd tahansa varusteen moitteetonta toimintaa. Kayttdohjeessa on yksi sivu tarkastusten kirjaamista varten seka yksi sivu asiantuntijan
vahintdan kerran vuodessa suorittamia tarkastuksia varten. Laitteen oikeaa arviointia vaativat tiedot tulee kirjata laitteen koko kéyttaian ajalta.

Kayttdjaa ja tark usteet:

- Laitteen tulee olla asennettu rajdytyskuvan mukaisesti.

- Kaikkien ruuviliitosten téytyy olla asennettu ja kiristetty.

- Kaikkien liikkuvien osien taytyy liikkua vapaasti.

- Missaan metalliosassa ei saa olla vaantymia, repeytymia eikd muita vaurioita.

- Missaan tekstiiliosassa ei saa olla repeytymid, viiltoja, rakenteeseen ulottuvia sulautumia tai hiertymia.
- Vaihdettavien osien kulumisrajat tulee tarkistaa.

Huolto:

Laite ei tarvitse erityistd huoltoa. Se tulisi puhdistaa perusteellisesti aina kdyton jalkeen ja tarvittaessa kuivata, mika esta:
varsinkin liikkuviin osiin ja korroosion muodostumisen.

ARTin suositus: Metalliosien, varsinkin liikkuvien osien ja niiden laakerien, puhdistaminen ja 6ljydminen neutraalilla &ljylld kuten Balistolilla parantaa
toiminnallisuutta ja hoitaa pintaa.

lian ja polyn kerrostumisen

tur
Ennen laitteen ja muiden varustelden kdyttoa tulee suorittaa turvallisuusarviointi kiipeilyvalineesta ja sen kayttoymparistostd. Havaitut vaarat tulee
eliminoida johdonmukaisesti. Kaikki mahdolliseen pelastusoperaatioon vaadittavat tekijat tulee maarittaa:

- Erikoisuudet paikan paalla.
- Kdytettdvissa olevat puhelimet hatapuhelun varalta.

- Paikan sijainnin maarittaminen ja kuvaukset sekd ajotiet.
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- Kiipeilytiimin omaavat taidot ja tiedot kiipeilytekniikasta, toimintaperiaatteista, pelastuksesta ja ensiavusta.
- Tarvittavan varustuksen ja tekniikan kdytettavyys.
- Vahintdan toisen koulutetun kiipeilijan taytyy oleskella ndké- ja kuuloetadisyydella.

Iimastolliset tekijat:

ART-varusteita saa kdyttaa vain =30 °C — +40 °C:n [ampotiloissa. Tamd patee myos yksin henkilokohtaiseen turvallisuuteen liittyvistd syista. Pakkasella
varsinkin tdytyy pitda huolta siitd, etta kaikki liilkkuvat metalliosat (esim. kiinnitysmekanismi) eivat ole jadn tai lumen peitossa. Tietyissa tapauksissa useaan
kertaan suoritetut toimintatestit voivat olla tarpeen. Tietyissa sadolosuhteissa kuten rankkasateella, kovalla tuulella ja lahestyvélld ukonilmalla
kiipeilytapahtumaa tulisi arvioida kriittisesti ja tarvittaessa jattaa se toteuttamatta.

Huomio! Laitetta kdytetdan vain henkilén turvaamiseen! Kéysijarjestelmén kiinnityskohdan (puun, rakennuksen osan, palkin, telineen jne.) taytyy kestas
vahintdan 12 kN:n kuormitus. Kiinnityslaite tulee asettaa asianmukaisen nousun ja oikean lisakdyden mukaan niin, etta se on koko ajan kiipeilijan yldpuolella.
Vapaan putoamisriskin minimoimiseksi kijpedmiseen kaytetaan aina myds jannitettyd koytta.

Puhdistus ja sdilytys:

Kaikki laitteen likaantuneet osat voidaan puhdistaa vedelld ja neutraalilla saippualla kork. 40 °C:ssa. Pesun jalkeen kaikki tekstiiliosat (jos laite sisaltaa) tulee
huuhdella huolellisesti puhtaalla vedella. Laite tulee ripustaa kuivumaan varjoiseen ja hyvin tuuletettuun paikkaan. Laitetta ei saa kuivattaa kuumilla pinnoilla
kuten lampdopattereilla tai avotulen laheisyydessa. Hartsin likaamat metalliosat voidaan puhdistaa parhaiten hieromalla kohtia voilla. Kayton, kuljetuksen ja
sailytyksen aikana laitetta ei saa altistaa sitd vahingoittaville vaikutuksille kuten yli 55 °C:n lammonlahteille, avotulelle, kipingille, syovyttaville aineille,
hapoille (auton akku ja sen hoyryt), polttoaineille, 6ljylle jne. Laite tulee kuljettaa sopivassa pakkauksessa (pussi).

* Tdmi koskee seuraavia laitteita (Cocoon 5, Locklack Sport, ide 2010,
Spiderlack 3):

Pelastus: Tuotetta saa kdyttad pelastusoperaatioihin. Suurin sallittu pelastajan ja pelastettavan henkilon kokonaispaino on 250 kg. Kun pelastettava henkilo
on kiinnitetty turvallisesti pelastajaan ja taman kiipeilyjarjestelmaan, pelastettavan henkilon kiinnitysjarjestelma voidaan irrottaa tarvittaessa. Pelastus-
operaatiot tulee suorittaa lisakiinnityksella.

P ide TwinLine, SnakeAnchor, SnakeTail, SpiderJack 2.1 ja

® Tama koskee ia laitteita (Rop ide 2010 ja Rop ide TwinLine):

Erityispiirteet: RopeGuide 2010:n / RopeGuide TwinLinen putoamisen vaimennin (ZIP-vaimennin) vaimentaa pystysuoran putoamisen iskuvoimaa (kerroin 1)
1 metrista painon ollessa 100 kg alle 6 kN:iin, my6s staattista koytta kaytettdessa. Varo! Putoamisen vaimennin lisdd passiivista turvallisuutta, mutta se ei
saa johtaa harhaluuloon siitd, ettd silld voidaan taata putoaminen ilman loukkaantumisvaaraa. Esimerkiksi putoamisalueella olevat esteet ja vaara asento
voivat aiheuttaa pysdytettdessa vakavia vammoja. Huomio! Heiluriputoamisissa jannitetylld koydelld pudotusvaimennushihna ei laukea! Laitetta kaytetaan
vain henkilon turvaamiseen! Kéysijarjestelman kiinnityskohdan (puun, rakennuksen osan, palkin, telineen jne.) taytyy kestad vahintaan 12 kN:n kuormitus.
Kiinnityslaite tulee asettaa asianmukaisen nousun ja oikean lisakdyden mukaan niin, etté se on koko ajan kiipeilijan yldpuolella. Vapaan putoamisriskin
minimoimiseksi kiijpeamiseen kdytetddn aina myos jannitettya koytta.

* Tama koskee seuraavia laitteita (SnakeTail ja Twister):

Tuotekohtaiset ohjeet: Liitoskdyden (pysaytysjanestelma) kaytossa tulee huomioida, etta liitoskdyden, mukaan lukien putoamisen vaimentimen ja litososien,
pituus ei saa ylittda 2,0 metria. Liitoskoysia ei saa kiinnittaa solmuilla, lyhent&a eiké pidentaa. Liitoskdyden saa kiinnittaa vain varmaan kiinnityspisteeseen,
valjaisiin tai muihin pysaytysjarjestelman osiin. Jos liitoskdysi toimitetaan ilman sulkurengasta ja putoamisen vaimenninta, huomioi seuraavaa: Liitoskoyttd
ilman EN 355 -standardin mukaista putoamisen vaimenninta ei saa kayttaa pysaytysjarjestelmassd, EN 354 -standardin mukaisten liitoskdysien liitososien
(sulkurenkaat) taytyy vastata EN 362 -standardia. Ennen pysaytysjarjestelman kayttoa tulee varmistaa, ettd kayttopaikalla kayttajan alapuolella oleva vapaa
tila (vapaa korkeus) on 7 m. Liitoskdytta ilman putoamisen vaimenninta kdytetdan turvajarjestelmana kayttopalkan asettamisessa. Kayttajan liikealueet tulee
rajoittaa niin, ettd putoamisvaaran vallitsevalle alueelle ei ole mahdollista paasta!

Kiinnityskohdan valintaa k jeet ja tur

Kaikki sdatoosat tulee tarkistaa saannolllsestl kayton aikana. Kiinnityskohta: Jotta kova rasitus ja hellunputoamlset voidaan valttaa, kiinnityskohtien taytyy
sijaita aina mahdollisimman pystysuorassa asennossa kiinnitettdvan henkilon yldapuolella. Liitoskoysi tulee pitaa aina mahdollisimman kiredna
kiinnityskohdasta kiinnitettyyn henkil66n. Kdyden ISystymistd taytyy vélttaa! Kiinnityskohta téytyy sijoittaa niin, ettd henkilénsuojainta kiinnitettaessd sen
lujuus ei heikkene eikd se vaurioidu kayton aikana. Terdvat reunat ja puristumiset voivat heikentda lujuutta huamattavastl joten ne tulee tarvittaessa peittda
sopivilla apuvalineilla. Kiinnityskohdan ja ankkuroinnin taytyy kestaa epdedullisimmassa tapauksessa odotettavissa olevat kuormitukset. Myds EN 363
-standardin (pysaytysjarjestelmd) vaatimien putoamisen vaimentimien (EN 355 -standardin mukaisen) kdytén yhteydessa kiinnityskohtien tulee kestaa vih.
12 kN:n kuormitus, katso myos EN 795 -standardi.

- ( SPIDERJACK 3 - KUVALITTEEN SELITYKSET )

Vaarallisia virheita
Sivu 89 - Sivu 91

Koyden asennus
Sivu 73 - Sivu 75

Footlock Kiinnitysleuan laajennus
Sivu 77 Sivu 93 - Sivu95

Lyhentd / Nousu kahdella kidelld Kiinnitysleuan asennus
Sivu 79 Sivu 97 - Sivu 99

Lyhentdminen / Nousu yhdelld kidelld Kulutusruuvin purku

Sivu 81 Sivu 101 - Sivu 103
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( AMOMNOIHZH EYOYNH: |

H etaipeia epiopiopévng eubuvng ART GmbH dev avaiapBaver kapia euBuvn yia:

- BA&Beg 1rou oxeTiovTal KaB' olovdATToTE TPOTIO PE TN Xprion TTpoidvTwy ART.

- EAag@poug, coBapoug rj Bavatng@oépoug TpauuaTtiogols Tou XpAoTn 1 TIPOCWTTWY AUESA | EUHECT EUTTAEKOPEVWY GTO CUHBAY, OI OTToioI HTTOPOUV va
atrodoBouv Kab' 0IoVOATIOTE TPATIO GTN N CUMHOPQWON WE TIG TIApOUCES 0dnYieg XPnong.

« MNa TIg akdAouBeg ouokeuég (LockJack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1 ka1 SpiderJack 3) 1ox0eI:

Mpoooxn: H ouykekpipévn ouokeun Sev éxel TN Aeyopevn ac@dAeia TTavikoU! H OUOKEUT UTTAOKAPEI QUTOPATA OTO OKOIVi, HOVOV edv TOUTO UTTOPET val
KIVNBEi avepTrodioTa oTn B£on oUoPIENG! 2 & kABE KABOBO TIPETTEN va EAEyXETaI N BIEAEUCT) TOU TXOIVIOU HE TO XEPI AOPAAEIAG. ZUCKEUEG TTOU
Guppop@WvovTal pe Ta TIpodTuTia EN 567 kai/] EN 358 dev gival _KatdAANAEg yia Ty avaoxeon £Azuezpwv TITWOEWY, KABWGS auTd Ta TTPOTUTTIA SEV
ataitouv améoBeon qvacx:‘nKLuv éuvcxucwvl OAEG 01 TTEPIYPAPOHEVEG AEITOUPYIEG TTPETTEI APXIKG va YiVOUV avTIKEIPEVO §doKNaNG. EISIKG yia OAEG TIG
KIVAOEIG atTeAeUBEpwWaOnG 1I0XUEI N TAPNCN TwV akOACUBWY BNUdTWV:

1. OAeg TIG TTapaAAayEG atreAeuBEPWONG PE TO )(Epl ao@aAgiag OTo OKOIVi Kal Ta TTEdIa OTO £3aPOog
2. OAeg Tig TTapaAAay£g aTTEAEUBEPWONG HE TO XEpI ao@aAgiag oTo oKoIvi OE pn(po ULpog 1 uETpo)
3. OAeg Tig TTapaAAay£ég atmeAEUBEPWONG HE TO XEPI AOPUAEIQG OTO OKOIVi O€ UYPog Avw Twv 3 PETPWV

Baoikég diardageig:

O XproTNG TNG TTaPOoUCAG CUCKEUNG TTPETTEN Va £XEI YU AokAnpw Hia YVWPIoHEVN €K 1 avappIXNTh SEVTPWV. ]

Kard kavéva, 6Aeg o1 5pacTnpISTNTES UYOUG Eival ETTIKIVEUVES Kal PTTOPET va TIpokaAégouv coBapolg A kal BavaTngépoug TPaupaTiopoug ot
TIEPITITWON TTapaBiacng Twv Kavovwy ao@aAeiag 1 oTroIoUBATIOTE Ei50US ETPaAUEVNG TUNTIEPIPOPAS. O OUYKEKPIPEVOS EGOTTAICHGG EYYUATal Eval
OYIOTO ETTITTESO AOQPAAEIOG HOVO OE CUVBUAOHG LE TIG OTTAITOUHEVEG YVWIOEIG KOl TEXVIKEG YICl OTTOIOBNTIOTE EVEPYEID TTOU EKTEAEITAI O Uyog 1 BaBog
Kal HOVO O€ QUOTNPEI CUPHOPPWON HE TIG 0BNYiEg XPAONG TTOU TTEPIEXOVTAI GTO TIaPOV. H Xprion Tou GUYKEKPILEVOU TTPOIGVTOG ETHTPETTETAI HOVOV £V
€ioTe €TOIMOI VO npavpumnolr’]anz He BIKA oag eubuvn mv. EKTTOIdEVON, EEAOKNCN, EQAPHOYN, ETIBEWPNON Kal quTr’]ann ToU E§0TT)\IOUOU cL’Jutpmva
UE TIg 0BNYiEg TOU KATAOKEUAOTH. KaBug n TToiéTnTa Kal N £viaon Tng eKTIAIBEUONS Kal TN ATOUIKAG TIPAKTIKAG EUTIEINIAG OTOUG TOUEIG TN avappixnong
OEVTPWV Kal TNG TEXVOAOYIaG avappixnong PeE okolvid TTolkiAAouv o€ peyéAo Babuod, TTPETTEl va TNpoUvTal ol akOAOUBEG BIAaTAEEIS TOU KATAOKEUAOTH I
TOV €V AOYWw €EOTTAIOHO:

Eival euBUvN Tou XpAOTN TNG eV AGYW CUOKEUNG Va E§00QANICEI TNV AOPAAR EKTIAIGEUOT W TN VEQ OUOKEUR. ET6X0G 0UG TIPETTEN VX £IVal VOl KATAVOEITE
adIaPPIOBATNTA KAl VO KATEXETE OTNV TIPGEN TIG AEITOUPYIEG, TOV OWOTG XEIPIOHS, TN OWOTA CUVTAPNON, Ta EVOEXOHEVA OpaApaTa XpONG Kal Ta dpia
TOU OUYKEKPIUEVOU EEOTTAIOHOU. H ac@aAig e6GoKNON HE EISIKG EEOTTAIOUO TNG ART EeKIVA TTAVTOTE O€ AOQAAEG Kal, av Eival SBUvaTov, oI TTOAU OKANPS
£5a0g. K&Be XprioTNG ETTITPETTETAI VA UNV KAVEI XPAON TIPOCBETWY PETPWY AOQPAAEITG, OTIWG PIag TTAEOVAZOUT G aCPAAEIAG 1 EVOG EEEISIKEUHEVOU
aTéHoU AOPaAEIag, Povov GTav ekAeiper TTAEOV KGBe AGYOg avnouxiag OXETIKG HE TNV GOQAAEIG TOU. Z€ TIEPITITWON AUQIBONICS YIa TIS TIPOCWITIKEG

0OG IKAVOTNTEG BA TIPETTEI VO 0AG TIAPEXOVTAI TIGVTOTE OBNYIEG KAl TUMBOUAEG OIS TTETTEIPAUEVOUG EKTIAIDEUTEG, €1 SUVATOV HE EUTTEIPIA OTNV ART.

H OuykeKpIpEVN OUCKEUR UTTOPET va XPNoIpOTIOINGEi POVO yia TNV TTPOCTACIA TIPOOWTTWY KAl N EKGOTOTE OUOKEUR UTTOPET va avaTtedei uévo ot éva
UTTEUBUVO Kall TEKHNPIWHEVO WG TIPOG QuUTAV ATopO. EKTOG OTTo TIG TIPOOVaPEPBEITES TIPOUTIOBETEIS, O XPHOTNG TIPETTEI VA EVAI CWHATIKG KAl YUXIKE
UYIAG KaI N CUVEIBNOT] TOU VO PNV ETTNPEGCETAI SUTEVIIG KATE KAVEVaVY TPOTTO. IBIQITEPWG TO GAKOOA, TG VAPKWTIKG Kal Ta pAPUOKA HTTOPoUV va
03NYNOOUY O ECQUAUEVEG TUPTIEPIPOPES ETTIKIVEUVES Yia T {wr. K&Be XprioTng TIpETTEN va yVwpiler Kal va SEXETal KaT' apxiv 6T KABe dlapovi o€
Uyog 1 BaBog atraiTei éva oTaBepd uLpr]Ao eTiTedo rrpoco)(ng Kal (ppovnéag Me cwcm xenon, Ta poidvra ART eyyuoUvTal /\moupleomm anoéocn
ka1 ao@aAeia. Ta mpoiovia ART EMITPETTETAI VO XPNOIMOTIOIOUVTAI KAT dPXMV HOVO OUHQWVA HE TIG 00NYiEg TOU KATaokeuaoT. H ao@aAng xprion
£151koU Eion)\louou ACQAAEIg OXOIVILV EYKEITAI OTOV OUVBUAOTUO TTAPEXOHEVOU E§0TT)\IUHOU openg Xpnong Bcolcpsvng oTNV eKTTaideuoT Kal £§00Kncn
KaI GUVEXOUE OUVTAPNANG Kal EAEYXOU TOU GUVOAOU Tou e£0TTAIGHOU. OTav XPNOILOTIOIEITE GUOKEUEG ACQUAEING OXOIVILWY, va BERAIIVETTE TIAVTOTE OTI
XPnoigoTroleiTe KATAAANAN TTpooTacia owpaTog. Kpdvog, TTpooTaTteuTiké yuaAid, yavTia, uTrodipaTtd, TTpOCTATEUTIKA KOTTAG, TTPOCTATEUTIKA AKONG KAl
POUXIOHOG Bal TIPETTEI VA GUHHOPQUIVOVTAI JE TOUG ITXUOVTEG KAVOVIOHOUG.

Aidpkeia Jwng:

EGv n OUYKEKPIEVN CUTKEUN XpNOIHOTIOIETal STTwG TTPOBAETETaN, N BidpKEIa WG TwV UETAAIKWY GTOIXEIWV UTTOPET Va @TAgE! TO TTOAU Ta 10 €T eTd
TNV TPWTN XProN, GV TNPNBOUV OAES 01 0BNYIEG TOU KATAOKEUAOTH. H UEYIOTN SIGPKEIX {WNAG TWY UPACUATIVWY OTOIXEIWV (v UTTIapXOUV) eival 5 £Tn.
Y6 BUGHIEVEIG CUVBNKEG, N OUCKEUN 1} HEHOVWHEVA OTOIXEIO PTTOPEI ETTIONG VA ATTOROUV GXPNOTA AKOMG KAl PETA ATTO pid HOVO XpNan (TT.X. o
TIEPITITLON TIAPAHOPPWANG TWV PETAANIKWY HEPWY AGYW I0XUPIAG TTPOOKPOUONG aTTd HeyaAo Uyog A BAABNG TNG SOUNG TWV VGV VoG UQACHETIVOY
OTOIXEIOU, EiTe AGYW EVTOVNG TPIBNG £iTe AGYW KOTITIKGY F SIATUNTIKWY GTOIXEWY). OO TIPETTEI ETTONG VA ONHEIWBET 6Tl Of GUCKEUEG AOYAAEIRS OXOIVIV
UTTOKEIVTaI OF YRPAvON Kal pBOPA akGUa Kal Tav Xpno1HoTIoloUvTal owoTd. ToUTo IoXUE KaT' 50XNY VIO UaoPdTIVa egapTpaTa. MeTd ammo éviovn
emBapuvon (TITWaon), KABWG Kal PETE aTTd I0XUPH TTPOTKPOUCT) TNG GUYKEKPIMEVNG GUOKEUNG (TT.X. AOQAATOG, TTETPQ, JETAAAO), Ba TTPETTEl OAOKANPOG
0 €§OTTAIONOG TTOU UTTECTN TNV £TTIRBAPUVON va TEBET EKTOG AsIToupyiag kal va uTToBANBEi oe AeTTTopEPT EEETAON WG EEAG:

- Mia ouokeun Trou TTapougiagel BAGBES STTWG TIAPAHOPPWOEIS, CNUABIA KPOUONG 1} AKOHN KAl PWYHEG TIPETTE! VAl TEBET APECWG EKTOG AEITOUPYITS Kail
va uTtoBANBEi oe evBeAexr £MOEWPNON ATIO npooumo YpPaTITG egouciodoTnuévo (MAnpogopies: www.climb.ART) fj va amoppi@Bei pe TETolov TpOTTO,
(WOTE Va PTTOPET VO OTTOKAEIOTE N TEPAITEPW XPriOT Tou.

- H avavéwon Tou oWPaTtog PIag CUCKEURG Kal N EYKATACTACN UN KATECTPAPHEVWY 1) VEWV £EQPTNHATWY ETTITPETTETAI CUPPWVA HE TIG AVTIOTOIXEG
odnyieg ouvapuo)\évncng.

- Moévo petd atré évav TeEAIKO €Aeyxo AeIToupyiag ETITPETTETAI VO XpNOIWOTIOINGE] {ava n OUUKEUI’]

- OTroIaBATIOTE EEUPTANIATA TTOU UTTOKEIVTQI O HEYAAN ETRAPUVON, OTIWG OXOIVIA, KAPAUTIIVED, IHAVTAG, GUVSETIKA GTOIXEIR KOl CUCTAHOTA CNHEiwY
aykUpWaong, TPETE! va eAéyXovTal I} Vo avTiKaBioTavTal CUHQWYa HE TIG EKATTOTE OBNYIEG TOU KATAOKEUATTH.

TPOTTOG KATAOKEUNG £0PTNUATWY TG ART:

AeBopévou Tou 0T Ta BACIKA PEPN TwV CUTKEUWY ART €ival QVTIKATACTAOINA, 0 XPIOTNG HTTOPET VOl AVAVEWTEI Ta KATEOTPOMMEV | GBAPHEVA HEPN.
H akpiBrig BEan, 0 XaPaKTPIGHOG Kal O TPOTIOG GUVAPHOAGYNONG HTTOPOUY va BPeBoUV 0To didYPAHA AVETITUYHEVWY OWEWV KaI TNV TIEPIYPAPN
TI0U OUVOBEUE! KABE VTAAQKTIKG. KGBE QVTIKATAOTAON EGOPTNPATWY TG OUCKEUNG TIPETTEN VA TEKUNPIWVETAI. KaTd TV eTTavaypnaipoToinon
£8aPTNPATWY, TIPOOEETE TN OHAVON AVTOXAG (£T0G KATAOKEUNG). AOUIKA OTOIXEIT TTOU GTTOTEAOUVTAI ATTO TTEPITTBTEPA TOU EVOG HEPOVWHEVT
egapTUaTa, aAAd eppavifovial wg aUVOAO OTO BIAYPAUUA AVETITUYHEVWY GWEWV, BEV TTPETTEI VA aﬂocuvuppo)\ovouvrul aTé Tov xpraTtn! O1
KOXAIOOUVBETEIG TTOU €ival EQOBIOCHEVES HE EYXPWHN TPPAYIda SEV TIPETTE va XaAAPWVOVTal aTré Tov XpraTn!

* Mo TIg ak6AouBeg ouokevég (LockJack Sport Positioner 2, SplderJack 2. 1 SplderJack 3, Rop! ide2010 ka1 Rop ide TwinLine) 1ox0e1:
EGV 1) GUYKEKPIPEVN CUCKEUN apXiTE! va oc Béon g, n OPIYKTAPA TTPETTEN VA AVTIKATACTABEI.
ouokeun oAigBaivel TTapd TN VEA Olayova OQIVKTAPA, Ba TTPETTEl Vo avTIKATAGTABET Kal N YAIoTpa. Av UTIGPXOUV WOTG00 aU@IBOAIEG OXETIKA
HE TNV dpioTn KaTtdoTaon NG OUOKEUNG, auTég TTpETTel va diaBiBacTolv apéowg otnv ART GmbH A o€ évav ammé Toug ypamTwg
£E0UCI0D0TNHEVOUG POPEIG TNG.

Eyyonon:

Ma To TTapov mpoidv, N ART GmbH xopnyei eyyunon 2 €16V yia EAQTTWUATA GTNV KATAOKEUR, TN AEITOUpYia Kal 10 UAIKO. QoT1é00, atoé TV
£yyUnon atrokAeieTal 0TToIadrTToTe GUTIOAOYIKK PBOPd, PBOPA Adyw Xpriong, o&eidwong kal TTapaBiaong, kKabuwg kal kaBe aéoug BAGBeg TTOU
TTIPOKANBNKAV TG KPOUGEIS, ATUXAHGTA 1) AGBN GTN GUVTAPNGN, TNV ETTICKEUN, TNV ATTOBAKEUCN, TN HETAQOPG KAl TN XPAON.

"EAgyxog:

H ouYKeKpINEVN CUOKEUN ETITPETTETAI VO XPNOILOTIOINGET pdvov edv Bpioketal ot dyoyn karaoTaon. Mpiv kai Peté atmé k&de xprion Ba Tpétel va
€AEYXETaI AT AOQAAR BEON N CUYKEKPIUEVN CUCKEUN OTTO TOV XPAOTN TNG WG TIPOG T AEITOUPYIKOTNTA TNG. AKOHN Kai KaTA T SIGPKEIT TNG XPAOoNG
Sev Ba TTPETTEI TO GUVOAO TOU EEOTTAIGLIOU AOQAAEIOG Va EUTIVEEI TUPAN EPTTIOTOCUVN. ZKANPHA KATATIOVNON [} KATA KATTOIOV TPOTIO ACUVHBIoTa
TIEPIOTATIKG EVOEXETAI VA ETTNPEACOUY SUCHEVWG TNV dyoyn Aeiroupyia KaBe eEOTTAIoHOU. O1 TTapoUoES 0dnyieg XPONG TTEPIEXOUY pia OeNida pe
oTOIXEia EAEYXOU, KaBUG Kal Hiia OEAIBA YIa TNV TEKUNPIWGT TOU EAEYXOU TTOU TIPETTEI VO TIPAYHATOTIOIETAI TOUAGXIOTOV GTTag TNOiWg amo évav
EUTTEIPOYVWHOVA. Of TTANPOQOPIEG TIOU ATTAITOUVTAI VIO TN GWOTH AgI0AGYNGN TNG GUYKEKPINEVNG GUCKEUNG TIPETTEN va KaTaxwpidovTal Sixwg
TTapaAeiPelg Kad' 6An Tn SIdpKeIa (WG TNG CUOKEUNG.

Kpitipia eAéyXou yia XpAOTEG KAl EUTTEIPOYVWHOVEG:

- H ouykekpipévn ouokeun TpéTel va eival TTARPNG GUHGWVA e TO SIAYPAuHa QVETITUYHEVWY OWEWYV.

- OAgg o1 Kox/\locuvéscslg TTpETTEI va gival TT/\anI§ Kal KAAG OQIYHEVEG.

- OAa Ta KIVOUPEVT uepn 1Tp£lTEI va unopouv va KivouvTal E)\EUGEpC(

- OAa 1o peTaAAIKG pépn TTPETTEN va €ival aTTaAAayHEVA aTTd TTAPAHOPPWOEIG, PWYHEG Kal AAAeG BAGBES.

- OAa T UQACPATIVA ECAPTAPATA TTPETTEI VA €ival aTTAAAQyUEVa aTTd OKITIMATA, KOWiPaTa, CUVTAEEIG i} EKBOPEG TTOU EI0XWPOUV OTn Sopr.
- Mpétel va eAéyyovTtal Ta 6pia BOPAG TwV AVTIKATACTACIHWY HEPUWIV.
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ZuvTipnon:

H ouykekpipévn ouokeun dev XpelddeTal Kapid 1Idiaitepn ouvTripnon. QoTo600, TTPETTEl va KaBapifeTal TTAVTA HETA aTTd KABE Xprion Kai, eav eival
QaTapaiTnTo, VO OTEYVWVETAI, WOTE VA ATTOPEVYETAI N EVATIOOECT) AKABAPTIWV KAl OKOVNG, IBIAITEPWS OTA KIVOUUEVA PEPN KAl va TIpoAapBAveTal n
diaBpwon.

Z0oTaon ek yépoug TG ART: O KaBapIoPOG Kal N AITTavon Twy HETOAAIKWY EEAPTNNATWY, IBIAITEPA TWV KIVOUPEVWY HEPWY, KAI N ATTOBAKEUCT] TOUG
HE KATTOI0 0UBETEPO AGDI, OTTWG TO Ballistol, eao@aAifel opaAr AeIToupyia Kal HOVIHA KOAR ENQAvIOT.

TomikA a§ioAéynon acgalsiag:

Mpiv a1r6 T XpNon auTou Tou £60TTAIGHOU Kal ToU OUVOAOU Tou EEOTTAIGLIOU, TIPETTEI Va YiVEl agloAGynan TNg ao@AAEIag Tou TIPOg avappixnan

avnxelusvou Kal Tou 'rrcpquMov‘rog Tou. O1 Kivduvol TTou TUXOV eVTOTTIOBOUV TIPETTEI va £§AeIQOOUV pe uvETTeia. MPETTel va kaBoplioTouv Aol

Ol TTaPAYOVTEG TTOU Eival aTTapaiTnTOl Via KGBE eVEEXOHEVWG avayKaia evépyeia Sidowaong:

- TOTTIKEG IBIITEPOTNTEG.

- AlaBéaipa TNAéQwva yia eTreiyouca KARon.

- MpoodIopITPOG KAl TIEPIYPAPES TNG TOTTOBETIag, Kabuwg Kal dpdpol TrpdoRacng.

- MpoodvTta Kal YVWOEIG TNG OpAEdag avappixnong aToug TOUEIG TNG avappIXNTIKAG TEXVIKAG, Twv JIadIKaciwv epyaaiag, Tng SIG0wang Kal Twv
TTPWTWY BonBeiv.

- "Y1apégn kai duvatétnTta Xpriong Tou atmapaitnTou e{0TTAICHOU Kal TEXVIKAG.

- Mpétrel TavToTE VO BPIOKETAI OE OTITIKN KAl AKOUOTIKI EPPBEAEIC TOUAAXIOTOV €vag SEUTEPOG EKTTAIBEUNEVOG avapPIXNTAG.

KA1parikoi TrapdyovTeg:

To gUvolo Tou e§oTTAIopOU TNG ART TMTPETETAI VA XpNOIOTIOIEITal p6VO O€ Beppokpacieg TepiBaAAovTog petagy -30° C kai +40°C. Autd |oxu£| Kail
yia AGYOoUg TIPOCWTTIKNG TIPOCTATIAC. IBIAITEPWS TE TIEPITITWON TIAYETOU, TIPETTEI VA ANQOEi pépipva woTe OAa Ta KIVOUPEVA HETAANIKG pépn (TT.X.
unxaviopbg oUoQIENG) VA TTAPapEVOUY aTTaAAAYHEVA OTTS TIAYO Kai XIOVI. YTTO TIPOUTIORETEIG EVOEXETAN VA QTTAITNBOUV TTOAUGPIBHEG SOKIES
AEITOUPYIaG. T EIBIKEG KAIPIKEG GUVBIKES, OTIWG EVTOVEG BPOXOTITWOEIG, I0XUPOUS QVELOUG, KaTalYiGEG TTou TTANCIGGOUV, KABE avappIXNTIKA evépyeia
TIPETTEI VA GEIONOYEITAI KPITIKG KOl EVOEXOHEVWG VO TIAPAAEITTETAI.

Mpoooxn! H ouykekpIpévn CUCKEUN EGUTINPETE KAT' APXAV HOVOV TNV TTPOOWTTIKY 0ag ac@daAeial To onueio aykipwang (3vTpo, THrApa KTipiou, SoKSG,
IKpiwHA K.ATT.) yIO TO 0UOTNUG OKOIVIWV TIPETTEI VA QVTEXEI O€ ETTRAPUVON TNG TENG TwV 12 kN ToUAdXITOV. METG aTTd pia evOedelypevn avaBaon

Kal TNV EQAPHOYN TNG OWOTHG A0PAAEINg, N SIGTAEN AyKUPWONG TIPETTE! va TOTIOBETNBET £T01, WOTE VA £iVal HOVIUG TIAVW ATIO TOV AvapPIXNTH.

H avappixnon TTpETTEl ETTIONG VA TTPAYHATOTIOIEITAI TIAVTOTE PE TEVIWHEVO OKOIVI, (WOTE Va EACXIOTOTIOIEITAI O KIVOUVOG EAEUBEPWY TITWOEWV.

PUTravon/ Amrofrikeuon:

Ze TepITITWOon pUTTAvong, OAa Ta HEPN TNG CUYKEKPIUEVNG OUOKEURG PHTTOPOUV VA KaBapioTouv pe vePd Kal oudETEPO aaTtrolvi £éwg Toug 40° C. Metd
™V TTAUON, OAQ T UPACHGTIVA EEAPTAHATA (EQV UTIAPXOUV) Ba TIPETTEN VA EETTAUBOUV TIPOCEKTIKA HE KABApO vepd. To OTEYVWHA TNG CUYKEKPINEVNG
OUOKEUNG Ba YiVel avapTwvTag TNV O €va OKIEPS Kal EUGEPO PEPOG. H OUOKEUR BEV ETHITPETTETAI VO OTEYVWVETAI TIAVW OF £vTova BeppaIVOPEVEG
ETMPAVEIEG OTTWG BEPPAVTIKG TWHATA I JITTAQ € QTIA. PUTIavon Twv PETAANIKWY HEPWV aTTO pNTivn SEVTPWY PTTOPE! va apaipedei TEAeIR TPIBOVTAG
T He BouTupo. Kard Tn SIGpKeIa NG XpAaNG, TS HETAYOPGS f TG ATTOBNKEUGNS, N OUYKEKPILEVN OUCKEUN Bev ETPETIETAl Va ekTeBET O emBAapeig
EMBPAOEIG OTIWG TINYEG BEPPOTNTAS AV TwV 55°C, GwTId, OTTIVENPEG, SIOBPWTIKEG OUTIES, O§Ea (UTTaTApiEG QUTOKIVATWY Kal aTpof Toug), katoipa,
EAaia KATT. Oa TTpETTEl va AapBAaveTal pépIpva yia pia KatdAANAn cuokeuaaoia HETaQopPAg (COKOUAQ).

* MNa 116 akéAoubeg ouokeuég (Cocoon 5, LockJack Sport, RopeGuide 2010, RopeGuide TwinLine, SnakeAnchor, SnakeTail, SpiderJack 2.1 ka1
SpiderJack 3) 1ox0¢1:

Aldowon: EMTPETTOVTAI Of EVEPYEIEG SIAOWONG HE TO GUYKEKPIUEVO TTPOI6V. To péyioTo oAk Bapog S100woTn Kai dlacwdopévou eival 250 kIAG. M6AIg o
SIaow(OHEVOG TTIPOOSEDET e A0QAAEIa OTOV SIACWOTN Kall TO QvVAPPIXNTIKS TOU 0UCTNUA, HTTOPET TO avappIXNTIKG GUOTNUA Tou SIA0WIOUEVOU VO ATTOCTIAOTEf,
€4V auTo ival amapaitTo. Of AOKAGEIS SIGCWONG TIPETTEI VA TIPAYHATOTIOI00VTAl PE TIAEOVAZOUCT OOQAAEID.

« MNa 116 ak6Aoubeg cuokeuég (RopeGuide 2010 kai RopeGuide TwinLine) 1ox0er:

I81auTepoTNTA: O ATTOOBETTHPAG AVAOXETIKWY Suvapewy (ZIP-Absorber) evog Ropeguide 2010/RopeGuide TwinLine eEAQTTWVEI TIG AVOTXETIKEG
BUVAEIG PIOG KATAKOPUPNG TITWONG (TTapayovTtag 1) amo 1 pétpo pe éva Bapog Tng Tagng Twv 100 kg o€ KaTtw amd BkN, akopn kai Pe Tn xprion
OTATIKWV OKOIVIWY. Mpoooxn 6pwg! H arooBeon Twv avaoXeTIKWY SUVAHEWY EUTTNPETET TNV algnon TG TTaBNTIKAG aoPAAeIag Kal dev
ETITPETIETOI O KAWIG TIEPITITWOTN VO SNpIOUpYET TNV TTapamrAavTikr aioBnon 61 ue T BorBeia g Ba SIac@aAifovTal TTTWOEIG XwWpig
TPaUPaTIoHOUG. Ma TTAPGBElyHa, TUXGY EPTTO0IN GTOV XWPO TITWONG, KABWG KAl I i EUVOIKF OTAOT CWHATOG EVEEXETAI VA TIPOKAAEGOUV
00Bapols TpauuaTopoUs katd My avdaxean. MPocoxA! Se TepITITwan TITLONG TUTIOU EKKPEHOUS LIE TEVTWLEVO OKOIVi, Bev Ba evepyotiomBei
0 aTooRECTAPAG! H GUYKEKPINEVN OUOKEUN EGUTINPETE KAT' apXNV HOVOV TNV TIPOOWTTIKA 0ag ag@aAeia! To onueio aykupwong (5EvTpo, THAa
KTIpiou, BOKGG, IKpiWwHA K.ATT.) yia TO GUCTNHA OKOIVIWV TIPETTEN Va QVTEXE O TMRAPUVON TNG TAENG Twv 12 kN TouAdKIoTOV. METG aTTd pia
evdedelypévn avaBaon kai TNV EQapuoyn TG owoTAg aoc@aAeiag, n SIGTagn aykupwaong TTPETTE va TOTTOBETNOET £101, WOTE VA EVOI HOVIPA TIGVW
aTmé Tov avappiXnT. H avappixnon TpETel ETTioNg va TTPOYHATOTIOIETAl TIAVTOTE HE TEVIWHEVO OKOIVI, WOTE va E)\axloTOTmlsnm 0 KivBuvog
€AeUBEPWY TITWOEWV.

* MNa 11g ak6Aoubeg cuokeuég (SnakeTail kan Twister) 10x0€1:

YTrodeigeig yia To ouykekpipévo Tpoidv: Kard Tn xpron avadém (oUoTnua ouykpdtnong Trwong), BeBaiwbeite 611 o avadétng,
OUUTTEPIAGUBAVOUEVWV TWV ATTOORECTHPWY KAl TWV CUVSETIKWVY OTOIXEIWV, Sev UTTEPRAIVEI TO PEYIOTO CUVOAIKO PrKOg Twy 2,0 m. Agv
ETTITPETTETAI VO OTEPEWVOVTAI, VA KOVTAIVOUV i} VA ETTIUNKUVOVTAI O avadETEG e KOUTTOUG. H oTepéwan Tou avadéTn eTITPETTETAI VA Yivel pOvo
o€ agIémoTo onpeio aykupwaong, o€ JWvn oUyKPATNONG TITWONG 1 0€ AAAA EEAPTAPATA TOU CUCTHHATOG CUYKPATNONG TITWONG. AV 0 avadéTng
TrapadideTal xwpig kapauTrivep Kal Xwpig amooBeaTtipa, Ba mpéTel va AGBeTe UTT dYIv oag Ta egAG: ‘Evag avadétng Xwpig atmooBeoTrhpa
oUp@wva pe 1o TPéTUTTO EN 355 Bev emiTpéTTeTal va XpnaoipoTroindei o€ éva oUoTNHa GUYKPATNONG TITWONG, Ta O CUVOETIKA OTOIXEIa
(kapapTrivep) yia avadéteg cUP@wva pe To TTpéTuTIo EN 354 TrpéTrel va ouppop@wvovTal pe 1o TpoTutro EN 362. Mpiv Tn xprion evég
OUOTANATOG OUYKPATNONG TITwong, 8a péTel va BeBaiwbeite 6T eival SIaB£T1HOG 0 aTTaITOUNEVOG EAEUBEPOG XWPOG TWV 7 HETPWY KATW OTTO
ToV XPOTN OTO onpeio epyaaciog (EAeUBepo UYoG). O1 avadETeg Xwpig ATTOCBETTAPEG XPNOIUOTIOIOUVTAl WG CUCTAHATA GUYKPATNONG YA TNV
TOTTOBETNON OTO ONUeio epyaaiag. To eUPOg Kivnang Tou XproTn TIPETTEN VA Eival TIEPIOPITHEVO KATA TETOIOV TPOTTO, WOTE va NV eival duvarr n
TpdoBacn oTn {wvn Pe Kivduvo TITwang!

levikég uTrodeigelg emIAOYG ONUEIOU AYKUPWONG Kal ac@algiag:

‘Oha 1a ggaptrpata puBIoNG TTPETTEN va EAEyXovTal TAKTIKG KaTd Tn xprion. Znueio aykUpwong: MNa va amo@uUyeTe TIG UYPNAEG eTTIBAPUVOEIG Kal
TNV Kivnon eKKPEUOUG OE TTEPITITWON TITWONG, Ba TIPETTEN Ta oNUEia ayKUpwong TToU XPNOIHOTIOIEITE yia ac@daAion va BpiokovTal TTévTa 600 To
duvaTév TTIo KATAKOPUPA TIAVW aTTé TO ATOUO TTOU TTPOKEITAI VA ACPAAIOTEL. Oa TIPETTEI VO KPATATE TOV avadEéTn 600 To SUVATOV TTIO TEVTWHEVO
QAvAPeESa OTO ONUEI0 ayKUpwaong Kal aTo dropo Trou acg@alifetal. H xaAdpwan Tou okoiviol TTpETTel TravTa va atrogelyeTal! To anpeio aykipwong
Oa TTPETTel va gival €701 DIAHOPPWEVO, WOTE KATA TN oTepéwaon Twv MATT va pnv ptropoulv va TTpokUyouv eTTISPACelg TTou Ba peiwvav T
0TaBePATNTA, OUTE Kal va UTTOOTOUV auTd BAGBN KaTtd TN SIGpKEIa TNG XProNg. KogpTepEg akuég, TTpoegoxEg kal onpeia oUVBAIYNG evaéxeTal va
£xouv éviova SUOPEVN ETTIOPACN OTN OTABEPATNTA, GV AOITTOV XPEIGCETal Ba TIPETTEl v KAAUTITOVTaI aTTO evedelypéva BondnTika péoa. To
onueio aykUpwang Kal n idia n aykupwon Ba TIPETTEI VO aVTEXOUV TO QOPTIa TTOU EVIEXETAI VA TTPOKUWOUV aTn XeIPATEPN dUVATA TTEPITITWAT.
AKOPO KOl KOTA TNV UTTOXPEWTIKN, CUPQwVa pe To TTpoTutio EN 363 (CuoTipata ouyKpaTnong TITWaong), XPNon ammooBeoTipwy (cUppwva Pe
1o TpoTuTIo EN 355), Ta onpeia aykipwang Ba péTrel va oxediadovTal yia SUVAREIG CUYKPATNoNG TG Tagng Twv 12 KN TouhdyioTov, BAETTE
eTiong kai 1o poTuTIo EN 795,

. (EI'IEEHFHZH TOY NAPAPTHMATOZ EIKONQN TOY SPIDERJACK 3)

o AtrocuvappoAéynan oiayovag oQIykTipa
Zehida 93 £wg oeAida 95

ZuvappoAGynan Tou oKoIviod Empnikuvon / Katappixnon, pe @pévo avrixeipa ZuvappoAéynon giayévag o@iykTipa
eZzz\léa 73 €wg oghida 75 G g o Zehida 97 €wg oeAida 99
Footlock KAeidwpa / AopdAiot A pUoAdynaon A U Bopd
OZEMBG 77 GZE)\\5G 3 @ n o Tehida 101 €wg oeAida f03 Propds
G lewa9 prkoug / Avappixnon, Me Ta 800 xépia @ _zKAz|5wpa | Arac@dhion o ZuvappoAéynon prroquwou @Bopdg
ZeNid Aida ZeAida 105 €wg oeAida 10
Meiwo koug / Avappixnon, Me To éva xépi Emikivduva o@dApara PUBuion EUAou TTédNo
025)\ ida n prikous peixnon Xep 0 ZeAida 89 £wg I?E)\I a 91 @ Zehioa 1 r{)g £wg aa)\légl?g
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( ISKLIUCENJE ODGOVORNOSTI |

ART GmbH ne preuzima nikakvu odgovornost za:

- Stete nastale na bilo koji nacin u vezi s koristenjem ART proizvoda.

- lakse, teske ili smrtonosne ozljede korisnika ili osoba izravno ili neizravno ukljucen u cin, a koje su uzrokovane nepridrzavanjem ovog priruénika na bilo
koji nagin.

© Za sljedece uredaje (LockJack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1 i SpiderJack 3) vrijedi:

Upozorenje! Ovaj uredaj nema tzv. zastitu od panike! Uredaj se automatski blokira na uzetu samo u slucaju da se moZe nesmetano pomaknuti u zatezni
polozaj! Kod svakog spustanja uZetom treba provjeravati protok uzeta s rukom za osiguravanje, a uredaji koji su u skladu s normama EN 567 i / ili EN 358
nisu prikladni za zaustavljanje slobodnih padova, jer te norme ne zahtijevaju amortizer udarne sile prilikom zaustavljanja!

Prvo se moraju uvjezbati sve prikazane funkcije. Posebno kod svih pokreta otpustanja obavezno je pridrzavanje sljedeaeih koraka:
1. Sve varijante otpustanja s rukom za osiguravanje na uzetu i nogama na tlu

2. Sve varijante otpustanja s rukom za osiguravanje na uzetu na maloj visini (1 metar)

3. Sve varijante otpustanja s rukom za osiguravanje na uzetu na visini preko 3 metra

Osnovna pravila:

f@f Korisnik ovog uredaja mora imati certifikat o poloZenom priznatom tecaju tehnike penjanja na stabla. ]

Kao opce pravilo vrijedi da su sve aktivnosti na visini opasne i da nepridrzavanje sigurnosnih pravila ili bilo koja vrsta prijestupa u ponasanju mogu rezultirati
ozbiljnim ili cak smrtonosnim ozljedama. Oprema koju ste dobili osigurava najvisu razinu sigurnosti samo u kombinaciji s potrebnim znanjem i tehnikama za
bilo koju radnju u visini ili dubini i uz strogo pridrzavanje ovdje navedenih uputa za uporabu. Ovaj proizvod smijete koristiti samo ako ste na vlastitu
odgovornost spremni provesti obuku, trening, primjenu, pregled i odrzavanje opreme u skladu s uputama proizvodaca. Buduci da postoje velike razlike u
kvaliteti i intenzitetu obuke te individualnom praktiénom iskustvu na podruéju penjanja na stabla i tehnika penjanja pomoaeu uZeta, nuzno je pridrzavanje
sljedece odredbe proizvodaca za ovu opremu:

Odgovornost je korisnika doticnog uredaja da osigura provodenje sigurne obuke s novim uredajem. Cilj mora biti da se funkcija, ispravno rukovanje, ispravno
odrzavanje, moguce pogreske u rukovanju i granice ove opreme nedvosmisleno razumiju i svladaju u praksi. Sigurna praksa s posebnom opremom tvrtke
ART uvijek zapoéinje na sigurnom i, ako je moguce, ne previse tvrdom tlu. Nijedan korisnik se ne smije odreci bilo kakvih dodatnih sigurnosnih mjera, kao
Sto je redundantno osiguranje ili kvalificirana osoba za sigurnost, sve dok postoje sigurnosne opasnosti. Ako sumnjate u vlastite sposobnosti, uvijek morate
obaviti poduku i savjetovanje od iskusnih trenera, ako je moguce s iskustvom ART-a. Ovaj se uredaj smije koristiti samo za zastitu osoba, a uredaj smije biti
dodijeljen samo u tu svrhu odgovornoj i dokumentiranoj osobi. Osim gore navedenih uvjeta, korisnik mora biti fizicki i mentalno zdrav i ne smije biti izlozen
nicemu $to utjece na njegovu svijest. Posebno alkohol, droge i lijekovi mogu dovesti do neprimjerenog ponasanja opasnog po Zivot. Svaki korisnik mora znati
i nacelno prihvatiti da svaki boravak na visini ili dubini zahtijeva stalnu visoku razinu paznju i briznosti. ARP proizvodi, kada se pravilno koriste, osiguravaju
funkcionalnost, ucinkovitost i sigurnost. ART proizvodi se smiju koristiti iskljucivo u skladu s uputama proizvodaca. Sigurna uporaba specijalne sigurnosne
opreme za uzad se sastoji od medusobnog djelovanja opreme kojom se raspolaZe, pravilne primjene nakon obuke i treninga, te stalnog odrzavanja i kontrole
cjelokupne opreme. Kada koristite sigurnosne uredaje za uzad, uvijek osigurajte primjerenu zastitu tijela. Kaciga, zastitne naocale, rukavice, obuca, zastita
od rezanja, zastita za usi i odjeca moraju biti u skladu s vazecim propisima.

Vijek trajanja:

Ako se doticni proizvod koristi u skladu s namjenom, vijek trajanja metalnih elemenata moZe biti najvise 10 godina nakon prve uporabe, uzimajuci u obzir
sve upute proizvodaca. Maksimalni vijek trajanja tekstilnih elemenata (ako ih ima) je 5 godina. U slucaju nepovoljnog opterecenja uredaj ili pojedinacni
elementi mogu takoder biti neupotrebljivi vec nakon jednokratne uporabe (npr. kod deformacija metalnih dijelova zbog jakog udara iz velike visine ili
ostecenja strukture vlakana tekstilnog elementa masivnim trenjem ili elementima za rezanje ili kidanje). Takoder treba napomenuti da sigurnosni uredaji
za uZad stare i tro3e se, cak i kada se pravilno koriste. To se posebno odnosi na tekstilne komponente. Nakon jakog opterecenja (pad), kao i nakon jakog
udara ovog uredaja (npr. asfalt, kamenje, metal), cjelokupna nosiva oprema mora biti uklonjena iz upotrebe i podvrgnuta detaljnom ispitivanju na sljedeci
nacin:

- Uredaj koji ima oStecenja kao 3to su deformacije, znakove udara ili cak pukotine, treba odmah ukloniti iz upotrebe i podvrgnuti preciznoj provjeri od
strane za to ovlastene osobe u pisanom obliku (informacije: www.climb.ART) ili zbrinuti u otpad na takav nacin da ponovna uporaba moze biti iskljucena.

- Obnavljanje tijela uredaja i ugradnja neostecenih ili novih dijelova dopusteno je u skladu s odgovarajucim uputama za ugradnju.

- Uredaj se smije ponovno koristiti tek nakon zavrsne funkcionalne provjere.

- Sve sastavne komponente ukljucene u teska opterecenja kao $to su uzad, karabini, remen, uévrscivaéi i sustavi sidrenih tocaka, moraju se provijeriti ili
zamijeniti prema uputama proizvodaca.

Konstrukcija komponenti tvrtke ART:

Buduci da su bitni dijelovi ART uredaja medusobno zamjenijivi, korisnik moZe obnoviti oStecene ili istroene dijelove. Tocno mjesto, oznaka i postavljanje
mogu se naci u eksplodiranom prikazu i opisu koji je prilozen svakom rezervnom dijelu. Svaka zamjena dijelova uredaja mora biti dokumentirana. Prilikom
ponovne uporabe dijelova obratite paznju na oznaku trajnosti (godina proizvodnje). Komponente koje se sastoje od nekoliko pojedinacnih dijelova, ali su
prikazane u cjelini u eksplodiranom prikazu, korisnik ne smije rastaviti! Navojne spojeve s obojenim pecatom korisnik ne smije otpustiti!

® Za sljedece uredaje (LockJack Sport, Positi 2, Spi k 2.1 i Spid| k 3, Rop ide2010 i Rop ide TwinLine) vrijes
Ako uredaj pocne kliziti u polozaju blokiranja, zatezna celjust se mora zamijeniti. Ako uredaj klizi unatoc novoj zateznoj celjusti, takoder morate
obnoviti nasuprotni . Medutim, ako postoje bilo kakve nedoumice o besprijekornom stanju uredaja, ono se mora odmah proslijediti tvrtki
ART GmbH ili nekom od pismeno ovlastenih servisa.

Jamstvo:

Za ovaj proizvod ART GmbH daje jamstvo od 2 godine na nedostatke u proizvodnji, funkciji i materijalu. Medutim, jamstvo iskljucuje svako uobicajeno
trodenje i habanje uzrokovano uporabom, oksidacijom i manipulacijama, kao i bilo koju vrstu Stete uzrokovanu udarcima, nesrecama ili pogreskama u
odrzavanju, popravku, skladistenju, prijevozu i uporabi.

Kontrola:

Ovaj se uredaj smije koristiti samo ako je u besprijekornom stanju. Prije i poslije svake uporabe, korisnik mora provijeriti funkcionalnost ovog uredaja sa
sigurnog stajalista. Cak i za vrijeme rada, ne smije se uvuci slijepo povjerenje u cjelokupnu sigurnosnu opremu. Tesko opterecenje ili bilo kakvi neobicni
dogadaji mogu ometati besprijekorno funkcioniranje bilo koje opreme. Ovaj prirucnik s uputama sadrzi stranicu s kontrolnim podacima, kao i stranicu za
dokumentaciju kontrole od strane strucnjaka, koja je obavezna najmanje jednom godisnje. Informacije potrebne za ispravnu procjenu ovog uredaja
moraju se neprekidno unositi tijekom cijelog trajanja koristenja uredaja.

Kontrolni kriteriji za korisnike i strucnjake:

- Ovaj uredaj mora biti potpun u skladu s eksplodiranim prikazom.

- Svi navoji moraju biti potpuno zategnuti.

- Svi pokretni dijelovi moraju biti slobodni za kretanje.

- Svi metalni dijelovi moraju biti bez deformacija, pukotina i drugih ostecenja.

- Sve tekstilne komponente moraju biti bez rascjepa, rezova, taljevina koje dopiru do strukture ili ogrebotina.
- Provjerite granice tro$enja zamjenjivih dijelova.

Odrzavanje:

Ovaj uredaj ne zahtijeva posebno odrzavanje. Medutim, uvijek ga treba temeljito ocistiti nakon svake upotrebe, a ako je potrebno osusiti, kako bi se
sprijecilo talozenje prljavstine i prasine, osobito u pokretnim dijelovima, te kako bi se sprijecila korozija.

Preporuka tvrtke ART: EiScenje i podmazivanje metalnih dijelova, posebice pokretnih dijelova i njihovo skladistenje s neutralnim uljem, kao $to je Balistol,
osigurava glatku funkcionalnost i trajno dobar izgled.

Lokalna procjena sigurnosti:
Prije uporabe ovog uredaja i cjelokupne opreme potrebno je provesti sigurnosnu procjenu objekta za penjanje i njegove okoline. Utvrdene opasnosti
moraju se dosljedno otkloniti. Moraju se odrediti svi cimbenici potrebni za svaku nuznu operaciju spasavanja:
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- Posebne znacajke na licu mjesta.

- Postojeci telefoni za hitni poziv.

- Lokalni propisi i oznake, kao i pristupne ceste.

- Kvalifikacije i znanje penjackog tima u podrucju tehnika penjanja, radnih postupaka, spasavanja i prve pomoci.
- Prisutnost i primjenjivost potrebne opreme i tehnike.

- Najmanje jedan obuceni penjac mora uvijek biti na vidiku i dosegu glasa.

Klimatski faktori:

Sva ART oprema moze se koristiti samo pri okolnoj temperaturi od -30 ° C do + 40 ° C. To vrijedi vez iz razloga osobne zastite. Posebno kod mraza mora se
paziti da svi pokretni metalni dijelovi (npr. mehanizam za stezanje) budu bez leda i snijega. U odredenim okolnostima moZze biti potrebno vise puta ponoviti
funkcionalna ispitivanja. U posebnim vremenskim uvjetima kao $to su obilne kise, jaki vjetrovi, priblizavanje grmljavinske oluje, svaku penjacka akciju treba
kriticki procijeniti i eventualno izostaviti.

Paznja! Ovaj uredaj sluzi iskljucivo za osobnu sigurnost! Tocka sidrenja (drvo, dio zgrade, nosac, skela itd.) za sustav uzadi mora imati minimalnu nosivost
od 12 kN. Mehanizam za zaustavljanje se nakon strucnog uspona i stavljanja ispravne kratke zastite, mora biti postavljen tako da je stalno iznad penjaca.
Takoder se uvijek mora penjati sa zategnutim uZetom kako bi se smanjio rizik od slobodnih padova.

Oneci3cenja / skladistenje:

Ako su zaprljani, svi dijelovi ovog uredaja mogu se ocistiti vodom i neutralnim sapunom do 40 ° C. Nakon pranja, sve tekstilne dijelove (ako ih ima) temeljito
isperite cistom vodom. Za suSenje, ovaj uredaj treba objesiti na sjenovitom i dobro prozracenom mjestu. Uredaj se ne smije susiti na jako zagrijanim
povrsinama kao 3to su grijaci ili na vatri. Prljavstinu na metalnim dijelovima uzrokovanim smolom drveca najbolje je ukloniti nakon trljanja s maslacem.
Tijekom uporabe, transportiranja ili skladistenja, ovaj uredaj ne smije biti izlozen Stetnim utjecajima kao Sto su izvori topline preko 55°C, vatra, letece iskre,
korozivne tvari, kiseline (akumulatori i njihovi para), goriva, ulja itd. Molimo obratite paznju na prikladno transportno pakiranje (vrecicu).

® Za sljedece uredaje (Cocoon 5, Locklack Sport, RopeGuide 2010, RopeGuide TwinLine, SnakeAnchor, SnakeTail, SpiderJack 2.1 i Spiderlack 3) vrijedi:
Spasavanje: Akcije spasavanja dopustene su s ovim proizvodom. Maksimalna ukupna teZina spasitelja i osobe koja se spasava iznosi 250 kg. Cim je osoba
koju treba spasiti sigurno spojena sa spasiteljem i njegovim penjackim sustavom, sustav za penjanje osobe koja se spasava se smije otpojiti, ako je potrebno.
Vjezbe spasavanja se izvode s redundantnim osiguranjem.

® Za sljed; uredaje ( ide 2010 i ide TwinLine) vrijedi:

Posebne znacajke: Amortizer udarne sile prilikom zaustavljanja (ZIP apsorber) Ropeguide 2010 / RopeGuide TwinLine smanjuje udarnu silu prilikom
zaustavljanja vertikalnog pada (faktor 1) od 1 metra s tezinom od 100 kg na manje od 6 kN, cak i kada se koriste staticka uzad. Medutim oprez! Amortizer
udarne sile prilikom zaustavljanja koristi se za povecanje pasivne sigurnosti i ni pod kojim okolnostima ne smije navesti na pretpostavku da se mogu jamciti
padovi bez ozljeda. Na primjer, prepreke u prostoru padanja te nepovoljan poloZaj tijela mogu prilikom zaustavljanja uzrokovati teske ozljede. Paznja!

U slucaju pada uz klatenje na zategnutom uZetu, nece se aktivirati amortizer pada s trakom! Ovaj uredaj sluzi iskljucivo za osobnu sigurnost! Tocka sidrenja
(drvo, dio zgrade, nosac, skela itd.) za sustav uzadi mora imati minimalnu nosivost od 12 kN. Mehanizam za zaustavljanje se nakon strucnog uspona i
stavljanja ispravne kratke zastite, mora biti postavljen tako da je stalno iznad penjaca. Takoder se uvijek mora penjati sa zetegnutim uzetom kako bi se
smanjio rizik od slobodnih padova.

 Za sljedece uredaje (SnakeTail i Twister) vrijedi:

Napomene o proizvodu: Kada koristite sredstvo za povezivanje (sustav za zaustavljanje pada), pazite da sredstvo za povezivanje, ukljucujuci amortizere

pada i spojne elemente, ne prelazi maksimalnu ukupnu duljinu od 2,0 m. Sredstva za povezivanje ne smiju biti uévricena, skracena ili produljena cvorovima.
Priévricivanje sredstva za povezivanje se smije izvesti samo na pouzdanoj tocci sidrenja, sigurnosnom pojasu ili drugim dijelovima sustava za zaustavljanje
prilikom pada. Ako se sredstvo za povezivanje isporucuje bez karabina i bez amortizera pada, imajte na umu sljedece: Sredstvo za povezivanje bez amortizera
pada se prema EN 355 ne smije se koristiti u sustavu za zaustavljanje prilikom pada, spojni elementi (karabini) za sredstvo za povezivanje prema EN 354,
moraju odgovarati EN 362. Prije uporabe sustava za zaustavljanje prilikom pada, osigurajte da je zajamcen potreban slobodni prostor na radnom mjestu
(cista visina) od 7 m ispod korisnika. Sredstva za povezivanje bez amortizera pada se koriste kao sigurnosni sustavi za pozicioniranje radnog mjesta. Raspon
kretanja korisnika mora biti ogranicen tako da nije moguce doci do zone s rizikom od pada!

Opce upute o odabiru tocke sidrenja i sigurnosti:

Svi dijelovi za pode3avanje moraju se redovito provjeravati tijekom uporabe. Tocka sidrenja: Kako bi se izbjegla velika opterecenja i klacenje u slucaju pada,
tocke sidrenja moraju radi osigurnja uvijek biti $to je viSe moguce okomito iznad osobe koja se osigurava. Sredstvo za povezivanje od tocke sidrenja do
osobe koja se osigurava, mora uvijek biti 3to je viSe moguce zategnuto. Mora se izbjegavati labavost uZeta! Tocka sidrenja mora biti izvedena tako da se pri
uévricivanju OZO opreme ne moze doci do faktora koji utjecu na smanjivanje zategnutosti i da se ne o3tecuje tijekom uporabe. Ostri rubovi, grebeni i
uklijestenja mogu ozbiljno ugroziti évrstocu, a ako je potrebno, mogu se pokriti prikladnim pomagalima. Tocka sidrenja i sidro moraju izdrzati najteze
moguce opterecenje. Takoder prema EN 363 (sustavi za zaustavljanje pada) propisanoj kod koristenja amortizera pada (prema EN 355) se tocke sidrenja
moraju postaviti za snage zaustavljanja od najmanje 12 kN, takoder vidi EN 795.

- ( OBJASNJENJE UZ PRILOG SLIKE SPIDERJACK 3 )

Ugradnja uzeta

Opasne greske
Str. 73 do str. 75

Str. 89 do str. 91

Footlock
Str. 77

Demontaza zatezne celjusti
Str. 93 do str. 95

Skracivanje / kacenje na uZe, s obje ruke Ugradnja zatezne celjusti
Str. 79 Str. 97 do str. 99
Skracivanje / kacenje na uZe, jednorucno
Str. 81

Demontaza potrosnog klina
Str. 101 do str. 103

Produzavanje / otpajanje uZeta, s palcanom kocnicom
Str. 83

Demontaza potrosnog klina
Str. 105 do str. 107

e @6 & 06 & O

Podesavanje drvenog dijela za kocenje

Zakljucavanje / osiguravanje
Str. 85 Str. 109 do str. 110
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Otkljucavanje / oslobadanje osiguranja
Str. 87
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( FELELOSSEG KIZARASA ]

Az ART GmbH nem vdllal kételezettséget és/vagy felelosséget:

- azokért a karokért, melyek valamilyen modon az ART-termékek hasznalataval 6sszefiggésben keletkeztek.

- a felhasznalo kénnyebb, stlyosabb vagy haldlos sériléseiért vagy a kdzvetlenil vagy kdzvetetten jelenlévo személyekkel torténtekért, melyek a jelen
hasznalati Gtmutato figyelmen kiviil hagyasara vezethetoek vissza.

© Az alabbi eszkdzokre érvényes (LockJack Sport, Positioner 2, Spiderlack 2.1 und Spiderlack 3):

Figyelem: Ez az eszkdz nem rendelkezik panik biztositékkal! Az eszkoz kizardlag akkor blokkolja automatikusan a kotelet, ha akadalymentesen szoritépozicioba
tud kert Minden ereszkedésnél a kitél athaladasat a biztositokézzel kell kontrolalni. Azok az eszkdzok, melyek megfelelnek az EN 567 és/vagy EN 358
szabvanyoknak, nem alkalmasak a szabad zuhanas felfogdsara, mert ezek a szabvanyok nem irjék elo a zuhanas felfogdsanak csillapitast! Minden elérheto
funkcidt eloszor be kell gyakorolni.

Kilonésen minden kioldémozgdsra érvényes az alabbi Iépések betartdsa:

1. Minden kioldd muvelet biztositokézzel a kotélen és labakkal a talajon

2. Minden kioldé muvelet biztositokézzel a kétélen alacsony magassagban (1 méter).
3. Minden kioldé muvelet biztositokézzel a kétélen 3 méteres magassagban.

Alapveto tudnivaldk:

kell egy elismert fadpoléi képesitéssel. ]

Jelen eszkéz |

Alapvetoen érvényes, hogy a magasban minden tevékenység veszélyes és a megadott biztonsagi eloirasok figyelmen kiviil hagydsa, vagy barmilyen jellegu
hibas cselekedet sulyos vagy akar haldlos sériiléseket okozhat. Jelen eszkdz kizardlag a sziikséges tudassal és technikdval egyiitt, a jelen hasznalati utasitas
pontos betartasa mellett nyujtja a legmagasabb szintu biztonsagot. Kizardlag akkor hasznélhatja jelen eszkdzt, amennyiben készen all sajat felelosségére,

a gyarto eloirasai szerint elvégezni a képzést, megszerezni a képesitést, hasznalni, ellenorizni és karbantartani a terméket. Mivel a fadpolas és a kotélmaszas
technikajanak teriiletén a képzés minosége és intenzitdsa és az egyén gyakorlati tapasztalata jelentosen eltér egymastdl, ezért a gyarto jelen eszkozre
vonatkoz6 aldbbi kévetelményeit be kell tartani:

Jelen eszkoz hasznaléjanak sajét felelosségére gondoskodnia kell arrdl, hogy sikeresen elvégezzen egy képzést az Uj eszkdz alkalmazasahoz. A cél jelen eszkoz
funkcidjanak, helyes alkalmazasénak, helyes karbantartdsanak, lehetséges helytelen hasznalatanak és hatarainak kétséget kizaré megértése és gyakorlatban
torténo alkalmazasa. Az ART specidlis eszkdzok biztonsagos gyakorlasa mindig biztonségos, és ha lehetséges nem tul kemeny talajon tortenjen Mlnden
hasznalé eloszor kizérdlag akkor hagyhatja el a kiegészito biztonsagi intézkedéseket, mint egy felesl. biztonsagi intézkedést vagy egy

biztonsagi személyt, ha mar nincs semmilyen, biztonsagat érinto aggalya. Ha sajat képességeiben nem bizik, mindig legyen egy tapasztalt, Iehetoleg
ART-tapasztalattal rendelkezo oktato altal tartott tajékoztatas és tandcsadds. Jelen eszkozt kizardlag személyek kibiztositdsara hasznalhatjuk és minden
eszkozt kizarolag egy ezért felelos és bejegyzett személyhez kell kiosztani. A hasznalonak a fent emlitett eloirdsok mellett testileg és lelkileg egészségesnek
kell lennie és nem lehet tudatmddositok hatésa alatt. Foleg az alkohol, a drogok és a gydgyszerek okozhatnak élet élyes, hibas cseleked Minden
felhasznalonak alapvetoen tudnia kell és el kell fogadnia, hogy a magasban és a mélyben vald tartdzkodas édllando, nagy odafigyelést és gondossagot igényel.
Az ART termékek a helyes hasznalat soran jol mukédnek, hatékonyak és biztonsagosak. Az ART termékeket alapvetoen kizérdlag a gyartd eloirasainak
megfeleloen haszndlja. A specidlis kotélbiztonsagi eszkdzok hasznélata fligg a rendelkezésre &ll6 felszereléstol, az oktatas és képzés utani helyes hasznalattol,
valamint a teljes felszerelés folyamatos karbantartasatol és ellenorzésétol. A kotél- és biztonsagi- eszkozok hasznalata soran mindig tigyeljen a megfelelo
védoruhazatra. A sisak, a védoszemiiveg, a kesztyu, a cipo, a vagasvédelem, a halldsvédo és a ruhazat feleljen meg az érvényben lévo rendelkezéseknek.

Elettartam:

Amennyiben az eszkozt rendeltetésszeruen haszndlja, a fémes alkatrészek élettartama az elso hasznalattdl szamitva a gyarté osszes utasitasainak
figyelembevételével maximum 7 év. A textil alkatrészek (ahol ilyen van) maximdlis élettartama 5 év. Ha nem rendeltetésszeruen hasznalja, akkor az eszkéz
vagy egyes alkatrészei mar az elso hasznalat utan hasznalhatatlanok lesznek (pl. a nagy magassdgokbdl térténo leesés sordn a fémrészek deformalédnak
vagy a textil alkatrészek szalszerkezete megséril a massziv surlodéstol vagy vago ill. szakitd alkatrészektol). Figyelembe kell venni, hogy a kotél- és
biztonsagi- eszkdzok a helyes hasznalat soran is eloregszenek és megkopnak. Ez foleg a textil részekre érvényes. Jelen eszkoz eros igénybevétele sordn
(zuhanas), valamint kemény becsapddasakor (pl. aszfalt; ko, fém) a teljes teherviselo felszerelést ki kell vonni a hasznalatbdl és az aldbbiakban felsorolt
ellenorzés ald kell vetni:

- Egy eszkozt, melyen olyan sérilések, mint deformalédas, Gtésnyomok vagy repedések lathatok, azonnal vegyen ki a hasznalatbdl, ellenoriztesse le és
kérjen egy irasbeli engedélyt (Info www.climb.. ART) vagy semmisitse meg Ugy, hogy ismételt haszndlata ne legyen Iehetseges

- Az eszkdz vazanak megujitasa és sértetlen vagy Uj elemek beépitése a mindenkori 6 elési utasitas figyelemt | engedély t.

- Eloszor a mukddés ellenorzésének elvégzése utan hasznalhatja az eszkozt.

- Minden, nagy igénybevételnek kitett elemet, mint a kételet, a karabinert, az 6vet, az 6sszekétoelemeket és a csorlo pont rendszert a gyarto adatai szerint
szilkséges ellenorizni vagy megdijitani.

Komponensek - ART kivitelezés:

Mivel az ART eszkozoknél az egyes elemek cserélhetoek, igy a hasznald a sériilt vagy kopott alkatrészeket megujithatja. A pontos helyzet, a leirasa és
felhelyezés a robbantott abrabdl és az egyes alkatrészekhez csatolt leirasbdl latszik. Minden cserét dokumentalni kell. A komponensek tjrahasznélata sordn
tgyeljen a szavatossagra (gyartasi év). Azok az alkatrészek, melyek tobb alkatrészbol allnak, a robbantott abran egységként vannak feltiintetve, a felhaszndld
nem szedheti szét oket! Azokat a csavarokat, melyeket szines zarral zartak le, nem csavarhatjék ki a felhasznalok!

* A kdvetkezo eszkozokre érvényes (LockJack Sport, Positi 2, Spid k 2.1, Spid: k 3, Rop ide2010 und ide TwinLine):

Amennyiben az eszkoz bereteszelt dllashél elkezd csiszni, a szorltokengyelt meg kell Gjitani. Amennyiben az eszkoz az uj szoritokengyel ellenére csuszik,
akkor annak ellendarabjat is meg kell Gjitani. Amennyiben az eszkéz j6 allapota megkérdojelezheto, azonnal vigye vissza az ART GmbH.-hoz vagy egy altala
irasban felhatalmazott szervhez.

Garancia:

Jelen termékre az ART GmbH a gyartasbol eredo, funkciondlis vagy anyagaban jelentkezo hibakra 2 év garanciat vallal. Nem vonatkozik a garancia a normal
elhaszndlddas, hasznélatbdl eredo kopas, oxidacié vagy manipuldcid, valamint a sérilések olyan fajtdira, melyek becsapddasbdl, balesetbol, valamint
karbantartasbdl, hasznélatbavételtol, tarolasbdl, szallitasbol vagy hasznalatbol erednek.

Ellenorzés:

Jelen eszkozt kizarolag akkor hasznalja, ha kifogastalan éllapotban van. Minden hasznalat elott és utan a hasznald ellenorizze egy biztonsagos helyzetbol az
eszkozt. Hasznalat kozben sem szabad vakon megbizni a biztonsaggal kapcsolatos felszerelésben. A nagy igénybevétel vagy a valamilyen formaban
rendkivilinek szamité események befolyasolhatjak a felszerelések kifogastalan mukodését. Ez a hasznalati Gtmutatd tartalmaz egy oldalt az ellenorzo
adatokkal, valamint a legalabb évente egyszer egy hozzaérto személy altal elvégzendo ellenorzésekkel kapcsolatos dokumentécidt. Jelen eszkézhoz szitkséges
adatok helyes megitéléséhez az eszkoz teljes hasznalat soran hidnytalanul fel kell tiintetni azokat.

Ellenorzési kritériumok a alé

- Jelen eszkéz a robbantott dbranak megfeleloen legyen teljes.

- Minden csavarozas legyen teljes és szorosra hizott.

- Minden mozgé alkatrész legyen szabadon mozgathato.

- Egyik fémrészen se legyen alakvaltozas, repedés és egyéb sériilés.

- Egyik textil alkatrészen se legyenek repedések, vagasok, a szerkezetébe hatol6 egyesiilések vagy horzsolasok.
- Ellenorizze a kicserélendo részek kopasi hatarértékét.
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Karbantartas:

Jelen eszkdz nem kivéan kilénos karbantartast. Viszont alapvetoen minden hasznalat elott tisztitsa meg és ha sziikséges szaritsa meg, hogy elkeriilje a kosz és
a porlerakddasokat, foleg a mozgo alkatrészeknél és foleg a korrdzio elkeriilése érdekében.

ART-javaslat: A fémes, foleg a mozgo alkatrészek tisztitdsa és olajozasa és azok taroldsa olyan semleges olajjal, mint a Ballistol, gondoskodik a kénnyed
mukddésrol és a tartdsan jo kinézetrol.

Helyi biztonsagi értékelés:

Jelen eszkoz és a teljes felszerelés hasznalata elott a maszé objektum és kornyezetének biztonsagi értékelésére van szitkség. Az azonositott veszélyeket
kovetkezetesen ki kell iktatni. Minden esetlegesen sziikséges mentési akcional kozzé kell tenni a sziikséges tényezoket:

- A hely jellemzoi.

- Kéznél lévo telefonok a segélyhivasra.

- Helymeghatarozas- és jellések, valamint sdvok.

- A maszdcsapat szakképesitése és tuddsa a maszdtechnikak, munkafolyamatok, mentés és elsosegélynyuijtas teriiletén.

- A sziikséges felszerelés és technika megléte és alkalmazasa.

- Legaldbb egy masik képzett maszé mindig legyen lathato és hivhato kozelségben.

Idojarasi tényezok:

Minden ART felszerelést kizardlag -30° C — +40°C kozott lehet hasznalni. Ez mar a személyek védelme érdekében is igy van. Foleg fagyban figyeljiink ra, hogy
minden mozgd fémrész (pl. maszémechanizmus) mentes legyen a jégtol és a h6tdl. Bizonyos koriilmények kozétt a tobbszori funkciondlis teszt szikséges.

Az olyan kiilénleges idojarasi koriilmények kozott, mint az eros csapadék, eros szél, kozeledo vihar a maszas kritikus és adott esetben fliggessziik fel.

Figyelem! Jelen eszkdz alapvetoen csak személyi biztonséagra szolgal! A kotélrendszer titkézési pontjanak (fa, épiletrész, tarto, vaz stb.) minimélis terhelése
12 kN legyen. Az Utkbzoberendezést a szakszeru felmaszds és a helyes rovidbiztositék felhelyezése utan ugy helyezze el, hogy mindig a maszo felett legyen.
Mindig feszes kotéllel masszon, hogy minimalisra csokkentse az esés rizikdjat.

Szennyezodés / Tarolas:

Szennyezodés estén az eszkoz Gsszes része vizzel és semleges szappannal 40° C-ig tisztithatd. A mosas utan minden textilrészt (ahol van ilyen) tiszta vizzel
alaposan oblitsen le. A szaradashoz jelen eszkozt tegye egy arnyékos és jol szellozo helyre. Ne szaritsa az eszkozt olyan erosen futott feliileten, mint futés
vagy tuz mellett. A fémrészek fagyanta altali bekoszolddasat a legjobban vajjal bekenve tudjuk eltavolitani. Hasznalat, szallitds vagy tarolas kézben ne tegyiik
ki az eszkozt olyan karos hatasoknak, mint az 55°C feletti hoforrasok, tuz, szikra, maré anyagok, savak (auté akkumuldtorok és azok gozei), izemanyagok,
olajok, stb. Ugyeljen a megfelelo csomagolésra (téska) a szallitas soran.

* A kévetkezo eszkdzokre érvényes (Cocoon 5, Locklack Sport, RopeGuide 2010, RopeGuide TwinLine, SnakeAnchor, SnakeTail, SpiderJack 2.1, SpiderJack 3):
Mentés: Jelen eszkozzel lehet mentési akciot végezni. A mento és a mentett személy megengedett sszsulya 250 kg. Ha a mentendo személy és a
maszérendszer biztonsadgosan dssze van kétve, akkor a mentendo személy maszorendszerét kiakaszthatja, ha sziikséges. A mentés gyakorlasat felesleges
biztositékokkal végezziik.

oA érvényes (| ide 2010 und TwinLine):

Jellemzok: A Ropeguide 2010/RopeGuide TwinLin zuhanas felfogasanak csillapitdja (ZIP-abszorber) csokkenti a fliggoleges zuhanas (1. tényezo) felfogasanak
csillapitasat 1 méterrol 100 kg sullyal 6kN-ra, a statikus kotelek haszndlatanal is. De vigyazat! A zuhands energiajanak csillapitdsa a passziv biztonsag
novelésére szolgal és semmi esetre sem veheti at azt, hogy ezzel garantdlja a sértlésmentes zuhandst. Példaul a zuhandtérben lévo akadalyok, valamint a
zuhanas soran kedvezotlen testtartas noveli a sériilések veszélyét. Figyelem!Az ingdzd zuhanas soran a feszes kétélen nem oldddik ki a zuhandscsillapité!
Jelen eszkoz alapvetoen csak személyi biztonsagra szolgal! A kotélrendszer titkézési pontjanak (fa, épiiletrész, tarto, vaz sth.) minimalis terhelése 12 kN
legyen. Az Gtkozoberendezést a szakszeru felmaszas és a helyes rovidbiztositék felhelyezése utan tgy helyezze el, hogy mindig a maszd felett legyen.

Mindig feszes kétéllel masszon, hogy minimalisra csokkentse az esés rizikdjat.

® A kdvetkezo eszkozokre érvényes (SnakeTail és Twister):

Termékspecifikus tudnivalék: Az 6sszekétoeszkoz (lezuhandsgdtld rendszer) hasznalata soran Ggyeljen arra, hogy az 6sszekotoeszkoz, beleértve a
zuhanascsillapitét és 6sszekotoelemeket ne Iépje tal a 2,0 m-es teljes hosszat. Az sszekotoeszkdzoket nem szabad csomdkkal régziteni, leréviditeni vagy
meghosszabbitani. Az 6sszekotoeszkozt kizardlag megbizhatd Gtkdzési ponthoz, zuhanasgatlé hevederhez vagy a lezuhandsgatld rendszer egyéb
alaktrészéhez lehet rogziteni. Amennyiben az 6sszekotoeszkozt karabiner és zuhanascsillapito nélkil szallitjak, figyeljen az alabbikara: Egy zuhanascsillapitd
nélkili 6sszekdtoeszkozt az EN 355 szabvany szerint nem szabad lezuhanasgatld rendszerben hasznalni, az 6sszekdtoeszkdzok dsszekdtoelemeinek az EN 354
szabvany szerint meg kell felelnie az EN 362 szabvanynak. A lezuhanasgatl6 rendszer hasznalat elott gyozodjon meg rdla, hogy a munkateriileten a sziikséges
7 m-es szabad teriilet a hasznaldk alatt blztosltva Iegyen A zuhandscsillapité nélkiili sszekotoeszkdzoket biztonsagi rendszerekként alkalmazzak a

munkatertlet elhely or. A ha: ét Ugy korlatozzuk, hogy a zuhanasveszélyes zonat ne lehessen elérni!

nalo r

. az iitkézési pont és a .
A hasznalat kozben folyamatosan ellenorizni kell az allithatd részeket. Utkozési pont: A zuhands soran a nagy terhelés és az ingazé zuhanasok elkeriilése
érdekében az (itkdzési pontok a biztonsag érdekében mindig lehetoleg fliggolegesek legyenek a kibiztositott személyre. Az 6sszekdtoeszkoz az

utkozési ponttdl a kibiztositott személyig mindig olyan feszes legyen, amennyire csak lehet. Kerdljik a tdl laza kétél osszekottetéseket! Az Gtkozési pontot
Ugy alakitsuk, hogy a EVE régzitésekor ne legyenek feszességet befolyasold tényezok és ez hasznalat kozben ne sériiljon. Eles élek, szalkak és becsipések
erosen befolyasolhatjak a feszességet, adott esetben ezeket megfelelo segédeszkézzel takarjuk le. Az (itkdzési pontnak és a beakasztasnak meg kell tartania
a kedvezotlen zuhands kdzben a varhato terhelést. Az EN 363 szabvany alapjan (lezuhandsgétld rendszer) is eloirt zuhanascsillapitok (EN 355 szabvany)
hasznalata soran a zuhanas felfogasdhoz sziikséges erok titkdzési pontjait legaldbb 12 kN ero éri, lasd EN 795 szabvany.

- (| MAGYARAZAT A CSATOLT SPIDERIACK 3 KEPHEZ )
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A kotél beépitése
73 -75. oldal

Footlock
77. oldal

Rovidités / Maszas, kétkezes
79. oldal

Rovidités / Maszas, egykezes
81. oldal

Mesh

83. oldal

itas / Ereszkedés, hii

lykuij fékkel
Bereteszelés / Bebiztositas
85. oldal

Kireteszelés / Kibiztositas
87. oldal

Veszélyes hibak
89 -91. oldal

Szoritokengyel kiszerelése
93 - 95. oldal

Szoritokengyel beépitése
97 -99. oldal

Kopdcsapszeg kiszerelése
101 - 103. oldal

Kopodcsapszeg kibeépitése
105 - 107. oldal

e @6 & 06 & O
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ATBILDIBAS IZSLEGSANA J

ART GmbH neuznemas atbildibu par:

- bojajumiem, kas jebkada veida radusies saistiba ar ART produktu izmantosanu;

- nelieliem, smagiem vai navejosiem ievainojumiem, kas radusies lietotajam vai notikuma tiesi vai netiesi iesaistitam personam, kuras jebkada veida nav
ieverojusas 30 lietoanas instrukciju.

o Attieciba uz iericem (LockJack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1 un SpiderJack 3) ir jaievero $adi noteikumi

Uzmanibu! Sai iericei nav t. s. trauksmes nodrosinajumal lerice automatiski bloke trosi tikai tad, ja ta var brivi parvietoties iespileta stavokli. Ikreiz veicot
nolaidanas darbibas, ar turo3o roku jakontrole troses caurslide. lerices, kas atbilst standartam EN 567 un/vai EN 358, nav piemerotas brivo kritienu
apturesanai, jo 3ie standarti neparedz kritiena bloketaju! Visas noraditas funkcijas ir vispirms jaizmegina.

Jo ipasi attieciba uz visam atlaiSanas kustibam jaievero turpmak noraditais:
1) visi atlaiSanas varianti ar turo3o roku uz troses un pedam pie zemes;

2) visi atlaisanas varianti ar turo3o roku uz troses neliela augstuma (1 metrs);
3) visi atlai$anas varianti ar turo$o roku uz troses augstuma virs 3 metriem.

Pamatnoteikumi

N L i

atzitu progi saistiba ar kap$ knkos.]

Sis ierices |

javar apliecil ka tas ir

Pamata tiek uzskatits, ka visas darbibas, kas tiek veiktas augstuma, ir bistamas un var izraisit nopietnus vai pat navejosus savainojumus, ja netiek ieveroti
noraditie drosibas noteikumi vai ierice jebkada veida tiek lietota nepareizi. Sis aprikojums nodrosinas augstaka limena drosibu tikai kopa ar nepieciesamajam
zinaanam un tehniku attieciba uz katru augstuma vai dziluma veikto darbibu un tikai tad, ja tiks precizi ieverota §i lietoanas instrukcija. Jus drikstat izmantot
So produktu tikai tad, ja uz savu atbildibu esat gatavs veikt attiecigu apmacibu, nodrosinat ierices lietoSanu, parbaudi un tehnisko apkopi saskana ar razotaja
noradijumiem. Ta ka apmacibu un individualas praktiskas pieredzes kvalitate un apjoms tadas jomas ka kokos kap$ana un kap3anas tehnika, izmantojot virvi,
butiski atskiras, ir jaievero turpmak sniegtie noradijumi, ko raZotajs noteicis attieciba uz $o aprikojumu.

Sis ierices lietotajs ir atbildigs par to, lai tiktu veikta dro$a apmaciba jaunas ierices lieto3ana. Sadas apmacibas merkis ir ne3aubigi saprast sis ierices funkcijas,
pareizu lietosanu, pareizu tehnisko apkopi, iespejamas klumes izmantos$anas laika un ierobeZojumus, ka ari to lietpratigi izmantot $is zinasanas prakse. Drosa
trenesanas ART specializeta aprikojuma izmantoSana vienmer jasak uz stabila un, ja iespejams, ne parak cieta pamata. Lietotajs drikst atteikties no papildu
drosibas pasakumiem, piemeram, papildu aizsarglidzeklu izmanto3sanas vai drosibas joma kvalificetas personas palidzibas, tikai tad, ja vairs nepastav nekadas
Saubas par drosibu. Savukart, ja pastav 3aubas par savam spejam, apmacibu un padomu snieg3ana jaludz pieredzejusam instruktoram (velama pieredze ar
ART). So ierici drikst izmantot tikai cilveku nostiprinasanai un pieskirt tikai par to atbildigai un dokumentetai personai. Papildus ieprieks uzskaititajiem
priek3nosacijumiem lietotajam ir jabut fiziski un garigi veselam, un ta apzina nedrikst but nekada veida ietekmeta. Jo ipasi alkohols, narkotikas un
medikamenti var izraisit dzivibai bistamas situacijas. Ikvienam lietotajam ir jaapzinas un japienem tas, ka, atrodoties augstuma vai dziluma, ir nepartraukti
nepiecie$ama liela uzmaniba un rupiba. Pareizi lietojot ART produktus, tiks nodro3inata to funkcionalitate, efektivitate un drosiba. ART produktus drikst
izmantot tikai saskana ar raZotaja noradijumiem. Specializeto virves nostiprinasanas ierieu drosa izmantosana ir atkariga no nodrosinata aprikojuma
atsevisko vienibu mijiedarbibas, pareizas lietosanas saskana ar instrukciju un apmacibu, ka ari pastavigas visa aprikojuma tehniskas apkopes un parbaudes.
Izmantojot trosu drosibas ierices, vienmer jaizmanto ari piemeroti kermena aizsarglidzekli. Kiverei, aizsargbrillem, cimdiem, apaviem, pretsagriesanas
aizsarglidzekliem, ausu aizsargiem un apgerbam jaatbilst speka eso3ajiem noteikumiem.

Darbmuis

Ja i ierice tiek izmantota atbilstosi noteikumiem un ieverojot visus razotaja noradijumus, metala detalu darbmuis var sasniegt 10 gadus, skaitot no pirmas
lieto3anas reizes. Tekstila elementu (ja tadi ir) maksimalais darbmuszs ir 5 gadi. Tomer nelabveligos apstaklos ierice vai atseviski tas elementi var klut
nelietojami ari pec vienas lietosanas reizes (piemeram, ja notikusi metala detalu deformacija, ko radijis kritiens no liela augstuma (iericei stipri atsitoties),
vai tekstila elementu bojajumi, kas radusies stipras berzes vai asu priekSmetu del). Turklat janem vera ari tas, ka tro3u droSibas ierices noveco un nolietojas
ari tad, ja tiek lietotas pareizi. Tas jo ipasi attiecas uz detalam, kas izgatavotas no tekstilmaterialiem. Pec lielas slodzes, kurai tikusi paklauta ierice (piem.,
kritiens), ka ari pec ierices specigas atsisanas (piem., pret asfaltu, akmeni, metalu), visu slodzei paklauto aprikojumu japarstaj izmantot un tam javeic rupiga
parbaude.

- lerice, uz kuras redzami bojajumi, piemeram, deformacijas, trieciena pedas vai pat plaisas, nekavejoties jaiznem no ekspluatacijas un rupigi japarbauda
personai, kas rakstveida pilnvarota to darit (informacijai: www.climb.ART), vai ari jautilize, lai noverstu tas atkartotu izmantosanu.

- lerices korpusa atjaunosana un nebojatu vai jaunu detalu ievietosana taja ir atlauta ar nosacijumu, ka tiek ieverota attieciga montazas instrukcija.

- lerici drikst atkal lietot tikai pec tam, kad veikta tas funkciju galiga parbaude.

- Jebkura detala, kas tikusi paklauta lielai slodzei, piemeram, trose, karabine, siksna, savienojumu elementi un enkurpunktu sistemas, japarbauda vai
janomaina saskana ar razotaja noradijumiem.

ART detalu konstrukcija

Ta ka ART ieriéu butiskas detalas ir nomainamas, lietotajs var atjaunot bojatos vai nolietotos elementus. Precizu atrasanas vietu, apzimejumu un
piestiprinasanas veidu var atrast detalu zimejuma, ka ari apraksta, kas pievienots attiecigajai rezerves dalai. Ikviena ierices detalu maina ir jadokumente.
Detalas izmantojot atkartoti, pieversiet uzmanibu to deriguma markejumam (izgatavo3anas gads). Lietotajs nedrikst izjaukt tas detalas, kas sastav no
vairakam atseviskam dalam, bet detalu saraksta ir paraditas ka viena vieniba! Lietotajs nedrikst atskruvet skruvju savienojumus, kuriem ir krasains blivejums!

* Attieciba uz iericem (LockJack Sport, Positi 2, Spid k 2.1, Spid k3, ide2010 un ide TwinLine) ir jaievero 3adi noteikumi:
Jaierice sak slidet noblok stavokli, ir j ina skava. Ja ierice slid ari ar jauno skavu, janomaina ari salagota detala. Ja tomer pastav 3aubas par
ierices nevainojamu stavokli, ta nekavejoties janogada uznemumam ART GmbH vai kadai no uznemuma rakstveida pilnvarotajam iestadem.

Garantija

ART GmbH 3im produktam nodrosina 2 gadu garantiju attieciba uz razosanas defektiem, funkciju un materialu bojajumiem. Tomer garantija neattiecas uz
normalu nodilumu, nolietojumu, kas radies ierices izmantoSanas laika, oksidesanos un manipulacijam, ka ari jebkada veida bojajumiem, kas radusies
trieciena ietekme, nelaimes gadijumu laika vai nepareizas apkopes, remonta, uzglabasanas, transportesanas un lieto3anas laika.

Parbaude

So ierici drikst izmantot tikai tad, ja ta ir nevainojama stavokli. Pirms un pec katras lieto3anas reizes lietotajam ir japarbauda, vai $is ierices stavoklis ir dross.
lerices izmanto3anas laika ari nedrikst "akli" uzticeties visam ar droibu saistitajam aprikojumam. Liela slodze vai jebkadas neparedzetas situacijas var
ietekmet ikviena aprikojuma nevainojamu funkcionesanu. Saja lietosanas instrukcija ir ietverta lapa ar kontroldatiem, ka ari lapa, kura dokumentet
parbaudes, kas vismaz reizi gada javeic kompetentam specialistam. Lai 30 ierici varetu pareizi novertet, nepiecieS8amie dati ir nepartraukti jadokumente visa
ierices lieto3anas laika.

Parbaudes kriteriji li jam un |
- Sai iericei jabut pilnigi nokomplektetai saskana ar detalu zimejumu.

- Visiem skruvju savienojumiem jabut pilnigiem un ciesi pievilktiem.

- Visam kustigajam dalam javar brivi kusteties.

- Neviena metala detala nedrikst but deformeta, ieplaisajusi vai citadi bojata.

- Uz tekstilmaterialu sastavdalam nedrikst but plaisas, iegriezumi, ka ari strukturu ietekmejo3as sakususas vietas vai nobrazumi.
- Japarbauda nomainamo detalu nolietojuma stavoklis.

Tehniska apkope

Sai iericei nav nepiecieSsama ipasa tehniska apkope. Tomer pec katras lieto3anas reizes ta butu janotira un, ja nepieciesams, janozave, lai noverstu netirumu
un puteklu uzkrasanos, jo ipasi tas kustigajas dalas, ka ari noverstu koroziju.

ART ieteikums: metala detalu, ipasi kustigo detalu un to gultnu, tiriSana un elloana ar neitralu ellu, piemeram, Balistol, nodrosinas vienmerigu darbibu un
ilgstosi labu izskatu.

Vietas drosibas novertejums

Pirms $is ierices un visa aprikojuma izmanto3anas janoverte kap3anas objekta un ta apkartnes drosiba. Konstatetie apdraudejumi janovers. Japarbauda
visi iespejamai glab3anas situacijai butiskie faktori:
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- vietas ipatnibas;

- pieejamie talruni arkartas palidzibas izsaukuma veiksanai;

- vietas norades un apzimejumi, ka ari piebrauksanas celi;

- kapsanas darbu komandas kvalifikacija un zinasanas kap3anas, darba procesa, glabsanas un pirmas palidzibas jomas;
- nepieciesama aprikojuma un tehnikas pieejamiba un izmantojamiba;

- vismaz vel vienam kapejam vienmer jaatrodas tada attaluma, lai to varetu redzet un sasaukt.

Klimatiskie faktori

Visu ART aprikojumu drikst izmantot tikai no -30 °C lidz +40 °C apkartejas vides temperatura. Tas noteikts personigas drosibas noluka. Jo ipasi sala apstaklos
ir jarupejas par to, lai uz kustigajam metala detalam (piem., saspieSanas mehanisma) nebutu sniega un ledus. Atseviskos apstaklos var but nepieciesams
vairakkart veikt funkcionalitates parbaudi. Ipasos laikapstaklos, piemeram, stipru lietusgaZu, speciga veja laika vai ja tuvojas negaiss, ikviena kapsanas
darbiba ir kritiski jaizverte un, iespejams, jaatcel.

Uzmanibu! Si ierice pamata ir paredzeta tikai personas nostiprinasanai! Tro3u sistemas enkurpunkta (koka, ekas dalas, sijas, sastatnu utt.) minimalajai
slodzes izturibai jabut 12 kN. Stiprinajuma ierice pec pareizas uzkapsanas un isa stiprinajuma uzlik§anas janovieto ta, lai ta visu laiku atrastos virs kapeja.
Tapat, lai mazinatu briva kritiena risku, kapsanas laika trosei visu laiku jabut nostieptai.

Netirumi un uzglabasana

Jaierice ir netira, visas tas dalas var tirit ar udeni un neitralam ziepem lidz 40 °C temperatura. Visas tekstilmaterialu dalas (ja tadas ir) pec mazgasanas
rupigi jaizskalo tira udeni. Si ierice jazave enaina un labi vedinama vieta. lerici nedrikst Zavet uz loti siltam virsmam, piemeram, silditajiem vai uz uguns.
Metala detalas, kas sasmerejusas ar koku svekiem, vislabak var notirit pec iesmeresanas ar sviestu. Lieto3anas, transportesanas vai uzglabasanas laika Si
ierice nedrikst but paklauta kaitigai ietekmei, piemeram, siltuma avotiem, kuru izdalita siltuma temperatura parsniedz 55 °C, ugunij, lidojosam dzirkstelem,
kodigam vielam, skabem (automasinu akumulatoriem un to tvaikiem), degvielai, ellam utt. Janodrosina piemerots transporte$anas iepakojums (maiss).

* Attieciba uz iericem (Cocoon 5, Locklack Sport, ide 2010, Rop ide TwinLine, SnakeAnchor, SnakeTail, SpiderJack 2.1 un SpiderJack 3) ir
jaievero turpmakie noteikumi.

Glabsana: ar 3o ierici ir atlauts veikt glab3anas darbus. Kopejais maksimalais glabeja un glabjamas personas svars ir 250 kg. Tiklidz glabjama persona ir drosi
savienota ar glabeju un vina kap3anas sistemu, vajadzibas gadijuma glabjamas personas kapsanas sistema var tikt nonemta. Glab3anas darbi javeic ar
papildu stiprinajumu.

 Attieciba uz iericem ( ide 2010 un ide TwinLine) ir jaievero turpmakie noteikumi

Ipatniba: ierices Ropeguide 2010 / RopeGuide TwinLine kritiena bloketajs (ZIP-Absorber) mazina vertikala kritiena (1. faktors) - 1 metrs ar 100 kg svaru -
triecienspeku lidz 6 kN, ari izmantojot statisku trosi. Tomer nemiet vera! Kritienu bloke3ana paredzeta pasivas drosibas palielinasanai, un ta nekada gadijuma
nedrikst radit pienemumu, ka, to izmantojot, kritienu laika netiks guti savainojumi. Piemeram, Sker3lu, kas atrodas krisanas cela, vai nelabveligas kermena
pozas del apturesanas bridi, var gut nopietnus savainojumus. Uzmanibu! Ja kri3anas laika notiek uposanas un trose ir nostiepta, kritiena bloketajs netiks
aktivizets! Si ierice pamata ir paredzeta tikai personas nostiprinasanai! Trosu sistemas enkurpunkta (koka, ekas dalas, sijas, sastatnu utt.) minimalajai slodzes
izturibai jabut 12 kN. Stiprinajuma ierice pec pareizas uzkapsanas un isa stiprinajuma uzlik§anas janovieto ta, lai ta visu laiku atrastos virs kapeja. Tapat, lai
mazinatu briva kritiena risku, kapsanas laika trosei visu laiku jabut nostieptai.

® Attieciba uz iericem SnakeTail un Twister ir jaievero turpmakie noteikumi.

Ipasas piezimes par produktu. Ja izmantojat savieno$anas lidzeklus (kritiena apture3anas sistemu), parliecinieties, ka savieno$anas lidzeklis, ieskaitot kritiena
bloketaju un savienojuma elementus, neparsniedz maksimalo kopejo garumu — 2,0 m. Troses nedrikst nostiprinat, saisinat vai pagarinat, sienot mezglus.
Savienosanas lidzekli drikst piestiprinat tikai pie drosa enkurpunkta, apturesanas jostas vai citam apturesanas sistemas sastavdalam. Ja savieno3anas lidzeklis
ir piegadats bez karabines un kritiena bloketaja, jaievero turpmakie noteikumi. Savienosanas lidzekli bez kritiena bloketaja saskana ar standartu EN 355
nedrikst izmantot apture$anas sistema; savienosanas lidzekla saskana ar standartu EN 354 savienojuma elementiem (karabinei) jaatbilst standartam EN 362.
Pirms kritiena apturesanas sistemas lietosanas parliecinieties, ka darba vieta ir nodrosinata nepiecieSsama briva vieta (brivais augstums), t. i., 7 m zem
lietotaja. Savienosanas lidzeklus bez kritiena bloketaja izmanto ka ierobezotajsistemas darba vietas pozicione3anai. Lietotaja kustibu diapazons ir jaierobezo
ta, lai nebutu iespejams sasniegt zonu, kura pastav kritiena risks!

Visparigi noradijumi attieciba uz enkurpunkta izveli un drosibu

LietoSanas laika visas regulejamas dalas ir regulari japarbauda. Enkurpunkts: |ai izvairitos no lielas slodzes un Suposanas kritiena gadijuma, enkurpunktiem
vienmer jaatrodas iespejami vertikali virs nostiprinatas personas. Savienosanas lidzekliem no enkurpunkta lidz nostiprinatajai personai vienmer jabut tik
nostieptiem, cik vien iespejams. Jaizvairas no valigas troses veidosanas! Enkurpunkts jaizveido ta, lai pec IAL nofiksesanas netiktu radita nekada izturibu
mazino3a ietekme un IAL lieto3anas laika netiktu bojati. Asas malas, Skautnes un vietas, kuras iespejama saspiesana, var butiski mazinat izturibu; attieciga
gadijuma tas japarklaj ar piemerotiem paliglidzekliem. Enkurpunktam un stiprinajumam javar izturet visneizdevigakaja situacija idamo slodzi. Ari
saskana ar standarta EN 363 (kritiena apture3anas sistemas) paredzeto kritiena bloketaju izmanto3anu (saskana ar standartu EN 355) enkurpunkti jaizveido
vismaz 12 kN lielam apture$anas spekam (skatit ari standartu EN 795).

- ( PASKAIDROJUMS PAR ATTELU PIELIKUMU ATTIECIBA UZ SPIDERJACK 3 )

Troses uzstadisana @  Bistamas kludas

No 73. lidz 75. Ipp. No 89. lidz 91. Ipp.
Footlock @  Skavasiznemsana
77. lpp. No 93. lidz 95. Ipp.

Saisinasana / aug3upejo3a virziena pa trosi, ar divam rokam 0 Skavas uzstadisana
79. Ipp. No 97. lidz 99. Ipp.

Saisina$ana / aug3upejo3a virziena pa trosi, ar vienu roku 0 Dilstosas tapas iznemsana

81. Ipp. No 101. lidz 103. Ipp.

Pagarina3ana / lejupejo3a virziena pa trosi, ar ikska bremzi o Dilstosas tapas uzstadiSana

83. Ipp. No 105. lidz 107. Ipp.

Bloke3ana / nostiprinasana @ Koka bremzesanas bloka uzstadi$ana
85. Ipp. No 109. lidz 110. Ipp.

® 0 ®© 6 6 © ©

Atblokesana / stiprinajuma nonem3ana
87. Ipp.
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( ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS |

,ART GmbH"“ neprisiima jokios atsakomybes ir garantiju:

- uZ zala, kaip nors susijusia su ART gaminiu naudojimu.

- naudotojui arba ivykyje tiesiogiai ar netiesiogiai dalyvavusiems asmenims lengvai, sunkiai ar mirtinai susizalojus, jei tokie ivykiai kaip nors susijé su Sios
naudojimo instrukcijos nepaisymu.

o Siems itaisams (,,LockJack Sport“, ,Positioner 2, ,SpiderJack 2.1“ ir ,SpiderJack 3“) galioja:

Demesio: Sis itaisas neturi vadinamojo panikos apsaugo! Sis itaisas tik tada automatiskai uzsiblokuoja ant lyno, jei jis laisvai nustatomas i verziamaja padeti!
Kiekviena karta nusileidZiant, lyno praslydima reikia kontroliuoti apsaugine ranka. Itaisai, atitinkantys EN 567 ir (arba) EN 358 standartus, laisvajam kritimui
sustabdyti netinka, nes 3ie standartai nereikalauja energija sugerianéiu sistemu! Pirmiausia reikia pasimokyti atlikti visas pavaizduotas funkcijas.

Toliau aprasytu etapu ypaé butina laikytis visiems atlaisvinimo judesiams:

1. Visais budais atlaisvinti apsaugine ranka suemus lyna ir kojomis siekiant Zemé.

2. Visais budais atlaisvinti apsaugine ranka suemus lyna ir nedideliame aukstyje (1 m).

3. Visais budais atlaisvinti apsaugine ranka suemus lyna didesniame kaip 3 metru aukstyje.

Pagrindines nuostatos:

Sio itaiso naudotojas turi tureti pripazintu laipiojimo medziais kursu baigima patvirtinanti dokumenta. ]
L -:i g

Apskritai galioja, kad bet kokia veikla aukstyje yra pavojinga, ir nepaisant nurodytu saugos taisykliu ar netinkamai elgiantis, galima sunkiai ar net mirtinai
susizaloti. Si iranga uztikrina maksimalia sauga tik turint reikalingu Ziniu ir ivaldzius bet kokiu veiksmu aukstyje arba gylyje technika ir tiksliai laikantis 3ios
naudojimo instrukcijos. Si gamini galite naudoti tik tada, jei prisiimdami atsakomybé esate pasirengé pagal gamintojo nurodymus mokytis naudoti $ia iranga,
su ja treniruotis, ja naudoti, tikrinti ir techniskai priZiureti. Laipiojimo medziais ir lynu mokymosi kokybe ir intensyvumas bei asmenine praktine patirtis labai
skiriasi, todel butina laikytis tolesniu Sios irangos gamintojo nurodymu:

Sio itaiso naudotojas, prisimdamas atsakomybé, privalo pasirupinti, kad su nauju itaisu butu saugiai treniruojamasi. Butina labai aiskiai suprasti ir praktiskai
ivaldyti Sios irangos funkcijas, tinkama naudojima tinkama techniné prieziura, suvokti galimas naudojimo klaidas ir ribas. Saugiai treniruotis su Sia specialia
ART iranga visada pradedama ant saugaus ir, jei imanoma, ne per kieto pagrindo. Kiekvienas naudotojas tik tada gali atsisakyti papildomu saugumo priemoniu,
pvz., atsargines apsaugines priemones arba kvalifikuoto saugos specialisto pagalbos, jei nebekyla saugos problemu. Jei abejojate savo sugebejimais, Jus
wsada turetu instruktuoti ir pakonsultuoti patyré treneriais, jei imanoma, turintys ART gaminiu naudojimo patirties. Sis itaisas skirtas tik Zmoniu apsaugai
ikrinti, kiekvienas itaisas turi buti paskirtas tik vienam uz ji atsakingam ir registruotam asmeniui. Papildomai prie pirmiau ivardytu salygu naudotojas turi
Skai ir psichiskai sveikas ir gebeti viska gerai suvokti. Ypaé apsvaigus nuo alkoholio, narkotiku ir vaistu gali buti netinkamai elgiamasi keliant gyvybei
pavoju. Kiekvienas naudotojas visada turi Zinoti ir priimti, kad kas karta bunant aukstai arba giliai, butina nuolat buti labai atidiems ir atsargiems. Tinkamai
naudojant ART gaminius, jie atlieka savo paskirti, yra veiksmingi ir saugus. ART gaminiai turi buti naudojami tik pagal gamintojo nurodymus. Specialiuju itaisu,
apsauganeiu atsilaisvinus lynui, saugus naudojimas priklauso nuo pateiktos irangos, tinkamo jos naudojimo po mokymu ir treniruoéiu bei visos irangos
nuolatines technines prieziuros ir patikros. Naudodami itaisus, apsauganeius atsilaisvinus lynui, visada naudokite ir tinkamas kuno apsaugos priemones.
Salmas, apsauginiai akiniai, pirstines, batai, apsaugas nuo isipjovimo, klausos apsaugos priemone ir drabuZiai turi atitikti galiojanéias nuostatas.

Naudojimo trukme:

Jei Sis itaisas naudojamas pagal paskirti ir atsizvelgiant i visus gamintojo nurodymus, jo metaliniu elementu naudojimo trukme yra ne ilgiau kaip 10 metai po
pirmojo panaudojimo. ligiausia tekstiliniu elementu (jei yra) naudojimo trukme — 5 metai. Esant nepalankioms naudojimo salygoms, 3is itaisas arba atskiri
jo elementai gali buti visiskai sugadinti ir vos viena karta panaudojus (pvz., metalines dalys gali deformuotis stipriai atsitrenkus i$ didelio auk3éio arba del
dideles trinties, ipjovus ar iplesus gali buti paZeista tekstilinio elemento pluosto struktura). Be to, butina atsizvelgti i tai, kad net ir tinkamai naudojant
itaisus, apsauganéius atsilaisvinus lynui, jie sensta ir nusidevi. Tai pirmiausia taikoma tekstiliniams komponentams. Jei Sis itaisas buvo stipriai paveiktas
(kritimo) ar stipriai atsitrenke (pvz., i asfalta, akmenis, metala), visos apkrova laikanéios irangos toliau naudoti nebegalima ir jareikia kruop3eiai patikrinti
kaip aprasyta toliau.

- Reikia iskart toti naudoti apgadinta itaisa, pvz., jei jis deformavosi, ant jo yra smugio pedsaku ar net itrukimu, ir pavesti rastu igaliotajam asmeniui
itaisa kruop3 patikrinti (informacija: www.climb.ART) arba iSmesti taip, kad jo nebebutu galima vel naudoti.

- Laikantis atitinkamos surinkimo instrukcijos, leidZiama pakeisti itaiso korpusa ir imontuoti nepazeistus ar naujus komponentus.

- Tik galutinai patikrinus veikima itaisa vel galima naudoti.

- Bet kokie labai paveikti komponentai, pvz., lynai, karabinai, dirZas, jungiamieji elementai ir inkaravimo tasku sistemos, turi buti patikrinti ar pakeisti pagal
atitinkamus gamintojo nurodymus.

ART komponentu konstrukcija:

ART itaisu pagrindines dalys yra keiéiamos, todel naudotojas gali pakeisti pazeistus ar nusidevejusius elementus. Tiksli vieta, pavadinimas ir sumontavimas
pateikti detaliajame breZinyje ir prie atitinkamos atsargines dalies pridetame apraSyme. Kiekvienas itaiso daliu pakeitimas turi buti dokumentuojamas.
Pakartotinai naudojant komponentus, reikia atkreipti demesi i pazenklinta laikymo trukmé (pagaminimo metus). Komponentus, kurie susideda i$ keleto
atskiru daliu, taéiau detaliajame breZinyje pavaizduoti kaip viena dalis, naudotojui ardyti draudziama! Spalvotai plombuotas varztines jungtis naudotojui
atsukti draudziama!

o Siems itaisams (,,LockJack Sport“, ,Positioner 2, ,SpiderJack 2.1, ,,Spiderlack 34 P ide2010“ ir pe id Tmelne“) galioja:
Jei uzblokuotas 3is itaisas pradeda slysti, reikia pakeisti verziamaji itaisa. Jei itaisas slysta nepaisant naujo veruamo]o itaiso, reikia pakels

i uz 3is itai i, reiki; isti verzi ji ir visa priesiné
detalé. Tagiau jei kyla abejoniu, ar itaiso bukle nepriekaistinga, ji reikia nedelsiant pristatyti ,ART GmbH* arba jos rastu igaliotajai imonei.

Garantija:

,ART GmbH" Siam gaminiui suteikia 2 metu garantija, kuri taikoma gamybos, veikimo ir medZiagu trukumams. Taéiau garantija netaikoma iprastam
nusidevejimui, nusidevejimui del naudojimo, oksidacijos ir pakeitimu, o taip pat bet kokio pobudzio pazeidimams, atsiradusiems nuo smugiu, nelaimingu
atsitikimu ir klaidu atliekant techniné prieZiura, gamini taisant, laikant, transportuojant ir naudojant.

Patikra:

Siitaisa galima naudoti tik tada, jei jo bukle nepriekaistinga. Kas karta prie naudojant ir panaudojus, jo naudotojas saugioje vietoje turi patikrinti, kaip
itaisas veikia. Taip pat naudojant negalima aklai pasitiketi visa saugos iranga. Del dideles apkrovos ar bet kokiu neiprastu ivykiu nepriekaistingai veikusi bet
kokia iranga gali veikti blogiau. Sioje naudojimo instrukcijoje yra vienas lapas su kontroliniais duomenimis ir vienas lapas, skirtas kompetentingo asmens ne
reéiau kaip viena karta per metus atliktai patikrai dokumentuoti. Siam itaisui tinkamai ivertinti reikalingi duomenys turi buti be pertrauku iraomi visa itaiso
naudojimo laika.

Naudotojo ir kompetentingo asmens patikros kriterijai:

- Sis itaisas turi buti su visomis dalimis, pavaizduotomis detalla]ame breZinyje.

- Visos varztines jungtys turi buti visigkai ir tvirtai priverztos.

- Visos judamosios dalys turi laisvai judeti.

- Visos metalines dalys turi buti be deformaciju, itrukimu ir kitu pazeidimu.

- Visi tekstiliniai komponentai turi buti nesutrukinejé, nesupjaustyti, ju struktura neturi buti
- Butina tikrinti keieiamuju daliu nusidevejimo ribas.

silydZiusi ar nutrinta.

PrieZiura:

Siam itaisui nereikia specialios prieziuros. Tagiau kas karta panaudojus ji reiketu nuvalyti, ir, jei reikia, i$dZiovinti, kad itaise, o ypaé judamosiose dalyse,
nesikauptu nesvarumai ir dulkes, ir itaisas nerudytu.

ART rekomendacija: Metalinius komponentus nuvalius ir patepus alyva, o ypaé judamasias dalis, ir laikant jas suteptas neutralia, pvz., ,Balistol”,
itaisas sklandZiai veikia ir nuolat gerai atrodo.

alyva,

Vietos saugos ivertinimas:
Prie$ naudojant §i itaisa ir visa iranga reikia ivertinti laipiojimo objekto ir jo aplinkos sauga. Nustatytus pavojus reikia nuosekliai pasalinti. Reikia isiaiskinti
ir gelbejimo veiksmu veiksnius, jei tokiu prireiktu:

a7



info@climb-ART.de

(ko)
NS

- Vietos ypatumus.

- Esamus telefonus pagalbai iSkviesti.

- Buvimo vieta ir jos pavadinima, taip pat privaziavimo kelius.

- Laipiojimo komandos kvalifikacija ir laipiojimo technikos iSmanyma, veikimo principus, gelbejima ir pirmaja pagalba.
- Ar yra reikalinga iranga bei technika ir ar ja galima naudoti.

- MaZiausiai vienas kitas apmokytas laipiotojas turi visada buti matomu ir girdimu atstumu.

Klimato veiksn
Visa ART iranga galima naudoti tik nuo —30 °C iki + 40 °C aplinkos temperaturoje. Tai taikoma ir siekiant apsaugoti Zzmones. Ypaé jei yra Saléio, butina
uztikrinti, kad ant visu judamuju metaliniu daliu (pvz., verziamojo mechanizmo) nebutu ledo ir sniego. Tam tikromis aplinkybemis gali tekti keleta kartu
patikrinti irangos veikima. Ypatingomis oro salygomis, pavyzdziui, krintant gausiems krituliams, puéiant stipriam vejui, artejant perkunijai, reikia kritiskai
ivertinti kiekviena laipiojimo veiksma ir, atsizvelgiant i aplinkybes, jo atsisakyti.

Demesio! Sis itaisas skirtas tik Zmonems apsaugoti! Lynu sistemos inkaravimo taskas (medis, pastato dalis, laikaneioji konstrukcija, pastoliai ir pan.) turi
islaikyti ne mazesné kaip 12 kN apkrova. Tinkamai uzlipus ir uzsidejus tinkama trumpaji apsauga, inkaravimo itaisa reikia itaisyti taip, kad jis visada butu vir§
lipaneiojo asmens. Taip pat lipant lynas visada turi buti itemptas, kad sumaZetu laisvojo kritimo pavojus.

Nesvarumai / laikymas nenaudojant:

Visas nevarias 3io itaiso dalis galima valyti iki 40 °C temperaturos vandeniu ir neutraliu muilu. Nuplovus visus tekstilinius komponentus (jei yra), juos reikia
kruopseiai iSskalauti Svariu vandeniu. Sis itaisas turi buti dZziovinamas pakabinus pavesyje, gerai vedinamoje vietoje. Sio itaiso negalima dziovinti ant labai
ikaitusiu pavir3iu, pvz., $ildymo irenginiu ar prie ugnies. Medzio sakus nuo metaliniu daliu geriausia pasalinti itrinant sviestu. Naudojant, gabenant ar laikant
nenaudojama $i itaisa, ji reikia apsaugoti nuo gadinanéiu poveikiu, pvz., karstesniu nei 55 °C $ilumos 3altiniu, ugnies, kibirk$eiu, esdinanéiu medziagu,
rugseiu (automobiliu akumuliatoriu ir ju garu), degalu, alyvos, ir pan. Butina pasirupinti tinkama transportavimo pakuote (maiseliu).

o Siems itaisams (,,Cocoon 5, ,Locklack Sport*, ide 2010,
»Spiderlack 3“) galioja:

Gelbejimas: Si gamini galima naudoti gelbejimo veiksmams. DidZiausias leidZziamasis gelbetojo ir gelbejamojo asmens bendrasis svoris yra 250 kg. Kai tik
gelbejamas asmuo tvirtai prisijungia prie gelbetojo ir jo laipiojimo sistemos, gelbejamo asmens laipiojimo sistema, jei tai butina, galima atkabinti. Gelbejimo
pratybos turi buti vykdomos su papildoma apsauga.

ide TwinLine“, ,SnakeAnchor”, ,SnakeTail“, ,SpiderJack 2.1“ ir

o Siems itai ( ide 2010 ir ide TwinLine) galioj;
Ypatumai: ,Ropeguide 2010“ / ,RopeGuide TwinLine” energija sugeriancios sistemos (ZIP energijos sugerikliai) 100 kg svorio i§ 1 metro aukscio krintancio
kuno vertikaliojo kritimo energija (1 faktorius) sumazina iki maZiau nei 6 kN, net ir tada, kai naudojami statiniai lynai. Bukite atsargus! Energija sugeriancios
sistemos padidina pasyviaja sauga, taciau jokiu budu negalima klaidingai manyti, kad jos uztikrins kritima nesusizeidziant. Pavyzdziui, galima sunkiai susizaloti
del kliuéiu kritimo vietoje arba nepalankios kuno padeties sustabdant kritima. Demesio! Jei krentama itemptu lynu siubuojant i 3alis, juostinis energijos
sugertuvas nesuveikia! Sis itaisas skirtas tik Zmonems apsaugoti! Lynu sistemos inkaravimo taskas (medis, pastato dalis, laikancioji konstrukcija, pastoliai ir
pan.) turi iSlaikyti ne maZesné kaip 12 kN apkrova. Tinkamai uZlipus ir uZsidejus tinkama trumpaji apsauga, inkaravimo itaisa reikia itaisyti taip, kad jis visada
butu vir lipanéiojo asmens. Taip pat lipant lynas visada turi buti itemptas, kad sumazetu laisvojo kritimo pavojus.

o Siems itaisams (,,SnakeTail“ ir ,Twister”) galioja:

Specialus gaminiu nurodymai: Naudojant saugos dirzo kobini (kritima sustabdancia sistema) reikia atkreipti demesi i tai, kad saugos dirZo kobinys kartu su
energijos sugertuvu ir jungiamosiomis detalemis is viso nevirSytu 2,0 m ilgio. Saugos dirzo kobiniu negalima tvirtinti mazgais, patrumpinti arba pailginti.
Saugos dirzo kobini galima tvirtinti tik prie patikimo inkaravimo tasko, viso kuno saugos dirzo arba prie kitu kritima sustabdancios sistemos daliu. Jei saugos
dirzo kobinys tiekiamas be karabino ir be energijos sugertuvo, reikia vadovautis tolesne informacija. Saugos dirzo kobinio be energijos sugertuvo pagal EN
355 standarta negalima naudoti kritima sustabdanéioje sistemoje, saugos dirzo kobinio pagal EN 354 standarta jungiamieji elementai (karabinai) turi atitikti
EN 362 standarta. Prie3 naudojant kritima sustabdancia sistema butina uZtikrinti, kad po naudotoju butu butinoji 7 m laisva darbine erdve (laisvasis aukstis).
Saugos dirzo kobiniai be energijos sugertuvo naudojami kaip sulaikymo sistemos darbo padeéiai nustatyti. Naudotojo judejimo zona reikia apriboti taip,

kad butu neimanoma pasiekti srities, nuo kurios galima nukristi!

Inkaravimo tasko pasirinkimo ir saugos bendrieji nurodymai:

Naudojant reikia reguliariai patikrinti visas reguliuojamas dalis. Inkaravimo taskas: Kad krentant butu iSvengta dideliu apkrovu ir siubavimo i 3alis,
apsauginiai inkaravimo taskai visada turi buti kuo vertikaliau vir$ pritvirtinto asmens. Saugos dirZo kobinys nuo inkaravimo tasko iki pritvirtinto asmens
visada turi buti kiek imanoma itemptas. Butina vengti neitempto lyno! Inkaravimo taskas turi buti toks, kad tvirtinant AAP nesumazZetu jo tvirtumas ir
naudojama asmenine apsaugine priemone nebutu apgadinta. Tvirtumas gali labai susilpneti del astriu briaunu, Serpetu ir i8laju, todel prireikus tai reikia
uzdengti tinkamomis pagalbinemis priemonemis. Inkaravimo taskas ir inkarynas turi iSlaikyti blogiausiu atveju tiketina apkrova. Ir pagal EN 363 standarta
(kritima sustabdaneéios sistemos) privalomai naudojant energijos sugertuvus (pagal EN 355), inkaravimo tasku sustabdymo jega turi buti ne mazesne kaip
12 kN, Zr. ir EN 795.

- ( SPIDERJACK 3 PRIEDO SU BREZINIU PAAISKINIMAS

Lyno idejimas Pavojingos klaidos

Uzrakinti / uzfiksuoti Stabdymo trinkeles nustatymas
5 psl. 109 - 110 psl.

73 -75 psl. 89-91 psl.

@ Footlock @  Veriiamojo itaiso isemimas
77 psl. 93-95 psl.

G Sutrumpinimas / kilimas dviem rankomis 0 Verziamojo itaiso idejimas
79 psl. 97 - 99 psl.

@  sutrumpinimas / kilimas viena ranka (k) idevinéiojo varzto is
81 psl. 101 - 103 psl.

@ railginimas / nusileidimas su nyksio stabdziu (L) idevinéiojo varzto ideji
83 psl. 105 - 107 psl.

Atrakinti / atlaisvinti
87 psl.
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[ ONTHEFFING VAN AANSPRAKELIJKHEID]

ART GmbH neemt geen enkele verantwoordelijkheid of aansprakelijkheid op zich bij:

- schade die op een of andere manier verband houdt met het gebruik van ART-producten.

- licht, zwaar en dodelijk letsel bij de gebruiker of indirect of direct bij het gebeuren betrokken personen die op een of andere manier zijn toe te schrijven
aan het niet navolgen van deze gebruiksaanwijzing.

* Voor de volgende apparaten (LockJack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1 en SpiderJack 3) geldt:

Let op: dit apparaat heeft geen zogenaamde paniekfunctie! Het apparaat blokkeert alleen dan automatisch bij het touw als het zich ongehinderd in de
klempositie kan bewegen! Bij elke abseilactie moet de doorloop van het touw met de zekeringshand gecontroleerd worden. Apparaten die voldoen aan de
normen EN 567 en/of EN 358 zijn niet geschikt voor het opvangen van een vrije val omdat deze normen geen antivalvoorziening vereisen! Alle beschreven
functies moeten eerst worden geoefend.

Vooral voor alle losmaakbewegingen geldt het volgen van de volgende stappen:

1. Alle losmaakvarianten met zekeringshand aan het touw en de voeten op de grond

2. Alle losmaakvarianten met zekeringshand aan het touw op geringe hoogte (1 meter)

3. Alle losmaakvarianten met zekeringshand aan het touw op een hoogte van meer dan 3 meter

Basisregels:

De gebruiker van dit apparaat moet aantoonbaar een erkende boomklimopleiding hebben afgerond. ]
A~

Principieel geldt dat alle activiteiten op hoogte gevaarlijk zijn en door het negeren van de aangegeven velllgheldsvoorschnften of door verkeerd gedrag van
welke aard dan ook, kunnen leiden tot zwaar en zelfs dodelijk letsel. Deze uitrusting garandeert u uitsluitend in combinatie met de vereiste kennis en
techniek m.b.t. iedere actie op hoogte of diepte en met precieze inachtneming van de bijgevoegde gebruiksaanwijzing een zeer grote mate van veiligheid.
Uitsluitend als u bereid bent om op eigen verantwoordelijkheid opleiding en training te volgen en gebruik, controle en onderhoud van de uitrusting uit te
voeren conform de richtlijnen van de producent mag u dit product gebruiken. Omdat de kwaliteit en intensiteit van opleiding en individuele, praktische
ervaring op het gebied van boomklimmen en touwklimtechniek sterk verschillen, moet de volgende bepaling van de fabrikant voor deze uitrusting in acht
worden genomen:

De gebruiker van dit apparaat moet er op eigen verantwoordelijkheid voor zorgen dat een veilige training met het nieuwe apparaat wordt uitgevoerd. Doel
moet zijn de functies, het juiste gebruik, het juiste onderhoud, mogelijk foute bediening en de grenzen van deze uitrusting zonder twijfel te begrijpen en in
de praktijk te beheersen. Veilig oefenen met de speciale uitrusting van ART begint altijd op veilige en indien mogelijk niet te harde bodem. ledere gebruiker
mag pas dan afzien van extra veiligheidsmaatregelen zoals een redundante beveiliging of een gekwalificeerde persoon die zekert, als er absoluut geen twijfel
over de veiligheid bestaat. Bij twijfel over de eigen vaardigheden moet daarentegen altijd instructie en advies plaatsvinden door ervaren opleiders, indien
mogelijk met ART-ervaring. Dit apparaat mag alleen gebruikt worden voor het zekeren van personen en het betreffende apparaat mag uitsluitend aan een
hiervoor verantwoordelijke persoon met de vereiste documenten verstrekt zijn. De gebruiker moet aan de hierboven genoemde voorwaarden voldoen en
ook lichamelijk en psychisch gezond zijn en mag in geen enkele mate lijden aan een verminderd bewustzijn. Vooral alcohol, drugs en medicijnen kunnen
leiden tot levensgevaarlijk verkeerd gedrag. Belangrijk is dat iedere gebruiker weet en accepteert dat ieder verblijf op hoogte of diepte voortdurend grote
oplettendheid en zorgvuldigheid vereist. ARTproducten garanderen bij juist gebruik functionaliteit, efficiency en veiligheid. Belangrijk is dat ARTproducten
uitsluitend conform de richtlijnen van de fabrikant mogen worden gebruikt. Het veilig inzetten van speciale apparaten om touwen te zekeren komt tot stand
door een combinatie van beschikbare uitrusting, juist gebruik na opleiding en training alsook continue controle en onderhoud van de gehele uitrusting.

Bij de inzet van touwzekeringsapparaten moet altijd worden gelet op het gebruik van geschikte lichaamsbescherming. Helm, veiligheidsbril, handschoenen,
schoenen, snijbescherming, gehoorbescherming en kleding moeten hierbij voldoen aan de geldige regels.

Levensduur:

Als dit apparaat volgens de regels wordt gebruikt, kan de levensduur van de metalen elementen, als alle aanwijzingen van de fabrikant in acht worden
genomen, maximaal 10 jaar na de eerste inzet bedragen. De maximale levensduur van de textiele elementen (voor zover aanwezig) bedraagt 5 jaar. Bij
ondeugdelijke belasting kunnen het apparaat of losse elementen echter ook reeds na eenmalig gebruik onbruikbaar zijn (bijv. bij vervormingen van de
metalen onderdelen door hard neervallen vanaf grote hoogte of beschadiging van de vezelstructuur van een textiel element door grove wrijving of
snijdende resp. trekkende elementen). Er moet bovendien rekening mee worden gehouden dat touwzekeringsapparaten ook bij juist gebruik onderhevig
zijn aan veroudering en slijtage. Dat geldt vooral voor textiele onderdelen. Na een stevige belasting (val) alsook na hard neerkomen van dit apparaat

(bijv. op asfalt, steen, metaal) moet de gehele belaste uitrusting uit de roulatie worden gehaald en een grondige controle ondergaan, zoals hier beschreven:

- een apparaat dat beschadigingen zoals vervormingen, tekenen van stoten of zelfs scheuren vertoont, moet direct uit de roulatie worden gehaald en een
grondige controle ondergaan door een hiervoor schriftelijk gemachtigde persoon (info: www.climb.ART) of het moet zodanig worden verwijderd dat een
nieuwe inzet uitgesloten kan worden.

- het vernieuwen van een apparaatbehuizing en het monteren van onbeschadigde of nieuwe componenten is toegestaan met inachtneming van de
betreffende montagehandleiding.

- pas na een afsluitende controle van de functies mag het apparaat weer worden ingezet.

- alle componenten die een stevige belasting ondergaan, zoals touwen, karabijnhaak, gordel, verbindingselementen en ankerpuntsystemen, moeten
conform de desbetreffende aanwijzingen van de fabrikant worden gecontroleerd en vernieuwd.

Componentenbouwwijze van ART:

Omdat bij ART-apparaten de belangrijke onderdelen vervangbaar zijn, kan de gebruiker beschadigde of versleten elementen vernieuwen. De exacte positie,
aanduiding en plaatsing kan worden afgeleid uit de opengewerkte tekening en de beschrijving die aan het desbetreffende onderdeel is toegevoegd. ledere
vervanging van onderdelen moet geregistreerd worden. Als componenten opnieuw worden gebruikt, moet op de markering m.b.t. houdbaarheid (bouwjaar)
worden gelet. Onderdelen die uit verschillende losse onderdelen bestaan, maar in de opengewerkte tekening als geheel worden afgebeeld, mogen door de
gebruiker niet uit elkaar worden genomen! Schroefverbindingen die voorzien zijn van een gekleurde verzegeling mogen niet worden verbroken door de

gebruiker!
* Voor de volgende apparaten (Locklack Sport, Positi id\ k 2.1, Spid. k 3, ide2010 en ide TwinLine) geldt:
als dit apparaat in geblokkeerde positie begint te glijden, dan moet de kabelklem worden vernieuwd. Glijdt heta de nieuwe

dan moet ook de pendant worden vernieuwd. Als er toch twijfel is over de onberispelijke toestand van het apparaat, moet deze meteen worden opgestuurd
naar ART GmbH of aan een door ART GmbH schriftelijk gemachtigde vestiging.

Garantie:

Voor dit product verleent ART GmbH bij fabricagefouten, functionele fouten en materiaalfouten een garantie van 2 jaar. Uitgesloten van garantie zijn
daarentegen iedere normale slijtage, slijtage door gebruik, oxidatie en ingrepen alsook iedere soort van schade die is toe te schrijven aan vallen,
ongelukken alsook fouten bij onderhoud, reparatie, opslag, transport en gebruik.

Controle:

Dit apparaat mag alleen dan worden gebruikt als het in een onberispelijke staat verkeert. Voor en na ieder gebruik moet het functioneren van dit apparaat
door zijn gebruiker vanuit een veilige positie gecontroleerd worden. Ook tijdens de inzet mag er geen blind vertrouwen in de veiligheidsaspecten van de
uitrusting sluipen. Stevige belasting of enigszins ongewone gebeurtenissen kunnen het onberispelijke functioneren van iedere uitrusting belemmeren. Deze
gebruiksaanwijzing bevat een bladzijde met controlegegevens alsook een bladzijde om de controle door een deskundige die minstens één keer per jaar moet
plaatsvinden, te registreren. De vereiste gegevens voor een correcte beoordeling van dit apparaat dienen tijdens de gehele gebruiksduur van het apparaat
volledig te worden ingevuld.

Controlecriteria voor gebruikers en deskundigen:

- dit apparaat moet conform de opengewerkte tekening compleet zijn.

- alle schroefverbindingen moeten volledig en stevig vastgedraaid zijn.

- alle beweegbare onderdelen moeten vrij beweegbaar zijn.

- alle metalen onderdelen moeten vrij zijn van vervormingen, scheuren en andere beschadigingen.

- alle textiele onderdelen moeten vrij zijn van scheuren, sneden, in de structuur doordringende versmeltingen of afschavingen.
- de slijtagegrenzen van de vervangbare onderdelen moeten worden gecontroleerd.
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Onderhoud:

Dit apparaat behoeft geen speciaal onderhoud. Het is echter belangrijk dat het na ieder gebruik wordt schoongemaakt en indien nodig wordt gedroogd om
afzettingen van vuil en stof, met name in de beweegbare onderdelen, te verhinderen en om corrosie te voorkomen.

Het ART-advies: Het reinigen en olién van de metalen componenten, met name van de beweegbare onderdelen, en de opslag hiervan met een neutrale olie
zoals Balistol zorgt voor een gemakkelijk gebruik en langdurig goede aanblik.

Lokale veiligheidsbeoordeling:

Voor het gebruik van dit apparaat en de gehele uitrusting moet een veiligheidsbeoordeling van het klimobject en zijn omgeving plaatsvinden. Gevaren die
zijn ontdekt moeten consequent worden uitgeschakeld. Alle factoren die voor een eventuele reddingsactie vereist zijn, moeten worden vastgesteld:

- bijzonderheden ter plekke.

- beschikbare telefoons voor het alarmnummer.

- plaatsbepalingen- en aanduidingen alsook toegangswegen.

- kwalificaties en kennis van het klimteam op het gebied van klimtechniek, werkwijze, redding en eerste hulp.

- aanwezigheid en inzetbaarheid van de noodzakelijke uitrusting en techniek.

- minstens één andere opgeleide klimmer moet altijd in zicht- en op roepafstand zijn.

Klimaatfactoren:

Elke uitrusting van ART mag uitsluitend worden ingezet bij een omgevingstemperatuur van -30 °C tot +40 °C. Dit geldt alleen al om redenen van persoonlijke
bescherming. Vooral bij vorst moet er op gelet worden dat alle beweegbare metalen onderdelen (bijv. het klemmechanisme) vrij van ijs en sneeuw blijven.
Onder bepaalde omstandigheden kunnen herhaaldelijke functietests nodig zijn. Bij bijzondere weersomstandigheden zoals sterke neerslag, sterke wind,
naderend onweer moet iedere klimactie kritisch worden beoordeeld en eventueel achterwege worden gelaten.

Let op! Dit apparaat dient principieel uitsluitend voor het zekeren van personen! Het verankeringspunt (boom, deel van gebouw, drager, steiger enz.) voor
het touwsysteem moet een minimale belastbaarheid van 12 kN hebben. De verankeringsinstallatie moet na een vakkundige beklimming en de bevestiging
van een correcte, korte veiligheidslijn zo geplaatst worden dat zij zich constant boven de klimmer bevindt. Ook moet steeds met gespannen touw worden
geklommen om het risico op een vrije val te minimaliseren.

Verontreiniging/opslag:

In geval van verontreiniging kunnen alle onderdelen van dit apparaat met water en neutrale zeep tot 40 °C worden gereinigd. Na het wassen moeten alle
textiele onderdelen (voor zover aanwezig) met schoon water zorgvuldig worden uitgespoeld. Om te drogen dient dit apparaat te worden opgehangen op
een plek in de schaduw die goed geventileerd is. Het apparaat mag niet op sterk verwarmde oppervlakten zoals een verwarming of bij een vuurtje worden
gedroogd. Verontreinigingen van de metalen delen door boomhars kunnen het best worden verwijderd nadat ze zijn ingesmeerd met boter. Tijdens het
gebruik, het transport of de opslag mag dit apparaat niet worden blootgesteld aan schadelijke invloeden zoals warmtebronnen boven 55°C, vuur, vliegende
vonken, bijtende stoffen, zuren (autoaccu's en hun gassen), brandstoffen, olies enz. Er dient gelet te worden op een geschikte verpakking (zak) tijdens het
transport.

* Voor de volgende apparaten (Cocoon 5, LockJack Sport, Rop ide 2010, ide TwinLine, SnakeAnchor, SnakeTail, SpiderJack 2.1 en SpiderJack 3)
geldt:

Redding: Reddingsacties zijn met dit product toegestaan. Het maximale totale gewicht van redder en te redden persoon bedraagt 250 kg. Zodra de te
redden persoon veilig verbonden is met de redder en zijn klimsysteem, mag het klimsysteem van de te redden persoon worden losgemaakt als dit nodig is.
Reddingsoefeningen dienen te worden uitgevoerd met redundante beveiliging.

* Voor de vol, | ( ide 2010 en ide TwinLine) geldt:

Buzonderheld De antlvalvoomemng (ZIP-Absorber) van een Ropeguide 2010/RopeGuide TwinLine reduceert de kracht van een verticale val (factor 1) vanaf
1 meter met een gewicht van 100 kg tot onder 6 kN, ook bij gebruik van statische touwen. Maar pas op! De antivalvoorziening is bedoeld voor het verhogen
van de passieve veiligheid en mag absoluut niet verleiden tot de veronderstelling dat hierdoor vallen zonder verwondingen gegarandeerd kan worden.
Obstakels op de valplek alsook een ongelukkige lichaamshouding bij het opvangen kunnen bijvoorbeeld ernstig letsel veroorzaken. Let op! Bij een slingerende
val aan een gespannen touw wordt geen bandvaldemper geactiveerd! Dit apparaat dient principieel uitsluitend voor het zekeren van personen! Het
verankeringspunt (boom, deel van een gebouw, drager, steiger enz.) voor het touwsysteem moet een minimale belastbaarheid van 12 kN hebben.

De verankeringsinstallatie moet na een vakkundige beklimming en de bevestiging van een correcte, korte veiligheidslijn zo geplaatst worden dat zij zich
constant boven de klimmer bevindt. Ook moet steeds met een gespannen touw worden geklommen om het risico op een vrije val te minimaliseren.

* Voor de volgende apparaten (SnakeTail en Twister) geldt:

Productspecifieke aanwijzingen:

Bij het gebruik van een verbindingsmiddel (valbeveiligingsysteem) moet er op gelet worden dat het verbindingsmiddel inclusief valdemper en verbindings-
elementen een totale lengte van maximaal 2,0 m niet mag overschrijden. Verbindingsmiddelen mogen niet met knopen bevestigd, ingekort of verlengd
worden. Het bevestigen van een verbindingsmiddel mag uitsluitend plaatsvinden aan een betrouwbaar verankeringspunt, een valbeveiligingsgordel of
andere onderdelen van het valbeveiligingsysteem. Als het verbindingsmiddel zonder karabijnhaak en zonder valdemper wordt geleverd, moet op het
volgende worden gelet: een verbindingsmiddel zonder valdemper conform EN 355 mag niet gebruikt worden in een valbeveiligingsysteem, verbindings-
elementen (karabijnhaken) voor verbindingsmiddelen conform EN 354 moeten voldoen aan EN 362. Alvorens een valbeveiligingsysteem in te zetten, moet
men er zeker van zijn dat de vereiste vrije ruimte op de werkplek (verticale ruimte) van 7 m onder de gebruiker gegarandeerd is. Verbindingsmiddelen
zonder valdemper worden ingezet als ondersteunende systemen bij de werkplekpositionering. Het bewegingsgebied van de gebruiker moet zodanig
beperkt worden dat het binnen bereik van de zone niet mogelijk is om te vallen!

Algemene aanwijzingen m.b.t. het kiezen van het verankeringspunt en veiligheid:

Alle onderdelen dienen tijdens het gebruik regelmatig gecontroleerd te worden. Verankeringspunt: Om grote belasting en slingerende vallen bij een val te
vermijden, moeten verankeringspunten om te zekeren zich altijd zo loodrecht mogelijk boven de te zekeren persoon bevinden. Het verbindingsmiddel vanaf
het verankeringspunt tot de gezekerde persoon dient altijd zo strak mogelijk te worden gehouden. Het vormen van een slap touw moet worden vermeden!
Het verankeringspunt moet zo worden bevestigd dat zich bij het fixeren van de PBM geen invloeden kunnen voordoen die de stevigheid verminderen en

dat zij tijdens gebruik niet worden beschadigd. Scherpe kanten, scherpe bergkammen en beknellingen kunnen de stevigheid sterk verminderen, eventueel
dienen deze door geschikte hulpmiddelen te worden afgedekt. Het verankeringspunt en de verankering moeten bestand zijn tegen belasting dle in het
ongunstigste geval kan voorkomen. Ook bij het conform EN 363 (valbeveiligingsystemen) voorgeschreven gebruik van valdempers (conform EN 355) moeten
verankeringspunten voor opvangkrachten van minstens 12 kN gebruikt worden, zie ook EN 795

- ( TOELICHTING BlJ DE AFBEELDINGEN BlJ DE SPIDERJACK 3 ]

Monteren van het touw @  Gevaarlijke fouten
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( WYEACZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI

Spdlka ART GmbH nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za:

- Szkody powstale w jakikolwiek sposéb podczas korzystania z produktéw ART.

- Lekkie, ciezkie i smiertelne obrazenia uzytkownika lub oséb bezposrednio lub posrednio uczestniczacych, ktére w jakikolwiek sposéb nie przestrzegaly
niniejszej instrukcji obslugi.

* Dla nastepujacych urzadzefi (LockJack Sport, Positioner 2, Spiderlack 2.1 i SpiderJack 3) obowiazuje:

Uwaga: Opisywane urzadzenie nie posiada tak zwanego zabezpieczenia antypanicznego! Urzadzenie blokuje sie automatycznie na linie, jesli porusza sie

ono swobodnie w pozycji zacisku! Podczas opuszczenia sie na linie nalezy skontrolowas bieg liny za pomoca przyrzadu asekuracyjngo. Urzadzenia spelniajace
normy EN 567 i/albo EN 358 nie nadaja sie do pochwycenia upadkéw swobodnych, poniewaz normy te nie wymagaja amortyzacji wstrzasow! Wszystkie
przedstawione funkcje nalezy najpierw przecwiczyc.

Szczeg6lnie w przypadku wszystkich ruchoéw zwalniajacych zastosowanie maja nastepujace czynnosci:

1. Wszystkie warianty zwalniania za pomoca przyrzadu asekuracyjnego na linie i stopami na ziemi

2. Wszystkie warianty zwalniania na linie za pomoca przyrzadu asekuracyjnego na niskiej wysokosci (1 m)
3. Wszystkie warianty zwalniania na linie za pomoca przyrzadu asekuracyjnego na wysokosci powyzej 3 m

Zasady podstawowe:

‘_\EL » F—— urzadzenia musi udok Inie ukofi kurs dla arborystéw.]

Zgodnie z ogdlna zasada wszystkie czynnoceci wykonywane na wysokosci sa niebezpieczne i moga prowadzic do powaznych, a nawet smiertelnych obrazefi,
niezaleznie od zasad bezpieczefistwa lub jakiegokolwiek niewlasciwego postepowania. Dostarczony sprzet uzywany wylacznie w polaczeniu z niezbedna
wiedza i technika gwarantuje najwyzszy poziom bezpieczefistwa w przypadku wszelkich dzialafi na wysokosciach lub glebokosciach oraz w scislej zgodnosci

z instrukcjami obslugi zawartymi w niniejszym dokumencie. Produktu mozna uzywac na wlasna odpowiedzialnosc tylko wtedy, gdy jest sie gotowym do
wziecia udzialu w szkoleniu, treningu, mozliwosci stosowania, kontroli i konserwacji sprzétu zgodnie z instrukcjami producenta. Z uwagi na fakt, ze jakosc i
intensywnosc szkolenia oraz indywidualne doswiadczenie praktyczne w dziedzinie wspinaczki drzewnej i techniki wspinaczki linowej sa bardzo zréznicowane,
nalezy przestrzegac nastépujacych przepiséw producenta dotyczacych ponizszego sprzetu:

Obowiazkiem uzytkownika danego urzadzenia jest zapewnienie bezpiecznego treningu przy uzyciu nowego urzadzenia. Celem treningu musi byc zrozumienie
oraz opanowanie funkcjonowania, prawidlowej obslugi, prawidlowej konserwacji, bledéw wynikajacych z blednej obslugi sprzetu oraz jego ograniczefi w
praktyce. Bezpieczny trening przy uzyciu specjalnego wyposazenia ART zawsze zaczyna sie na bezpiecznym i w miare mozliwosci niezbyt twardym podlozu.
Kazdy uzytkownik moze zrezygnowac z dodatkowych cerodkéw bezpieczefistwa, takich jak zabezpieczenie rezerwowe lub pomoc drugiej wykwalifikowanej
osoby asekurujacej dopiero wtedy, gdy nie posiada obaw dot. bezpieczefistwa. W przypadku watpliwosci co do wlasnych umiejetnosci, nalezy zawsze
korzystac z instruktazu lub porad doswiadczonych treneréw, najlepiej posiadajacych doswiadczenie z produktami ART. Opisane urzadzenie moze byc uzywane
wylacznie do zabezpieczenia 0sdb, a dane urzadzenie moze byc przydzielone tylko odpowiedzialnej i udokumentowanej w tym celu osobie. Poza
wymienionymi powyzej wymaganiami, uzytkownik musi byae zdrowy fizycznie i psychicznie i nie moze wykazywac zadnych zaburzefi cewiadomosci.

W szczegdlnosci alkohol, narkotyki oraz leki moga prowadzic do zachowafi zagrazajacych zyciu. Kazdy uzytkownik musi byc swiadomy oraz zaakceptowac
fakt, ze kazdy pobyt na wysokosci lub glebokosci wymaga stalej i wysokej uwagi oraz dokladnosci. Produkty ART, jeceli sa wlasciwie uzywane, zapewniaja
funkcjonalnosc, wydajnosc i bezpieczefistwo. Produkty ART moga byc uzywane wylacznie zgodnie z instrukcjami producenta. Bezpieczne stosowanie
specjalnych urzadzefi zabezpieczajacych liny polega na wzajemnym oddzialywaniu dostarczonego sprzetu, odpowiednim treningu i szkoleniu oraz stalej
konserwacji i kontroli calego wyposazenia. Uzywajac urzadzef zabezpieczajacych liny, zawsze nalezy zapewnic odpowiednia ochrone ciala. Kask, okulary
ochronne, rekawice, buty, ochrona przed przecieciem, ochrona sluchu i odziez muszc byc zgodne z obowiazujacymi przepisami.

Trwaloceze:

Jesli dane urzadzenie jest uzywane zgodnie z przeznaczeniem, trwalosc elementéw metalowych moze wynosic maksymalnie 10 lat od pierwszego uzycia,
przestrzegajac wszystkich instrukcji producenta. Maksymalna trwalosc elementéw tekstylnych (jeceli wystepuja) wynosi 5 lat. Jednakze w przypadku uzycia
urzadzenia w niekorzystnych warunkach urzadzenie lub poszczegdlne jego elementy moga stac sie bezuzyteczne nawet po jednorazowym uzyciu (np.
odksztalcenie czesci metalowych przez silne uderzenie z duzej wysokocci lub uszkodzenie struktury widkien elementu tekstylnego przez intensywne tarcie
lub elementy tnace lub rwace). Nalezy réwniez zwrdcic uwage na to, ze urzadzenia zabezpieczajace liny ulegaja starzeniu i zuzyciu nawet przy prawidlowym
uzyciu. Dotyczy to w szczegdlnosci komponentdw tekstylnych. Po silnym uzytkowaniu (upadku), a takze po silnym uderzeniu opisanego urzadzenia (np.
asfalt, kamienie, metal), caly sprzet absorbujacy obciazenie musi zostac wycofany z eksploatacji i poddany szczegélowej kontroli w nastepujacy sposob:

- Urzadzenie, ktére wykazuje uszkodzenia takie jak odksztalcenia, slady uderzefi, a nawet pekniecia, nalezy natychmiast wycofac z eksploatacji i poddac
dokladnej kontroli przez osobe upowazniona do tego na pismie (informacje: www.climb.ART) lub zutylizowac je w taki sposéb, aby ponowne uzycie bylo
wykluczone.

- Wymiana korpusu urzadzenia i montaz nieuszkodzonych lub nowych elementéw jest dozwolona w przypadku przestrzegania odpowiednich instrukcji
montazowych.

- Urzadzenie moze byc ponownie uzywane tylko po koficowej kontroli pod wzgledem jego funkcjonalnosci.

- Wszystkie elementy, takie jak liny, karabinki, paski, elementy mocujace i systemy punktéw kotwiczenia podlegajace duzym obciazeniom, musza byc
sprawdzone lub wymienione zgodnie z instrukcjami producenta.

Budowa komponentéw firmy ART:

Poniewaz gléwne czésci urzadzef ART sa wymienne, uzytkownik moze odnowic uszkodzone lub zuzyte elementy. Dokladne ulozenie, oznaczenie i
sposdb montazu mozna znalezc w rysunku rozlozeniowym i opisie dolaczonym do kazdej czesci zamiennej. Kazda wymiana czesci urzadzenia musi
byc udokumentowana. Przy ponownym uzyciu komponentéw nalezy zwrdcic uwage na oznaczenie trwalosci (rok produkcji). Komponenty skladajace
sie z kilku pojedynczych czesci, ale przedstawione jako calosc na rysunku rozlozeniowym, nie moga byc demontowane przez uzytkownika! Polaczenia
srubowe z kolorowa uszczelka nie moga zostac rozkrecone przez uzytkownika!

* Dla nastepujacych urzadzeii (LockJack Sport, Posltmner 2, SpiderJack 2.1, Spi k 3, ide2010 oraz Rop ide TwinLine) ok
Jesli dane urzadzeme zaczyna sie sllzgac w pozycjl kuj nalezy ieniae zacisk. Jeoeh ur ie slizga sie imo nowego zacisku, konieczna
jest réwniez wy Jeceli nadal wystepuja jakiekolwiek watpliwosci co do idealnego stanu urzadzenia, nalezy je

natychmiast przekazac firmie ART GmbH lub jednemu z punktéw serwisowych autoryzowanych na pismie.

Gwarancja:

Dla ponizszego produktu firma ART GmbH udziela 2-letniej gwarancji na wady produkcyjne, funkcjonalne i materialowe. Gwarancja nie obejmuje jednak
normalnego zuzycia, zuzycia spowodowanego uzytkowaniem, utlenianiem i ingerencjami, jak rdwniez wszelkiego rodzaju uszkodzeniami spowodowanymi
uderzeniem, wypadkiem lub bledem w konserwacji, naprawa, przechowywaniem, transportem i zastosowaniem.

Kontrola:

Ponizsze urzadzenie moze byc stosowane wylacznie wowczas, gdy znajduje sie w idealnym stanie technicznym. Przed i po kazdym uzyciu, funkcjonalnosc
obecnego urzadzenia musi zostac sprawdzona przez uzytkownika pod katem bezpiecznego stanu technicznego. Nawet podczas eksploatacji sprzetu nie moze
wkrasc sie slepe zaufanie wzgledem bezpieczefistwa uzytkowanego sprzetu. Ciézkie uzytkowanie lub jakiekolwiek zdarzenia o nietypowym charakterze moga
wplynac na prawidlowe funkcjonowanie dowolnego sprzetu. Niniejsza instrukcja zawiera strone z danymi kontrolnymi a takze strone do dokumentacji
kontroli, ktérej przeprowadzenie nalezy zlecic ekspertowi co najmniej raz w roku. Informacje wymagane do prawidlowej oceny obecnego urzadzenia musza
byc wprowadzone przez caly okres jego uzytkowania.

Kryteria kontroli dla uzytkownikow i ekspertow:

- Niniejsze urzadzenie musi byc kompletne zgodnie z rysunkiem zlozeniowym.

- Wszystkie polaczenie srubowe musza byc dobrze i mocno dokrecone.

- Wszystkie ruchome czesci musza poruszac sie swobodnie.

- Wszystkie metalowe czesci nie moga posiadac deformacji pod wzgledem odksztalcefi, pekniec i uszkodzef innego typu.

- Wszystkie elementy tekstylne nie moga byc pekniete, przeciete a struktura nie powinna wykazywac sladow sklejenia lub starcia.
- Nalezy sprawdzic granice zuzycia czesci zamiennych.

Konserwacja:

Niniejsze urzadzenie nie wymaga specjalnej konserwaql Po kazdym uzyciu nalezy je jednak oczyscic i, jeceli to konieczne wysuszyc, aby zapobiec osadzaniu
se b rudu i kurzu, zwlaszcza w ruchomych czesciach i zapobiec powstawaniu korozji.
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Zalecenie firmy ART: Czyszczenie i oliwienie metalowych elementdw, zwlaszcza czesci ruchomych i ich przechowywanie w oleju neutralnym takim jak Balistol,
zapewnia plynna prace i trwaly korzystny wyglad.

Lokalna ocena bezpieczefistwa:

Przed uzyciem niniejszego urzadzenia i calego wyposazenia nalezy przeprowadzic ocene bezpieczefistwa obiektu wspinaczkowego i jego otoczenia.
Stwierdzone zagrozenia nalezy konsekwentnie eliminowac. Nalezy okreslic wszystkie czynniki niezbédne do przeprowadzenia akcji ratunkowej, jeceli zajdzie
taka koniecznosc:

- Cechy szczegdlne terenu na miejscu.

- Istniejace numery telefonu polaczenia alarmowego.

- Lokalne przepisy i oznaczenia oraz drogi dojazdowe.

- Kwalifikacje i wiedza zespolu wspinaczkowego w zakresie wspinaczki, procedur pracy, ratownictwa i udzielania pierwszej pomocy.

- Obecnosc i mozliwosc zastosowania niezbednego sprzetu i technologii.

- W poblizu musi znajdowac sie co najmniej jeden dodatkowy wyszkolony wspinacz.

Czynniki klimatyczne:

Wszystkie urzadzenia ART moga byc uzywane tylko w temperaturze otoczenia wynoszacej od -30 ° C do + 40 ° C. Dotyczy to juz nawet ochrony osobistej.
Zwlaszcza w przypadku mrozu nalezy upewnic sie, ze wszystkie ruchome czesci metalowe (np. mechanizm zaciskowy) nie sa oblodzone czy zasniezone.

W pewnych okolicznosciach moze byc konieczne powtdrzenie testow funkcyjnych. W szczegdlnych warunkach pogodowych, takich jak obfite opady deszczu,
silne wiatry, zblizajace sie burze nalezy kazda akcje wspinaczkowa krytycznie oszacowac i w razie potrzeby zaniechac jej przeprowadzenia.

Uwaga! Niniejsze urzadzenie sluzy w zasadzie wylacznie do zabezpieczenia osobistego! Punkt zaczepienia (drzewo, czesc budynku, belka, rusztowanie itp.)
dla systemu linowego musi wykazywac minimalna nosnosc 12 kN. Po profesjonalnym wejsciu i prawidlowym zastosowaniu krétkiego zabezpieczenia,
urzadzenie zaczepiajace powinno byc ustawione w taki sposdb aby znajdowalo sié stale nad osoba wspinajaca. Wazne jest rdwniez wspinanie ze stale
naciagniéta lina, aby zminimalizowac ryzyko swobodnych upadkéw.

Zabrudzenie/przechowywanie:

W przypadku zabrudzenia wszystkie czesci tego urzadzenia mozna czyscic woda i neutralnym mydlem w temperaturze nie przekraczajacej 40 °C. Po umyciu
dokladnie oplukac wszystkie elementy tekstylne (jesli wystépuja) czysta woda. Podczas suszenia urzadzenia powinno byc ono zawieszone w zacienionym i
dobrze wentylowanym miejscu. Urzadzenia nie wolno suszyc na mocno nagrzanych powierzchniach, takich jak grzejniki lub przy ognisku. Brud na czesciach
metalowych spowodowany zywica drzewna najlepiej usunac po 6wczesnym wtarciu w nie masla. Podczas uzytkowania, transportu lub przechowywania
urzadzenie nie moze byc narazone na szkodliwe wplywy, takie jak zrédla ciepla o temperaturze przekraczajacej 55 °C, ogiefi, wyrzut iskier, substancje zrace,
kwasy (akumulatory samochodowe i ich opary), paliwa, oleje, itp. Zwrés uwage na odpowiednie opakowanie transportowe (worek).

* Dla nastepujacych urzadzen (Cocoon 5, Locklack Sport, RopeGuide 2010, RopeGuide TwinLine, SnakeAnchor, SnakeTail, SpiderJack 2.1 oraz
Spiderlack 3) obowiazuje:

Ratunek: W przypadku tego produktu dozwolone sa dzialania ratownicze. Maksymalna calkowita waga ratownika i poszkodowanego wynosi 250 kg.
Po bezpiecznym polaczeniu poszkodowanego z ratownikiem i jego systemem wspinaczkowym, system wspinaczkowy ratowanej osoby moze zostac
odczepiony w razie potrzeby. Cwiczenia ratunkowe naleyy wykonywac z zabezpieczeniem rezerwowym.

*Dla j t | ( ide 2010 oraz ide TwinLine)

Cechy szczegdlne: System pochlaniania energii spadania (pochlaniacz ZIP) produktu 2010/R0peGu|de TwinLine zmniejsza wplyw spadania pionowego
(wspolczynnik 1) z wysokosci 1 metra przy ciezarze 100 kg do mniej niz 6 kN, nawet przy uzyciu lin statycznych. Ale uwaga! Systemy pochlaniania energii
spadania sluza do zwiekszenia bezpieczenstwa biernego i w zadnym wypadku nie moga prowadzic do stwierdzenia, ze moga one zagwarantowac brak
powstania obrazen podczas upadkéw. Na przyklad przeszkody w okolicy upadku, jak rowniez niekorzystna postawa podczas odzyskiwania kontroli nad
wlasnym cialem moga spowodowac powazne obrazenia. Uwaga! W przypadku upadkéw wahadlowych na napietej linie, lina zabezpieczajaca przed
upadkiem nie zostanie wyzwolona! Niniejsze urzadzenie sluzy w zasadzie wylacznie do zabezpieczenia osobistego! Punkt zaczepienia (drzewo, czesc
budynku, belka, rusztowanie itp.) dla systemu linowego musi wykazywac minimalna nosnosc 12 kN. Po profesjonalnym wejsciu i prawidlowym
zastosowaniu krétkiego zabezpieczenia, urzadzenie zaczepiajace powinno byc ustawione w taki sposéb aby znajdowalo sie stale nad osoba wspinajaca.
Wazne jest rdwniez wspinanie ze stale naciagnieta lina, aby zminimalizowac ryzyko swobodnych upadkéw.

* Dla nastepujacych urzadzen (SnakeTail i Twister) obowiazuje:

Uwagi dotyczace produktu: W przypadku korzystania ze sciagacza linowego (systemu zabezpieczajacego przed upadkiem), nalezy upewnic sie, ze
maksymalna dlugosc calkowita lacznika wraz z lina zabezpieczajaca przed upadkiem oraz elementami mocujacymi, nie przekracza 2,0 m. lacznikéw nie
wolno mocowac, skracac ani wydluzac za pomoca wezléw. Mocowanie lacznika moze odbywac sie wylacznie w niezawodnym punkcie zaczepienia,

w uprzezy bezpieczenstwa lub innych elementach systemu zabezpieczajacego przed upadkiem. Jesli lacznik dostarczony zostal bez karabinka i liny
zabezpieczajacej przed upadkiem, nalezy przestrzegac: zgodnie z norma EN 355 lacznikéw nie wolno stosowac bez pasa zabezpieczajacego przed
upadkiem w systemie zahezplecza]acym przed upadkiem. Elementy mocujace (karabinki) lacznikow zgodne z EN 354 musza spelniac wymogl normy
EN 362. Przed rozpoczeciem uzytkowania systemu zab przed upadkiem nalezy upewnic sie, ze ponizej uzytkownika zapewniona jest
wymagana wolna przestrzen w miejscu pracy (wolna wysokosc) wynoszaca 7 m. laczniki bez pasa zabezpleczajacego przed upadkiem sa stosowane jako
systemy zabezpieczajace do pozycjonowania w miejscu pracy. Zakres ruchu uzytkownika musi byc ograniczony w taki sposéb, aby nie bylo mozliwe
dotarcie do strefy, w ktorej istnieje ryzyko upadku!

0Ogélne instrukcje dotyczace wyboru punktu zaczepienia i bezpieczenstwa:

Wszystkie czesci regulacyjne musza byc regularnie sprawdzane podczas uzytkowania. Punkt zaczepienia: Celem unikniecia wysokich obciiaen i upadkéw
wahadlowych punkty zaczepienia powinny znajdowac sie zawsze mozliwie pionowo nad osoba, ktéra ma byc zabezpieczona. Lacznik z punktu zaczepienia
do zabezpieczanej osoby musi byc zawsze mozliwie mocno napiety. Nie dopuszczac, aby lina sie poluzowala. Punkt zaczepienia nalezy wykonac w taki
sposdb, aby podczas mocowania SOI nie wystapily zadne efekty zmniejszajace jego wytrzymalosc, oraz aby SOI nie zostaly uszkodzone podczas
uzytkowania. Ostre krawedzie, granie i zgniecenia moga powaznie pogorszyc wytrzymalosc, w razie potrzeby mozna je pokryc odpowiednimi srodkami
pomocniczymi. Punkt zaczepienia i zakotwiczenia powinny wytrzymac obciazenia mogace wystapic w najmniej korzystnym wypadku. Réwniez w przypadku
stosowania lin zabezpieczajacych przed upadkiem (wg normy EN355) wedlug normy EN 363 (systemy zabezpieczajace przed upadkiem) punkty zaczepienia
musza byc w stanie zamortyzowac sile upadku wynoszaca co najmniej 12 kN, patrz réwniez EN 795.

- ( OBJASNIENIE DO ILUSTRACJI DOT. SPIDERJACK 3 )

Montaz liny Niebezpieczne bledy
Strona 73 do strony 75 Strona 89 do strony 91
Footlock Demontaz zacisku
Strona 77 Strona 93 do strony 95

Montaz zacisku
Strona 97 do strony 99

Skracanie / wspinaczka po linie, oburacz
Strona 7!

Skracanie / wspinaczka po linie, jednorecznie
Strona 81

Demontaz sworznia scieralnego
Strona 101 do strony 103

Wydluzanie / opuszczanie sie na linie, z hamulcem wyzwalanym kciukiem Montaz sworznia scieralnego
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Strona 83 Strona 105 do strony 107

Zablokowanie / zabezpieczenie I klocka F | g
Strona 85 Strona 109 do strony 110

Odblok . dbezy enie

Strona 87
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( Isencgdo de responsabilidade |

ART GmbH n&o assume nenhuma responsabilidade por:

- Danos decorrentes de qualquer forma em conexdo com o uso de produtos ART.

- LesGes menores, graves ou fatais para o utilizador ou para a participagdo direta ou indireta de pessoas envolvidas no incumprimento deste manual de
instrugdes de qualquer forma.

© Para os seguintes dispositivos (Locklack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1 e SpiderJack 3) é valido:

Atencdo: O presente dispositivo ndo possui a chamada protegdo contra panico! O dispositivo sé trava automaticamente no cabo se puder mover-se sem
obstaculos para a posicao de fixagdo! Para cada descida, o funcionamento do cabo deve ser verificado com a mdo de seguranga. Os dispositivos que
cumprem as normas EN 567 e/ou EN 358 ndo sdo adequados para amparar quedas livres, dado que estes padrdes ndo requerem uma absorg¢do de choque
de seguranga! Todas as fungdes mostradas devem primeiro ser praticadas.

Especialmente para todos os movimentos de libertagdo, aplicam-se as seguintes etapas:

1. Todas as variantes para soltar com méao de seguranga no cabo e os pés no chdo

2. Todas as variantes para soltar com mdo de seguranga no cabo a baixa altura (1 metro)

3. Todas as variantes para soltar com mao de seguranga no cabo em altura acima de 3 metros.

Provisdes bésicas:

0 utilizador do p! di: itivo deve ter I{ p! uma formagdo reconhecida em arvorismo.]
Vi -:i 5

Como regra geral, todas as atividades em altura sdo perigosas e podem resultar em ferimentos graves ou mesmo fatais, independentemente das regras de
seguranga ou de qualquer tipo de md conduta. O equipamento que |he é fornecido serd usado em conjunto com os conhecimentos e técnicas necessarios
para garantir o mais alto nivel de seguranga para qualquer agdo em altura ou profundidade e em estrita conformidade com as instrugdes de operagdo
contidas neste documento. Apenas se estiver preparado para realizar a formagao, o treino, a aplicagdo, a inspegdo e a manutengdo do equipamento de
acordo com as instrugdes do fabricante, sob a sua propria responsabilidade, podera usar este produto. Como a qualidade e a intensidade da formagdo e a
experiéncia pratica individual nas areas de arvorismo e tecnologia de escalada de corda variam amplamente, a seguinte provisdo do fabricante para o
equipamento em questdo deve ser respeitada:

E da responsabilidade do utilizador do dispositivo em questdo garantir uma formagao segura com o novo dispositivo. Os objetivos devem ser as fungdes, o
manuseio correto, a manutengdo correta, os possiveis erros de operagdo e os limites do presente Perceber o equipamento sem duvidas e domina-lo na
prética. Uma pratica segura com equipamento especial da ART comega sempre num terreno seguro e, se possivel, ndo muito duro. Cada utilizador ndo pode
renunciar a quaisquer medidas de seguranca adicionais, como por exemplo uma seguranga redundante ou uma pessoa de seguranca qualificada, até que
haja qualquer preocupagdo de seguranga. Em caso de divida no que se refere as proprias habilidades deve, no entanto, haver sempre instrugdes e conselhos
de formadores experientes, se possivel com experiéncia em TARV. Este dispositivo sé pode ser usado para proteger pessoas e o mesmo s6 pode ser atribuido
a uma pessoa responsavel e documentada. Além dos pré-requisitos indicados acima, o utilizador deve estar fisica e mentalmente saudavel e ndo deve estar
sujeito a qualquer comprometimento da sua consciéncia. Em particular, o alcool, as drogas e os medicamentos podem levar a ma conduta com risco de vida.
Todos os utilizadores devem conhecer e aceitar, em principio, que cada estadia em altura ou profundidade requer um alto nivel constante de cuidado e
atengdo. Os produtos ARP, quando usados adequadamente, garantem funcionalidade, eficiéncia e seguranga. Os produtos ART sé podem ser utilizados de
acordo com as instrugdes do fabricante. O uso seguro de equipamentos especiais de seguranca de corda estd na interagdo de equipamentos fornecidos,
formacdo e treino adequados, e manutencdo e controlo constantes de todos os equipamentos. Ao utilizar dispositivos de seguranca de corda garanta
sempre o uso de protegdo corporal adequada. Capacetes, 6culos de protegdo, luvas, sapatos, protegdo contra cortes, protegdo auricular e vestudrio devem
estar em conformidade com os regulamentos aplicaveis.

Vida atil:

Se o dispositivo em questdo for usado como pretendido, a vida util dos elementos metalicos pode ser de, no maximo, 10 anos apds o primeiro uso, tendo

em conta todas as instrugdes do fabricante. A vida util maxima dos elementos téxteis (se disponivel) é de 5 anos. Sob condigdes desfavoraveis, no entanto,

o dispositivo ou os elementos individuais podem, também, ser inutilizados mesmo apds uma nica utilizagdo (por exemplo, deformagdes das partes metdlicas
por impacto forte de uma grande altura ou danos na estrutura de fibra de um elemento téxtil por atrito macigo ou corte ou rutura de elementos). Também
deve ser observado que os dispositivos de seguranca de corda sofrerdo envelhecimento e desgaste, mesmo quando usados adequadamente. Isto aplica-se
em particular aos componentes téxteis. Apds um forte impacto (queda), bem como apds um duro impacto do presente equipamento (por exemplo, asfalto,
pedras, metal), todo o equipamento de suporte deve ser retirado de servigo e submetido a um exame detalhado como se segue:

- Um dispositivo que apresente danos como deformagdes, marcas de impacto ou mesmo rachaduras deve ser imediatamente retirado da operagédo e
submetido a uma verificagdo precisa por uma pessoa autorizada por escrito a fazé-lo (Info: www.climb.ART) ou eliminado de forma a que qualquer
reutilizagdo possa ser excluida.

- A renovagdo de um corpo do dispositivo e a instalagdo de componentes ndo danificados ou novos é permitida de acordo com as respetivas instru¢des de

instalagdo.

- O dispositivo sé pode ser usado novamente apés uma verificagdo funcional final.

- Todos os componentes, como cordas, mosquetdes, correias, fixadores e sistemas de ponto de ancoragem, que estdo envolvidos numa carga pesada,
devem ser verificados ou substituidos de acordo com as instrugdes do fabricante.

Construgdo de componentes por ART:

Como as partes essenciais dos dispositivos ART sdo substituiveis, o utilizador pode renovar as pegas danificadas ou desgastadas. A localizagdo exata, a
designacdo e a colocagdo podem ser encontradas na vista explodida e na descri¢do anexada a cada peca de reposi¢do. Cada substituicdo de partes do
dispositivo deve ser documentada. Ao reutilizar componentes, preste atengdo a marcagdo de durabilidade (ano de fabricagdo). Componentes que
consistem em vdrias partes individuais, mas sdo mostrados como um todo na vista explodida, ndo devem ser desmontados pelo utilizador! Unides
roscadas que sdo fornecidas com um selo colorido ndo devem ser soltas pelo utilizador!

© Os seguintes dispositivos (LockJack Sport, Positioner 2, Spiderlack 2.1, SpiderJack 3, RopeGuide2010 e RopeGuide TwinLine):

Se o dispositivo comegar a escorregar na posigao de bloqueio, a garra deve ser substituida. Se o dispositivo deslizar apesar da nova garra, a contraparte
também deve ser renovada. No entanto, se houver duvidas sobre o perfeito estado do dispositivo, este deve ser imediatamente encaminhado a

ART GmbH ou a um dos seus postos autorizados por escrito.

Garantia:

Para o presente produto, a ART GmbH concede uma garantia de 2 anos contra defeitos de fabricagdo, fungdo e material. No entanto, a garantia exclui
qualquer desgaste normal, desgaste causado pelo uso, oxidagdo e adulteragdo, bem como qualquer tipo de dano causado por impacto, acidentes ou
erros de manutengao, reparagdo, armazenamento, transporte e uso.

Controlo:

Este dispositivo s6 pode ser usado se estiver em perfeitas condigdes. Antes e depois de cada uso, a funcionalidade do presente dispositivo deve ser
verificada pelo utilizador de um ponto de vista seguro. Mesmo durante a operagdo, ndo pode ocorrer nenhuma confianga cega em todo o equipamento
relacionado com a seguranga. O uso pesado ou eventos incomuns podem afetar, de qualquer forma, o funcionamento adequado de qualquer equipamento.
Este manual de instrugdes contém uma pagina com dados de controlo, bem como uma pagina para a documentagdo da inspegdo por um especialista pelo
menos uma vez por ano. As informagdes necessarias para uma avaliagdo correta do presente dispositivo devem ser inseridas durante toda a vida util do
dispositivo.

Critérios de controlo para utilizadores e especialistas:

- Este dispositivo deve estar completo de acordo com a vista explodida.

- Todas as unides roscadas devem estar totalmente apertadas. Todas as partes moveis devem mover-se liviemente.
- Todas as partes metdlicas devem estar isentas de deformagdes, rachaduras e outros danos.

- Todos os componentes téxteis devem isentos de fissuras, cortes, fusdes ou abrasdes atingindo a estrutura.

- Verifique os limites de desgaste das pegas substituiveis.

Manutengdo:
O presente dispositivo ndo requer manutengdo especial. No entanto, deve sempre ser limpo apds cada uso e, se necessario, seco para evitar depdsitos de
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sujidade e pd, especialmente nas partes moveis, e para evitar a corrosdo.
Recomendagdo da ART: A limpeza e lubrificagdo dos componentes metalicos, especialmente as partes méveis e seu armazenamento com um 6leo neutro,
como o Balistol, garantem uma funcionalidade suave e uma aparéncia permanentemente boa.

Avaliagdo de seguranga local:

Antes de usar este equipamento e todos os equipamentos, deve ser realizada uma avaliagdo de seguranca do objeto de escalada e dos seus meios. Os
perigos determinados devem ser eliminados consistentemente. Todos os fatores necessarios para qualquer operagdo de resgate necessaria devem ser
determinados:

- Recursos especiais no local.

- Telefones existentes para a chamada de emergéncia.

- Regulamentos e designagdes locais, bem como estradas de acesso.

- Qualificagdes e conhecimento da equipa de escalada nas areas de escalada, procedimentos de trabalho, resgate e primeiros socorros.

- Presenca e aplicabilidade do equipamento e tecnologia necessarios.

- Pelo menos um segundo escalador treinado deve estar sempre a vista e no alcance da chamada.

Fatores climaticos:

Todos os equipamentos ART s6 podem ser usados com temperaturas ambiente entre os -30 °C a +40 °C. Tal é vélido, mesmo por razdes de protegdo pessoal.
Em particular, no congelamento, deve ter-se o cuidado de assegurar que todas as partes metélicas méveis (por exemplo, o0 mecanismo de fixagdo)
permanegam isentas de gelo e neve. Sob certas circunstancias, podem ser necessarios testes funcionais repetidos. Em condigdes climaticas especiais,

como chuvas fortes, ventos fortes, tempestades que se aproximam, toda agdo de escalada deve ser avaliada criticamente e possivelmente evitada.

Atencdo! O presente dispositivo serve apenas para seguranga pessoal! O ponto de ancoragem (arvore, parte do edificio, suporte, andaimes, etc.) para o
sistema de cabos deve ter uma capacidade de carga minima de 12 kN. Apds uma subida profissional e a aplicagdo de uma protegdo curta correta, o
dispositivo de paragem deve ser posicionado de forma a ficar permanentemente acima do escalador. Também é necessario subir permanentemente com
a corda esticada para minimizar o risco de quedas livres.

Polui¢do / Armazenamento:

Se estiverem sujas, todas as partes desta unidade podem ser limpas com dgua e sabdo neutro até 40 °C. Apds a lavagem, lave todos os componentes téxteis
(se houver) com agua limpa. Para a secagem, este dispositivo deve ser pendurado num local com sombra e bem ventilado. O dispositivo ndo deve ser seco
em superficies muito aquecidas, como aquecedores ou no fogo. A sujidade nas partes metalicas causada pela resina das drvores é removida melhor apos
esfregar com manteiga. Durante o uso, transporte ou armazenamento, este dispositivo ndo deve ser exposto a influéncias nocivas, como fontes de calor
acima de 55 °C, fogo, faiscas voadoras, substancias corrosivas, acidos (baterias de carro e seus vapores), combustiveis, dleos, etc. Por favor, garanta uma
embalagem de transporte adequada (saco).

© O que se segue aplica-se aos dispositivos (Cocoon 5, LockJack Sport, ide 2010, ide TwinLine, k
e SpiderJack 3):

Resgate: S3o permitidas agdes de resgate com este produto. O peso total maximo do socorrista e da pessoa resgatada é de 250 kg. Assim que a pessoa a ser
resgatada estiver presa com seguranga ao socorrista e ao seu sistema de escalada, o sistema de escalada da pessoa a ser resgatada poderd ser desengatado,
se necessario. Os exercicios de resgate devem ser executados com seguranga redundante.

hor, SnakeTail, Spi 2.1

* O que se segue aplica-se aos dispositivos (RopeGuide 2010 e RopeGuide TwinLine):

Carateristicas especiais: O absorvedor de choque (ZIP absorber) de um Ropeguide 2010 / RopeGuide TwinLine reduz o impacto de uma queda vertical (fator
1) de 1 metro com um peso de 100 kg a menos de 6kN, mesmo quando se usa cabos estaticos. Mas cuidado! A absor¢do do impacto serve para aumentar a
seguranga passiva e ndo deve nunca levar a suposi¢do de que através da mesma é garantida uma queda sem lesdes. Por exemplo, os obstaculos na zona de
queda, bem como a postura desfavordvel podem causar ferimentos graves quando intercetados. Atengdo! Com suportes pendulares na corda tensionada,
nenhum amortecedor é acionado! O presente dispositivo serve apenas para seguranga pessoal! O ponto de ancoragem (arvore, parte do edificio, suporte,
andaimes, etc.) para o sistema de cabos deve ter uma capacidade de carga minima de 12 kN. Ap6s uma subida profissional e a aplicagdo de uma prote¢do
curta correta, o dispositivo de paragem deve ser posicionado de forma a ficar permanentemente acima do escalador. Também é necessario subir
permanentemente com a corda esticada para minimizar o risco de quedas livres.

® Para os seguintes dispositivos (SnakeTail and Twister) aplica-se:

Notas especificas do produto: Ao usar um elemento de ligagéo (sistema anti-quedas), certifique-se de que o elemento de ligagdo, incluindo amortecedores
de queda e fixadores, ndo exceda um comprimento total maximo de 2,0 m. Os elementos de ligagdo ndo devem ser apertados, encurtados ou alongados.

O fixador s6 pode ser fixado a um ponto de ancoragem confidvel, um cinto de seguranga ou outros componentes do sistema de retengdo de queda. Se o
elemento de ligagdo for entregue sem mosquetdo e sem amortecedor de queda, observe o seguinte: Um elemento de ligagdo sem amortecedor de acordo
com a EN 355 ndo pode ser usado num sistema de retengdo de queda, os fixadores (mosquetdes) para meios de ligagdo de acordo com a EN 354 devem
estar em conformidade com a EN 362. Antes de usar um sistema de retencdo de queda, certifique-se de que é garantido um espaco livre necessario no local
de trabalho (altura livre) de 7 m abaixo do utilizador. Elementos de ligagdo sem amortecedores sdo usados como sistemas de contengdo para posicionamento
no local de trabalho. A amplitude de movimento do utilizador deve ser limitada para que ndo seja possivel atingir a zona com risco de queda!

Instrugdes gerais para selecionar o ponto de ancoragem e a seguranga:

Todas as pegas de ajuste devem ser verificadas regularmente durante o uso. Ponto de fixagdo: Para evitar cargas elevadas e saltos de péndulo em caso de
queda, os pontos de fixagdo para fixagdo devem ser sempre tdo verticais quanto possivel, acima da pessoa a ser protegida. O corddo desde o ponto de
fixagdo até a pessoa segura deve ser sempre o mais apertado possivel. A formagdo de corda frouxa deve ser evitada! O ponto de ancoragem deve ser
projetado de tal forma que nenhum efeito de redugdo de forga possa ocorrer durante a fixagdo do EPI e isso ndo seja danificado durante o uso. Bordas
afiadas, rebarbas e esmagamentos podem prejudicar gravemente a forga, se necessario, tapar os mesmos com auxilios adequados. O ponto de ancoragem
e a ancoragem devem suportar as tensdes mais fortes previstas. Também com a norma EN 363 (sistemas anti-quedas) prescrita Uso de amortecedores (de
acordo com EN 355), os pontos de ancoragem devem ser projetados para forgas de captura de pelo menos 12 kN, ver também EN 795.

( EXPLICACAO DO ANEXO DA IMAGEM DO SPIDERJACK 3 )

Instalacdo do cabo Q Erros perigosos
Pagina 73 a pagina 75 Pégina 89 a pagina 91
Footlock Desmontar garra
Pagina 77 Pagina 93 a pagina 95

Encurtar / mecanismo de subida, duas maos
Pagina 79

Montar garra
Pagina 97 a pagina 99

Encurtar / mecanismo de subida, uma mao
Pagina 81

Remogdo parafusos de desgaste
Pégina 101 a pagina 103

Estender / mecanismo de descida, com travdo de polegar
Pagina 83

Instalacdo parafusos de desgaste
Pagina 105 a pagina 107
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Bloquear / Salvar Ajuste da madeira de travamento
Pagina 85 Pagina 109 a pagina 110
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Desbloquear / Destrancar
Pégina 87
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Exonerare de rispundere |

ART GmbH nu preia nicio responsabilitate juridicd sau rdspundere juridica pentru:

- daune cauzate in orice fel in legaturd cu utilizarea produselor ART.

- vatamari usoare, grave si mortale ale utilizatorului sau participantilor directi sau indirecti la eveniment, care pot fi cauzate in orice fel prin nerespectarea
acestor instructiuni de utilizare.

© Pentru urmatoarele aparate (Locklack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1 .i SpiderJack 3) este valabil:

Atentie: Prezentul aparat nu detine asa numita siguranta de panica! Aparatul se blocheazd numai atunci automat pe coardd, cand se poate deplasa liber in
pozitia de strangere! La fiecare actiune de coborare pe coarda parcursul corzii trebuie controlat cu mana de siguranta. Aparatele care corespund normelor
EN 567 si/sau EN 358 nu sunt adecvate pentru preluarea caderilor libere, deoarece aceste norme nu prevad dispozitive de amortizare a fortei de impact!
Toate functiile reprezentate trebuie exersate mai intai.

Tn special pentru toate miscarile de desprindere se recomanda respectarea urmatorilor pasi:
1. Toate variantele de desprindere cu mana de siguranta pe coard3 si picioarele pe sol

2. Toate variantele de desprindere cu mana de siguranta pe coarda la indltime mic& (1m)

3. Toate variantele de desprindere cu mana de siguranta pe coarda la o inaltime peste 3m

Prevederi de baza:

f f Utilizatorul prezentului aparat trebuie sd dovedeasca cd a absolvit un instructaj recunoscut de alpinism utilitar. ]

T principiu, toate activitatile la inaltime sunt periculoase si prin nerespectarea prevederilor de siguranta mentionate sau prin orice comportament gresit se
pot cauza vatamari grave si chiar mortale. Prezentul echipament asigurd numai impreund cu cunostintele si tehnicile necesare, referitoare la fiecare actiune
la indltime sau adancime si cu respectarea precisa a prezentelor instructiuni de utilizare, cea mai mare siguranta. Numai cand sunteti pregétit s3 efectuati
pe propria raspundere instructajul, antrenamentul, controlul si intretinerea echipamentului conform specificatiilor producétorului, aveti voie sa utilizati
prezentul produs. Deoarece calitatea si intensitatea instructajului si experientei practice, individuale in domeniul alpinismului utilitar si tehnica de catarat
cu corzi diferd foarte mult, trebuie respectatd urmatoarea prevedere a producatorului pentru prezentul echipament:

Utilizarea prezentului aparat trebuie sa asigure pe propria raspundere, ca se efectueaza un antrenament sigur cu aparatul nou. Scopul este de a intelege
functiile, utilizarea corects, intretinerea corespunzatoare si posibilele utilizari eronate si limitele prezentului echipament si de a le pune in practicd precis.
Exersarea sigura cu echipamentul special de la ART incepe intotdeauna pe un sol sigur si pe cat posibil nu atat de tare. Fiecare utilizator poate renunta la
masurile aditionale de siguranta, precum o siguranta redundanta sau o persoana calificatd de siguranta, abia atunci cand nu mai exista dubii de siguranta.
In caz de dubii privind propriile capacitati trebuie sa aiba loc intotdeauna un instructaj si o consiliere efectuata de catre instructori, daca este posibil cu
experienta ART. Prezentul aparat trebuie utilizat numai pentru asigurarea persoanelor si aparatul corespunzétor trebuie atribuit numai unei persoane
responsablle de acesta si documentate. Utilizatorul trebuie sa fie, pe langa conditiile mentionate mai sus, intr-o stare fizicé si psihica sanatoasa si nu are
voie s fie supus niciunei limitari a constiintei. n special alcoolul drogurile si medicamentele pot cauza comportamente gresite mortale. Fiecare utilizator
trebuie sa stie si sd accepte cd orice stationare la inaltime sau adancime necesitd o atentie si precautie permanenta. Produsele ART asigura la o utilizare
corectd functionalitate, eficienta si siguranta. Produsele ART trebuie utilizate in principiu numai conform specificatiilor producatorului. Utilizarea sigura a
aparatelor speciale pentru asigurarea corzilor constd in interactiunea intre echipamentul disponibil, utilizarea corectd dup3 instructaj si antrenament
precum si intretinerea si controlul intregului echipament. La utilizarea aparatelor de asigurare a corzilor trebuie acordata intotdeauna atentie utilizarii
protectiei corporale adecvate. Casca, ochelarii de protectie, manusile, incaltamintea, protectia contra téierii, protectia auditiva si imbracamintea trebuie
s corespunda prevederilor in vigoare.

Durata de viata:

Dacé prezentul aparat este utilizat corespunzétor scopului, durata de viata a elementelor metalice poate atinge maxim 10 ani dupa prima utilizare, cu
respectarea tuturor indicatiilor producatorului. Durata maxima de viata a elementelor textile (dacd existd) este 5 ani. In cazul conditiilor de utilizare
necorespunzdtoare, aparatul sau elementele individuale pot fi inutile deja dupd o singura utilizare (de ex.: la deformarea elementelor metalice prin lovirea
puternica de la mare indltime sau deteriorarea structurii fibrei unui element textil prin frecare masiva sau elemente taioase respectiv dure) Tn afard de
acestea trebuie avut in vedere faptul, cd aparatele de asigurare a corzilor sunt supuse, chiar si cand sunt corect utilizate, imbatranirii si uzurii. Aceasta este
valabil in special pentru componentele textile. Dupa o solicitare dura (cadere), precum dupa o lovire tare a acestui aparat (de ex.: asfalt; pietre, metal)
trebuie scos de la interventie intregul echipament portant si supus unei verificari precise dupa cum urmeaza:

-un aparat care prenma deteriorari, deformari, urme de loviri sau chiar rupturi trebuie scos imediat din uz si | supus unei verificari precise efectuatd de
catre o persoana autorizatd in scris pentru aceasta (info:www.climb.ART) sau eliminat in asa fel, incat o noud utilizare s fie exclusa.
- innoirea unui corp de aparat si montarea componentelor noi, nedeteriorate, este admisa cu respectarea instructiunilor de montaj corespunzatoare.

- abia dupd un control functional final aparatul poate fi utilizat din nou.

- orice componentd participantd la o solicitare durd, precum corzi, carabinierd, centurd, elemente de legdturd si sisteme de ancorare trebuie verificatd
conform specificatiilor producatorului sau innoite.

Componente - mod constructiv ART:

Deoarece la aparatele ART componentele principale sunt interschimbabile, utilizatorul poate innoi elementele deteriorate sau uzate. Pozitia precisa,
denumirea si montarea se gasesc in desenul detaliat si la descrierea corespunzatoare a piesei de schimb. Fiecare schimbare a componentelor aparatului
trebuie documentata. La reutilizarea componentelor trebuie s se ia in considerare marcarea referitoare la valabilitate (an de constructie). Subansamblurile
formate din mai multe elemente individuale si care sunt reprezentate in desenul detaliat ca un intreg nu trebuie descompuse de catre utilizator! imbindrile
filetate, care sunt prevazute cu un marcaj colorat, nu trebuie desurubate de cdtre utilzator!

® Pentru urmatoarele aparate (Locklack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1, SpiderJack 3, RopeGuide2010 .i RopeGuide TwinLine) este valabil:

Dacd prezentul aparat incepe sa alunece in pozitia de blocare, trebuie innoite clemele. Dacd aparatul continua alunecarea in ciuda bacului de strangere
nou, trebuie inlocuitd de asemenea contra-piesa. Dacd totusi mai persista dubii privind starea bun a aparatului, aceasta trebuie anuntat imediat la

ART GmbH sau unui punct autorizat in scris de catre aceasta.

Garantie:

Pentru prezentul produs ART GmbH acorda o garantie de 2 ani pentru defectiuni de fabricare, functie si material. Sunt excluse de la garantie elementele de
uzurd normald, uzurd prin utilizare, oxidare si manipulare precum si orice fel de defectiuni cauzate de lovituri, accidente precum si de greseli de intretinere,
reparatie, depozitare, transport si utilizare.

Control:

Prezentul aparat trebuie utilizat numai daci se afla intr-o stare perfectd. Tnainte si dupa fiecare utilizare trebuie verificatd dintr-un punct sigur
functionalitatea prezentului aparat de cétre utilizator. Chiar si in timpul utilizarii nu trebuie sd apara o incredere oarba in intregul echipament relevant de
siguranta. Solicitarea durd sau evenimente neobisnuite in orice fel pot reduce functionarea perfecta oricarui echipament. Aceste instructiuni de utilizare
contin o pagind cu date de control, precum si o pagind cu documentatia pentru verificarile ce trebuie efectuate minimum o data pe an de cétre o persoana
specializata. Indicatiile necesare pentru evaluarea corect a prezentului aparat trebuie inregistrate in timpul intregii durate de utilizare a aparatului.

Criterii de control pentru utilizatori si specialisti:

- prezentul aparat trebuie sa fie complet conform desenului detaliat.

- toate Tmbindrile filetate trebuie sa fie complete si bine stranse.

- toate componentele mobile trebuie sa se poatad misca liber.

- toate componentele metalice nu trebuie sa fie deformate, rupte sau sa prezinte alte deteriorari.

- toate componentele textile nu trebuie sa fie rupte, taiate sau sd prezinte semne de topire sau uzura pana in structura.
- trebuie s se verifice limitele de uzuré ale pieselor de schimb.

Intretinere:

Prezentul aparat nu necesita lucrdri de intretinere speciald. Acesta trebuie curatat, in principiu, dupa fiecare utilizare si dacd este necesar, uscat, pentru
aimpiedica depunerile de murdarie si praf, in special in componentele mobile, si a preveni coroziunea.

Recomandarea ART: Curatarea si gresarea componentelor metalice, in special a componentelor mobile si depozitarea acestora cu un ulei neutru precum
Balistol asigurd o functionalitate buna si un aspect bun de durata.
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Evaluare locala de siguranta:

Inainte de utilizarea prezentului aparat si a intregului echipament trebuie s3 aiba loc o evaluare de siguranta a obiectului de catarat si a mediului
inconjurator al acestuia. Riscurile stabilite trebuie eliminate consecvent. Trebuie stabiliti toti factorii necesari pentru o actiune de salvare:

- caracteristici speciale de la fata locului.

- telefoane existente pentru apelul de urgenta.

- prevederi si denumiri locale precum si cdile de acces.

- calificarea si cunostintele echipei de alpinisti in domeniile tehnica de catarat, mod de lucru, salvare si acordarea primului ajutor.

- existenta si capacitatea de utilizare a echipamentului si tehnicii necesare.

- cel putin un al doilea alpinist instruit trebuie sa fie in permanenta in raza vizuala si sonora.

Factori climatici:

Tot echipamentul ART trebuie utilizat numai la temperaturi inconjuratoare de -30° C pana la +40°C. Aceasta este valabil din motive de protectie a
persoanelor. In special la inghet trebuie sa se aiba grija ca toate componentele metalice (de ex.: mecanism de strangere) s raimana libere de gheata si
zdpada. Dupa caz, pot fi necesare mai multe teste functionale. in conditii meteorologice speciale precum ploi abundente, vant puternic, furtuni ce se
apropie, fiecare actiune de catarat trebuie evaluata critic si dupa caz, omisa.

Atentie! Prezentul aparat serveste in principiu numai pentru asigurarea persoanelor! Punctul de fixare (arbore, parte din cladire, portant, scheld s.a.m.d.)
pentru sistemul de corzi trebuie s& detina ocapacitate portantd minima de 12 kN. Dispozitivul de fixare trebuie amplasat dupa o urcare corespunzatoare si
instalare a unei sigurante scurte corecte, astfel incat sa se afle in permanenta deasupra alpinistului. De asemenea, trebuie sa se catere in permanenta cu
0 coarda intinsd, pentru a minimaliza riscul caderii libere.

!Vlurdérire/depozitare:

In caz de murdarire se pot curdta toate componentele prezentului aparat cu apa si sdpun neutru la o temperatura de pand la 40° C. Dupd spalare toate
componentele textile (daca existd) trebuie clatite cu atentie cu apa curatd. Pentru uscare prezentul aparat trebuie pus intr-un loc cu umbra si bine aerisit.
Aparatul nu trebuie uscat pe suprafete puternic incalzite, precum corpuri de incalzit sau la foc. Murdariri la componentele metalice prin résina de arbore se
pot indeparta cel mai bine dupa frecarea cu unt. In timpul utilizarii, transportului sau depozitarii, prezentul aparat nu trebuie expus influentelor ddunatoare
precum surse de caldura cu temperaturi peste 55°C, foc, scantei, substante acide, acid (baterii de masina si vaporii acestora), combustibil, ulei s.a.m.d.
Trebuie sa se aiba grija la un ambalaj de transport adecvat (sac).

® Pentru urmatoarele aparate (Cocoon 5, LockJack Sport, RopeGuide 2010, RopeGuide TwinLine, SnakeAnchor, SnakeTail, Spiderack 2.1 .i SpiderJack 3)
este valabil:

Salvare: Actiunile de salvare sunt permise cu prezentul aparat. Greutatea totald maxima a salvatorului si persoana de salvat este de 250 kg. indata ce
persoana care trebuie salvatd, este sigur legata de salvator si sistemul sdu de catarat, sistemul de catdrat al persoanei de salvat poate fi desprins, dacd
aceasta este necesar. Exercitiile de salvat trebuie efectuate cu o siguran.a redundanta.

® Pentru urma aparate (RopeGuide 2010 .i RopeGuide TwinLine) este valabil:

Particularitate: Amortizorul de for.a de impact (ZIP-Absorber) a unui Ropeguide 2010/RopeGuide TwinLine reduce forta de impact a unei caderi verticale
(factor 1) de 1 m cu o greutate de 100 kg la sub 6kN, chiar si la utilizarea corzilor statice. Dar, atentie! Amortizarea fortei de impact serveste la cresterea
sigurantei pasive si in niciun caz nu trebuie sa se presupuna ca se garanteaza caderi fara accidentéri, De exemplu impedimentele din spatiul de cadere
precum si o pozi.ie nefavorabild a corpului la prindere pot cauza accidentari considerabile. Atentie! In cazul caderilor oscilante la coarda tensionata nu se
declanseaza un amortizor de cadere cu banda! Prezentul aparat serveste din principiu numai pentru asigurarea persoanelor! Punctul de fixare (arbore,
parte din cladire, portant, scheld s.a.m.d.) pentru sistemul de corzi trebuie sd detina o capacitate portantd minima de 12 kN. Dispozitivul de fixare trebuie
amplasat dupa o urcare corespunzatoare si instalare a unei sigurante scurte corecte, astfel incat sa se afle in permanenta deasupra alpinistului.

De asemenea, trebuie sd se catere in permanenta cu o coarda intinsd, pentru a minimaliza riscul cdderii libere.

® Pentru urmatoarele aparate (SnakeTail .i Twister) este valabil:

Indicatii specifice produsului: In cazul utilizdrii unui mijloc de legdtura (sistem de prindere) trebuie sa se aiba grija ca mijlocul de legaturd inclusiv
amortizorul de cddere si elementele de legdturd sa nu depdseascd o lungime maxima totald de 2,0 m. Mijloacele de legaturd nu trebuie fixate prin noduri,
scurtate sau prelungite. Fixarea mijlocului de legatura trebuie sa se efectueze numai intr-un punct de fixare admis, o centurd de prindere sau alte
componente ale sistemului de prindere. Dacd mijlocul de legaturd este livrat fara carabinierd si fard amortizor de cadere, trebuie sa se respecte urméatoarele:
Un mijloc de legétura fara amortizor de cédere conform EN 355 nu are voie s fie utilizat intr-un sistem de prindere, elementele de legatur (carabinierd)
pentru mijloacele de legatura conform EN 354 trebuie sa corespunda Directivei EN 362. Inainte de utilizarea unui sistem de prindere trebuie sa se asigure
spatiul necesar liber la locul de munca (inaltime liberd) de 7 m sub utilizator. Mijloacele de legatura fara amortizor de cadere sunt utilizate ca sisteme de
re.inere la pozitionarea locului de munca. Zona de miscare a utilizatorului trebuie delimitata in asa fel, incat atingerea zonei cu risc de cadere s fie
imposibila!

Indicatii generale pentru alegerea punctului de fixare si siguran.a:

Toate componentele de reglare trebuie verificate regulat in timpul utilizarii. Punct de fixare: Pentru a impiedica solicitari mari si caderi oscilante la o cadere,
punctele de fixare pentru siguranta trebuie s fie pe cat posibil de vertical deasupra persoanei de asigurat. Mijlocul de legaturd de la punctul de fixare catre
persoana asigurata trebuie mentinut intotdeauna pe cat posibil de intins. Trebuie s& se impiedice aparitia corzii relaxate! Punctul de fixare trebuie conceput
in asa fel, incat la fixarea EPP sd nu poata aparea influente ce reduc stabilitatea si acesta sa nu fie deteriorat in timpul utilizarii. Muchiile ascutite, crestele si
strivirile pot influenta puternic stabilitatea, dupa caz, acestea trebuie acoperite cu mijloace auxiliare adecvate. Punctul de fixare si ancorarea trebuie sa
reziste solicitarilor anticipate in cel mai rdu caz. Chiar si in cazul utilizarii prevazute conform EN 363 (sisteme de prindere) a amortizoarelor de cadere
(conform EN 355) trebuie concepute punctele de fixare pentru forte de prindere de minimum 12 kN, a se vedea de asemenea EN 795.

( EXPLICATIE PENTRU IMAGINEA ANEXATA PENTRU SPIDERJACK 3 ]

Montarea corzii @  Greseli periculoase
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( VYLUCENIE ZODPOVEDNOSTI |

Spolocnost ART GmbH neprebera Ziadnu zodpovednost” alebo rucenie za:

- Skody vzniknuté akymkol vek sposohom v stvislosti s pouzivanim vyrobkov ART.

- Mensie, zavazné alebo smrtel’'né zranenia pouzivatela alebo 0sdb, ktoré sa priamo alebo nepriamo zdcastnili na diani a nejakym spésobom ich mozno
spojit’s 'nedodrzanim tohto navodu na pouZzivanie.

© Pre nasledujuce zariadenia (Locklack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1 a SpiderJack 3) plati:

Upozornenie: Toto zariadenie nema takzvanu poistku proti panike! Zariadenie sa automaticky zablokuje na lane len vtedy, ak sa moze vol'ne pohybovat” do
upinacej polohy! Pri kazdom spudst ani sa lanom sa musi chod lana skontrolovat’ zaist ovacou rukou. Zariadenia, ktoré vyhovuji normam EN 567 a/alebo EN
358, nie st vhodné na zachytdvanie volnych padov, pretoze si tieto normy nevyzaduju zachytavacie timenie narazov! Vietky zobrazené funkcie je potrebné
najskdr precvicit.

Najma pre v3etky uvol'novacie pohyby plati dodrzanie nasledujticich krokov:

1. V3etky uvol'novacie varianty so zaist’ovacou rukou na lane a nohami na zemi

2. V3etky uvol’novacie varianty so zaist’ovacou rukou na lane v nizkej vyske (1 meter)
3. Vsetky uvol'novacie varianty so zaist’ovacou rukou na lane vo vyske nad 3 metre

Zasadné ustanovenia:

Poutzivatel” tohto zariadenia musi pr a "ne

" uznané § ie v str I ]

Vseobecne plati, Ze vietky aktivity vo vyske st nebezpecné a mozu viest” k vaznym alebo dokonca smrtel’nym poraneniam v pripade nere$pektovania
uvedenych bezpecnostnych predpisov alebo akéhokol vek pochybenia. Zariadenie, ktoré pred Vami lezi, zabezpecuje najvy$siu uroven bezpecnosti len vtedy,
ak je pouZivané v spojeni s potrebnymi znalost’ami a technikami pri akychkolvek cinnostiach vo vyske alebo hlbke a za prisneho dodrziavania tohto navodu
na pouZivanie. Tento vyrobok mdZete pouzivat” len vtedy, ak ste pripraveny na vlastni zodpovednost” absolvovat” $kolenie, tréning, aplikdciu, kontrolu a
udrzbu vystroja v stlade s pokynmi vyrobcu. Vzhl’adom na to, Ze kvalita a intenzita vycviku a individudlnych praktickych skisenosti v oblasti stromolezectva
a lanovej lezeckej technoldgie sa znacne lisia, je potrebné dodrziavat” nasledujice ustanovenie vyrobcu pre dany vystroj:

Pouzivatel” daného zariadenia musi na vlastni zodpovednost” zabezpeéit, Ze absolvuje bezpecny tréning s novym zariadenim. Ciel’om je nepochybne
pochopit” funkcie, sprdvnu manipuldciu, spravnu tdrzbu, mozné prevadzkové chyby a limity tohto vystroja a ovlddat” ich v praxi. Bezpecné cvicenie so
Specidlnym vystrojom od spolocnosti ART zacina vzdy na bezpecnom a pokial” mozno nie prili§ tvrdom povrchu. Kazdy pouzivatel” sa smie zrieknut”
dodatocnych bezpecnostnych opatreni ako napriklad d"alSieho istenia alebo kvalifikovanej istiacej osoby, iba ak sa uz nevyskytuju ziadne pochybnosti ohl’
adom bezpecnosti. V pripade pochybnosti o vlastnych schopnostiach by mal byt” pouzivatel” vidy pouceny skisenymi skolitel’mi, podl’a moznosti vyuzite
skusenosti spolocnosti ART. Toto zariadenie smie byt” pouZzivané iba na istenie os6b a za prislusné zariadenie musi zodpovedat” len kompetentnd osoba.
Okrem vyssie uvedenych predpokladov musi byt” pouzivatel” fyzicky a psychicky zdravy a jeho vedomie nesmie byt” nijakym spésobom narusené. Najma
alkohol, drogy a lieky mézu viest” k Zivotu nebezpecnému spravaniu. Kazdy pouzivatel” musi v zésade vediet” a akceptovat’, Ze kazdy pobyt vo vyske alebo
hlbke si vyZaduje neustdlu vysoku koncentréciu a starostlivost”. Produkty ART pri spravnom pouZivani zarucuju funkcnost, dcinnost a bezpecnost. Produkty
ART smu byt pouzivané iba podla pokynov vyrobcu. Bezpeéné pouZivanie $pecidlnych pristrojov pre istenie lana spoéiva v stihre poskytnutého vystroja,
spravneho pouzivania pod|‘a $kolenia a tréningu ako aj neustélej udrzby a kontroly celého vystroja. Pri pouzivani lanovych zaist ovacich zariadeni vidy
dbajte na pouzitie vhodnej ochrany tela. Prilba, ochranné okuliare, rukavice, obuv, ochrana proti porezaniu, ochrana sluchu a oblecenie musia byt” v stlade
s platnymi predpismi.

Zivotnost™:

Ak je toto zariadenie pouzivané v stlade s urcenym tcelom, Zivotnost” kovovych prvkov méze byt” maximalne 10 rokov od prvého pouzitia pri zohl’adneni
vietkych pokynov vyrobcu. Maximdlna Zivotnost” textilnych elementov (ak su pritomné) je 5 rokov. Pri nepriaznivej zat azi viak méze byt zariadenie alebo
jednotlivé prvky nepouZitel'né aj po jednom poufziti (napr. pri deformdcii kovovych casti tvrdym ndrazom z vel’kej vysky alebo poskodeni vlaknitej Struktdry
textilného elementu masivnym trenim alebo rezacimi resp. trhacimi prvkami). Nezabudajte tieZ na to, Ze lanové zaist ovacie zariadenia starnd a
opotrebovavaju sa aj pri spravnom pouzivani. Toto plati najma pre textilné komponenty. Po silnej zataZi (pade), ako aj po tvrdom naraze tohto zariadenia
(napr. asfalt; kamene, kov) musi byt” celé nosné zariadenie vyradené z prevadzky a podrobené dékladnej kontrole nasledovne:

- Zariadenie, ktoré vykazuje poskodenia ako st deformacie, znaky narazu alebo dokonca trhliny, musi byt” okamZite vyradené z prevadzky a podrobené
doékladnej kontrole pisomne autorizovanou osobou ( Info: www.climb.ART) alebo zlikvidované takym spdsobom, Ze uz nebude mozné pouzit” ho.

- Obnovenie telesa pristroja a zabudovanie neposkodenych alebo novych komponentov je povolené pri dodrzani prislusného montazneho navodu.

- Pristroj smie byt” znova pouzivany len po konecnej funkcnej kontrole.

- Vsetky komponenty, ktoré sa podiel’aju na vel’kom zat’aZeni, ako su land, karabiny, pas, spojovacie elementy a systémy kotevnych bodov, sa musia
skontrolovat” alebo vymenit” podl’a pokynov vyrobcu.

Konstrukcia komponentov ART:

Ked’Ze st zakladné casti pristrojov ART vymenitel'né, moze pouZivatel” obnovit” poskodené alebo opotrebované elementy. Presné umiestnenie, oznacenie
a upevnenie najdete v rozlozenom nahlade dielov a popise pripojenom ku kazdému nahradnému dielu. Kazdu vymenu casti pristroja je potrebné
dokumentovat’. Pri opatovnom pouziti komponentov dbajte na oznacenie trvanlivosti (rok vyroby). Komponenty, ktoré sa skladaju z niekol kych
samostatnych casti, ale v rozloZzenom nahl"ade dielov st znazornené ako celok, nesmie pouZivatel” demontovat’! PouzZivatel nesmie uvol nit skrutkové spoje,
ktoré st vybavené farebnym zapecatenim!

© Pre nasledujtce zariadenia (LockJack Sport, Positioner 2, Spi 2.1, Spi 3, ide2010 a id Tmeme) platl

Ak sa zariadenie zacne klzat v blokovacej polohe, je potrebné obnovit” upinaciu celust. Ak zariadenie klze aj napriek novej upinacej celusti,
musi sa obnovit aj naprotivok. Ak v3ak existujui pochybnosti o bezchybnom stave zariadenia, musi byt” okamzite zaslané spolocnosti ART GmbH
alebo jednému z jej autorizovanych miest.

Zaruka:
Na tento produkt poskytuje spolocnost ART GmbH zaruku 2 roky, ktord 3 vzt'ahuje na chvby z vyroby, chyby funkcie a materidlu. Zo zaruky je v3ak vylucené
kazdé bezné opotrebovanie, opotrebovanie spdsobené pouzivanim, a manip 1, ako aj akékol'vek druhy poskodeni spésobené narazom,

nehodami alebo chybami pri Udrzbe, opravach, skladovani, preprave a pouzivani.

Kontrola:

Toto zariadenie sa smie pouZzivat” iba vtedy, ak je v bezchybnom stave. Pred a po kazdom nasadeni musi pouZivatel” skontrolovat funkcnost tohto zariadenia
z bezpecného hl’adiska. Dokonca ani pocas nasadenia sa nesmie dostavit” slepa dovera v celt bezpecnostnu vystroj. Vel 'ké zat’azenie alebo istym spésobom
nezvycajné udalosti mézu ovplyvnit” spravne fungovanie kazdeho vystroja. Tento navod na pouZivanie obsahuje stranku s kontrolnymi tidajmi, ako aj stranku
pre dokumentdciu kontroly vykonanej odbornikom najmenej raz rocne. Informacie potrebné na spravne postudenie tohto zariadenia sa musia kompletne
zadavat’ pocas celej doby pouZivania zariadenia.

Kontrolné kritéria pre pouZivatel ov a odbornikov:

- Toto zariadenie musi byt” kompletné podl‘a rozlozeného nahladu dielov.

- VSetky skrutkové spoje musia byt” Gplne a pevne dotiahnuté.

- Vsetky pohyblivé casti musia byt” vol'ne pohyblivé.

- Vsetky kovové casti musia byt bez deformacii, prasklin a inych poskodeni.

- Vsetky textilné casti musia byt bez trhlin, rezov, fuzii zasahujtcich do Struktdry alebo odrenin.
- Kontrolujte hranice opotrebovania vymenitel nych dielov.

Udrzba:

Toto zariadenie si nevyzaduje Ziadnu zvlastnu udrzbu. Vidy by sa vSak po kazdom poufZiti malo vycistit a v pripade potreby vysusit’, aby sa zabranilo
usadzovaniu necistot a prachu, najma v pohyblivych castiach, a aby sa predislo korézii.

Odporucenie spolocnosti ART: Cistenie a mazanie kovovych komponentov, najma pohyblivych casti, a ich skladovanie po o3etreni neutralnym olejom
ako je Balistol, zaist'uje hladku funkcnost a trvalo dobry vzhl“ad.
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Lokalne postidenie bezpecnosti:

Pred pouzitim tohto pristroja a celkového vystroja sa musi vykonat” posudenie bezpecnosti lezeckého objektu a jeho okolia. Zistené nebezpecenstva sa
musia dosledne odstranit’. Je potrebné urcit vietky faktory potrebné pre pripadne potrebnu zachranni akciu:

- Zvlastnosti na mieste.

- Pritomné telefény pre nidzové volanie.

- Miestne predpisy a oznacenia ako aj pristupové cesty.

- Kvalifikacie a znalosti lezeckého timu v oblastiach lezeckych technik, pracovnych postupov, zéchrany a prvej pomoci.

- Pritomnost” a pouZitel'nost potrebného vybavenia a techniky.

- Minimalne druhy vy3koleny horolezec musi byt” vidy v dohl’ade a dosahu.

Klimatické faktory:

Vsetky ART zariadenia sa m6Zzu pouZivat” iba pri teplote okolia od -30 ° C do + 40 ° C. Plati to aj z dévodov osobnej ochrany. Najma pri mraze je potrebné
dbat’ na to, aby v3etky pohyblivé kovové casti (napriklad upinaci mechanizmus) zostali bez I’adu a snehu. Za urcitych okolnosti mézu byt” potrebné
opakované funkcné testy. Pri mimoriadnych poveternostnych podmienkach ako su silné dazde, silny vietor, bliziace sa burky je potrebné kriticky vyhodnotit”
kazdu lezecku akciu a pripadne od nej upustit’. Upozornenie! Sticasné zariadenie slUzi v zasade len na osobnu bezpecnost! Kotevny bod (strom, cast budovy,
nosnik, le3enie atd".) pre lanovy systém musi mat” minimdlnu zat"aZitel’nost” 12 kN. Po profesiondlnom sttpani a pri pouZiti spravnej kratkej poistky by malo
byt” kotevné zariadenie umiestnené tak, aby bolo neustéle nad lezcom. Lano musi byt” pri lezeni permanentne napnuté, aby sa minimalizovalo riziko padov.

Znecistenie/skladovanie:

V pripade znecistenia je mozné vsetky casti pristroja cistit vodou a neutrdlnym mydlom do teploty 40° C. Po umyti dokladne oplachnite vietky textilné
zlozky (pokial” st vo vybave) cistou vodou. Na suSenie by malo byt toto zariadenie zavesené na zatienenom a dobre vetranom mieste. Zariadenie sa nesmie
susit” na silne vyhrievanych povrchoch ako st kurenia alebo na ohni. Necistoty na kovovych castiach spésobené stromovou Zivicou je mozné najlepsie
odstranit” tak, Ze ich natriete maslom. Pocas pouZivania, prepravy alebo skladovania nesmie byt” toto zariadenie vystavené skodlivym vplyvom ako su zdroje
tepla nad 55 ° C, potiar, lietajuce iskry, leptajuce latky, kyseliny (autobatérie a ich vypary), paliva, oleje atd”. Venujte pozornost” vhodnému prepravnému
obalu (vrecko).

© Pre nasledujtce zariadenia (Cocoon 5, LockJack Sport, ide 2010, ide TwinLine, SnakeAnchor, SnakeTail, SpiderJack 2.1 a SpiderJack 3)
plati:

Zachrana: S tymto produktom su povolené zéchranné akcie. Maximalna celkova hmotnost” zdchranara a zachranovanej osoby je 250 kg. Akondhle je osoba,
ktord ma byt” zachranena, bezpecne pripojena k zéchrancovi a jeho lezeckému systému, méze byt” lezecky systém odpojeny z osoby, ktord ma byt
zachranend, ak je to potrebné. Zachranné cvicenia by mali prebiehat” s dodatocnym zaistenim.

® Pre zariadenia (Rop ide 2010 a Rop! ide TwinLine) plati:

Zvlastnost : Zachytny timic narazov (ZIP-absorbér) Ropeguide 2010/RopeGuide TwinLine zniZuje vplyv vertikdlneho padu (faktor 1) o 1 meter s hmotnost ou
100 kg na menej ako 6 kN, dokonca aj pri pouziti statickych lan. Ale pozor! Zachytavacie timenie narazov slUzi na zvysenie pasivnej bezpecnosti a za ziadnych
okolnosti nemoéze viest'k predpokladu, Ze zarucuje pad bez Grazov. Napriklad prekazky v oblasti padu ako aj nepriaznivé drzanie tela mozu pri zachyteni
sposobit” vazne poranenia. Upozornenie! Pri kyvadlovych padoch na napnutom lane nie je spusteny pasovy timic padov! Stcasné zariadenie sliZi v zésade
len na osobnt bezpecnost’! Kotevny bod (strom, cast” budovy, nosnik, leSenie atd”.) pre lanovy systém musi mat minimalnu zat’azitel'nost” 12 kN. Po
spravnom vystupe a poufziti spravnej kratkej poistky by malo byt kotevné zariadenie umiestnené tak, aby bolo neustale nad lezcom. Lano musi byt pri
lezeni permanentne napnuté, aby sa minimalizovalo riziko padov.

* Pre nasledujtce zariadenia (SnakeTail a Twister) plati:

Upozornenia Specifické pre produkt: Pri pouziti spojovacieho prostriedku (zachytny systém) myslite na to, Ze spojovaci prostriedok vratane timicov padu a
spojovacich elementov nesmie prekrocit maximalnu celkovu dlzku 2,0 m. Spojovacie prostriedky nesmu byt uzlovo upevnené, skratené alebo pred|’Zené.
Upevnenie spojovacieho prostriedku sa moze vykonat” len na spol“ahlivom kotevnom bode, zdchytnom pase alebo inych stcastiach zachytného systému.
Ak je spojovaci prostriedok dodany bez karabiny a timicov padoy, je potrebné dbat” na nasledovné: V zachytnom systéme sa nesmie poutzit” spojovaci
prostriedok bez timica padov podla EN 355, spojovacie elementy (karabiny) pre spojovacie prostriedky podla EN 354 musia splnat normu EN 362. Pred
pouzitim zachytného systému sa uistite, Ze na pracovisku je zabezpeceny potrebny vol ny priestor (svetla vyska) 7 m pod pouzivatel’'om. Spojovacie
prostriedky bez timicov padov sa pouZivaju ako zadrZiavacie systémy pre umiestnenie pracovného miesta. Oblast” pohybu pouZivatel’a musi byt”
obmedzend tak, aby nebolo mozné dostat” sa do zény s rizikom padu!

Vseobecné pokyny k vyberu kotevného bodu a bezpecnosti:

Pocas pouZzivania je nutné pravidelne kontrolovat” vSetky nastavovacie casti. Kotevny bod: Aby sa zabranilo vysokému zat azeniu a kyvadlovym padom pri
pade, musia byt” kotevné body na zaistenie vidy co najviac vertikdlne nad osobou, ktord ma byt zaistena. Spojovaci prostriedok od kotevného bodu k
zaistovanej osobe musi byt vidy maximdlne napnuty. Je nutné zabranit pretiahnutiu lana! Kotevny bod musi byt navrhnuty tak, aby pri upevnovani OOV
nemohli vzniknut'Ziadne vplyvy znizujlce pevnost” a aby sa pocas pouzivania nemohol poskodit’. Ostré hrany, hrebene a stlaceniny mézu vazne narusit”
pevnost’, v pripade potreby ich mozno pokryt vhodnymi poméckami. Kotevny bod a ukotvenie musia odolat zataziam ocakavanym v najnepriaznivejSom
pripade. Aj pri pouZivani timicov padov (pod’la EN 355) predpisanom podl‘a EN 363 (zachytné systémy) musia byt” kotevné body navrhnuté pre
zachytavacie sily minimélne 12 kN, pozri tiez EN 795.

- ( VYSVETLENIE OBRAZKOVEJ PRILOHY K SPIDERJACK 3 ]

Zabudovanie lana Nebezpecné chyby
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( IZKLJUCITEV JAMSTVA ]

ART GmbH ne prevzema nikakrsne odgovornosti ali jamstva pri:

- $kodah, ki nastanejo na kakrsen koli nacin v zvezi z uporabo izdelkov ART;

- lahkih, hudih ali smrtnih poskodbah uporabnika ali oseb, ki so bile pri dogajanju neposredno udeleZene, ki na kakrsen koli nacin izhajajo iz neupostevanja
teh Navodil za uporabo.

© Za naslednje naprave (LockJack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1, SpiderJack 3) velja:

Pozor: Pricujoca naprava nima tako imenovanega varovala v sili! Naprava samo tedaj samodejno blokira na vrvi, ce se lahko neovirano premakne v vpenjalni
polozaj! Pri vsaki akciji spuscanja po vrvi je treba z varovalno roko kontrolirati prehod vrvi. Naprave, ki ustrezajo standardom EN 567 in/ali EN 358, niso
primerne za prestrezanje prostih padcev, ker ti standardi ne zahtevajo blaZenja udarca! Za vse prikazane funkcije se je treba najprej izuriti.

Zlasti za vse sproZilne gibe velja upostevanje naslednjih korakov:

1. Vse sprozilne razlicice z varovalno roko na vrvi in z nogami na tleh

2. Vse sproZilne razlicice z varovalno roko na vrvi na majhni visini (1 m)
3. Vse sprozilne razlicice z varovalno roko na vrvi na visini vec kot 3 m

Temeljne dolocbe:

Uporabnik pricujoce naprave mora imeti dokazljivo zakljuceno $olanje za plezanje na drevesa. ]
L -:i g

Nacelno velja, da so vse aktivnosti na viSini nevarne in lahko ob neupostevanju navedenih varnostnih predpisov ali z napacnim ravnanjem kakr3ne koli vrste
povzrocijo hude in celo smrtne poskodbe. Oprema, ki jo imate pred sabo, samo s potrebnim znanjem in tehnikami za vsako akcijo na visini ali globini in ob
natancnem upostevanju tukaj prilozenih Navodil za uporabo zagotavlja najvisjo mero varnosti. Pricujoci izdelek smete uporabljati le, ce ste pripravljeni na
lastno odgovornost izvajati $olanje, usposabljanje, uporabo, nadzor in vzdrzevanje opreme skladno s predpisi proizvajalca. Kakovost in intenzivnost Solanja
ter prakticnih izkusenj na podrocju plezanja na drevesa in tehnik plezanja po vrvi se mocno razlikuje, zato je treba za to opremo upostevati naslednjo
dolocbo proizvajalca:

Uporabnik naprave mora na lastno odgovornost skrbeti za to, da bo z novo napravo izveden varno vadbo. Cilj mora biti nedvomno razumeti in v praksi
obvladati pravilno ravnanje, pravilno vzdrzevanje, mogoce napacne uporabe in meje te opreme. Varna vadba s posebno opremo ART se vedno zacne na
varnih, in ce je mogoce, ne pretrdih tleh. Vsak uporabnik se lahko dodatnim varnostnim ukrepom, kot sta redundantno varovalo ali kvalificirana oseba za
varovanje, odpove 3ele tedaj, ko ni nobenih pomislekov vec glede varnosti. V primeru dvoma v lastne sposobnosti pa mora biti vselej izvedeno uvajanje in
svetovanje s strani izku$enih strokovnjakov za izobrazevanje, ce je mogoce z izkusnjami z ART. Napravo smete uporabiti le za varovanje oseb in zadevna
naprava je lahko dodeljena le eni, za to odgovorni in dokumentirani osebi. Uporabnik mora poleg zgoraj navedenih pogojev biti telesno in psihicno zdrav,
njegova zavest pa ne sme biti nikakor omejena. Zlasti alkohol, droge in zdravila lahko vodijo v smrtno nevarno napacno vedenje. Vsak uporabnik mora
nacelno vedeti in sprejeti, da vsako zadrZevanje na visini ali globini zahteva trajno pozornost in skrbnost. lzdelki ART zagotavljajo ob pravilni uporabi
funkcionalnost, ucinkovitost in varnost. Izdelki ART se smejo nacelno uporabljati le skladno z navedbami proizvajalca. Varna uporaba posebnih naprav za
varovanje vrvi je zagotovljena z razpoloZljivo opremo, pravilno uporabo po Solanju in usposabljanju ter z nenehnim vzdrzevanjem in kontrolo celotne
opreme. Pri uporabi vrvnih varovalnih naprav je treba vselej paziti na uporabo ustrezne za3citne opreme. Celada, zascitna ocala, rokavice, cevlji, za3cita
proti urezom, zascita za sluh in oblacila morajo pri tem ustrezati veljavnim dolocbam.

Zivljenjska doba:

Ce napravo uporabljate skladno z dolocbami, je lahko Zivljenjska doba kovinskih elementov ob upo3tevanju napotkov proizvajalca najvec 10 let po prvi
uporabi. Najdaljsa Zivljenjska doba tekstilnih elementov (ce so prisotni) je 5 let. Ob neugodni obremenitvi pa so lahko naprava ali njeni posamezni elementi
neuporabni tudi Ze po prvi uporabi (npr. ob deformiranju kovinskih delov zaradi udarca z velike visine ali poskodbe vlaknene strukture dolocenega
tekstilnega elementa zaradi masivnega trenja ali elementov, ki reZejo oz. trgajo). Poleg tega je treba upostevati, da se vrvne varovalne naprave tudi ob
pravilni uporabi starajo in obrabljajo. To velja zlasti za tekstilne sestavne dele. Po trdi obremenitvi (padec), kot tudi po mocnem udarcu naprave (npr. asfalt,
kamni, kovina), je treba celotno obremenjeno opremo prenehati uporabljati ter jo natancno preveriti:

- Napravo, na kateri so vidne deformacije, sledi udarcev ali celo razpoke, je treba prenehati uporabljati ter jo dati v pregled osebi, ki je za to pisno
pooblascena (informacije: www.climb.ART) ali jo zavreci, da se prepreci ponovna uporaba.

- Obnovitev telesa naprave in vgradnja neposkodovanih ali novih komponent je dovoljena ob upostevanju zadevnega navodila za montazo.

- Sele po koncanem preverjanju delovanja smete napravo uporabiti ponovno.

- Vse mocno obremenjene komponente, kot so vrvi, karabini, pas, povezovalni elementi in sidrni sistemi, je treba preveriti ali obnoviti skladno z navodili
proizvajalca.

Komponente - izvedba ART:

Pri napravah ART so bistveni deli zamenljivi, zato lahko uporabnik poskodovane ali obrabljene dele obnovi. Natancno lego, oznacbo in namestitev najdete
v eksplozijski risbi in opisu, ki je priloZzen zadevnemu nadomestnemu delu. Vsako zamenjavo delov naprave je treba dokumentirati. Pri ponovni uporabi
komponent je treba paziti na oznako roka trajanja (leto izdelave). Uporabnik ne sme razstavljati sestavnih delov, ki so sestavljeni iz razlicnih delov in na
eksplozijskih risbi prikazani kot celota. Uporabnik ne sme odvijati vijacnih spojev, ki so oznaceni z barvnim pecatom!

® Za naslednje naprave (LockJack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1, SpiderJack 3, RopeGuide2010 in RopeGuide TwinLine) velja:

Ce zacne naprava v blokiranem poloZaju drseti, je treba obnoviti prijemalno celjust. Ce naprava kljub novi prijemalni celjusti drsi, je treba obnoviti
tudi nasprotni del. Ee kljub vsemu obstajajo dvomi glede brezhibnega stanja naprave, je treba to nemudoma dostaviti druzbi ART GmbH ali sluzbi, ki
jo je ta pisno pooblastila.

Garancija:

Za ta izdelek daje druzba ART GmbH 2-letno garancijo na napake v proizvodniji, funkciji in materialu. Nasprotno pa je iz garancije izkljucena vsaka normalna
obraba, obraba zaradi uporabe, oksidacije in manipulacije, kot tudi vse vrste skod, ki nastanejo zaradi vpliva padcev, nezgod ter napak pri servisiranju,
vzdrZevanju, skladiScenju, transportu in uporabi.

Kontrola:

Napravo smete uporabiti le, ce je v brezhibnem stanju. Pred vsako uporabo in po njej mora uporabnik na varnem mestu preveriti delovanje naprave.
Tudi med samo uporabo ne smete slepo zaupati v celotno varnostno opremo. Mocna obremenitev ali na kakrsen koli nacin nenavadni dogodki lahko
vplivajo na brezhibno delovanje vsake opreme. Navodilo za uporabo vsebuje eno stran s kontrolnimi podatki ter stran za dokumentiranje preverjanja
s strani strokovnjaka, ki mora biti opravljeno najmanj enkrat letno. Podatke, ki so potrebni za pravilno presojo naprave, je treba dosledno vpisovati
med celotnim trajanjem uporabe naprave.

Kontrolna merila za uporabnike in strokovnjake:

- Naprava mora biti ustrezno z eksplozijsko risbo popolna.

- Vsi vijacni spoji morajo biti povsem in v celoti trdno priviti.

- Vsi gibljivi deli morajo biti prosto gibljivi.

- Vsi kovinski deli morajo biti brez deformacij, razpok in drugih poskodb.

- Vsi tekstilni sestavni deli morajo biti brez razpok, rezov, talin, ki bi segala v strukturo, ali odrgnin.
- Preveriti je treba meje obrabe zamenljivih delov.

Vzdrievanje:

Naprava ne zahteva posebnega vzdrZevanja. Vendar pa jo je treba nacelno po vsaki uporabi ocistiti in po potrebi osusiti, da se prepreci nastanek oblog
umazanije in prahu, zlasti na gibljivih delih, ter da se prepreci korozija.

Priporocilo ART: Ciscenje kovinskih komponent in mazanje z oljem, zlasti gibljivih delov in njihovega ulezajenja z nevtralnim oljem, kot je Balistol, skrbi
za gladko delovanje in trajno dober videz.

Lokalna presoja varnosti:

Pred uporabo naprave in celotne opreme je treba opraviti varnostno presojo objekta plezanja in njegove okolice. Dosledno je treba izkljuciti vse
ugotovljene nevarnosti. Ugotoviti je treba vse dejavnike, potrebne za morebitno resevalno akcijo:

- posebnosti na kraju samem;
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- obstojeci telefoni za klic v sili;

- krajevne dolocbe in oznacbe ter dovozne poti;

- kvalifikacije in znanja plezalne ekipe na podrocjih plezalne tehnike, delovnega postopka, resevanja in prve pomoci;
- prisotnost in uporabnost potrebne opreme in tehnike;

- najmanj en dodatni izSolani plezalec mora biti vselej na vidnem in slusnem dosegu.

Podnebni dejavniki:

Vsa oprema ART se sme uporabljati le pri temperaturah okolja od -30 do +40 °C. To velja Ze samo zaradi zascite oseb. Zlasti ob zmrzali je treba paziti na to,
da so vsi gibljivi kovinski deli (npr. prijemalni mehanizem) brez ledu in snega. V danih okoliscinah so lahko potrebna veckratna preverjanja delovanja. Ob
posebnih vremenskih razmerah, kot so mocne padavine, mocni vetrovi, blizajoce se nevihte, je treba vsako plezalno akcijo kriticno presojati in jo po potrebi
opustiti.

Pozor! Naprava je nacelno namenjena samo varovanju oseb! Sidrice (drevo, del zgradbe, nosilec, ogrodje itn.) za vrvni sistem mora vzdrzati minimalno
obremenitev 12 kN. Sidrno napravo je treba po strokovnem vzponu in namestitvi pravilnega kratkega varovala namestiti tako, da se ta trajno nahaja nad
plezalcem. Prav tako je treba stalno plezati z napeto vrvjo, da se zmanj$a tveganje prostih padcev.

Onesnazenje/skladidcenje:

Ob onesnazenjih je mogoce vse dele naprave ocistiti z vodo in nevtralnim milom do 40 °C. Po pranju je treba vse tekstilne sestavne dele (ce ti obstajajo)
skrbno izprati s cisto vodo. Za susenje je treba napravo obesiti na sencnem in dobro prezracenem mestu. Naprave ne smete susiti na moeno segretih
povrsinah, kot so grelniki, ali na ognju. OnesnaZenja kovinskih delov z drevesno smolo je najlaze odstraniti z natiranjem s surovim maslom. Med uporabo,
transportom ali skladiScenjem ne sme biti naprava izpostavljena nobenim $kodljivimi vplivom, kot so izvori toplote nad 55 °C, ogenj, iskrenje, jedke snovi,
kisline (avtomobilski akumulatorji in njihovi hlapi), goriva, olja itn. Paziti je treba na ustrezno transportno embalazo (vreco).

® Za naslednje naprave (Cocoon 5, LockJack Sport, Rop ide 2010, Rop ide TwinLine, SnakeAnchor, SnakeTail, SpiderJack 2.1 in SpiderJack 3) velja:
Resevanje: Resevalne akcije s to napravo so dovoljene. Najvecja skupna teza reSevalca in osebe, ki jo ta resuje, znasa 250 kg. Kakor hitro je reSevana oseba
varno povezana z reevalcem in njegovim plezalnim sistemom, se sme izobesiti plezalni sistem reSevane osebe, ce je to potrebno. Vaje reSevanja je treba
izvajati z redundantnim varovanjem.

® Za nasl ( ide 2010 in Rop ide TwinLine) velja:

Posebnost BIaZ|In|k udarcev (ZIP absorber) naprave Ropegulde 2010/RopeGuide TwinLine zmanjsuje udarec vertlkalnega padca (dejavnik 1) z 1 metra s tezo
100 kg na manj kot 6 kN, tudi ob uporabi staticne vrvi. Toda previdno! Blazilnik udarcev je namenjen samo povecanju pasivne varnosti ter nikakor se ne sme
domnevati, da je nata nacin mogoce zagotoviti padce brez poskodb. Na primer, ovire na obmocju padca ter neugodna telesna drza lahko povzrocijo obcutne
poskodbe pri padcu. Pozor! Ob padcih z nihanjem na napeti vrvi se tracni blaZilnik padca ne sproZi! Naprava je nacelno namenjena samo varovanju oseb!
Sidrisce (drevo, del zgradbe, nosilec, ogrodje itn.) za vrvni sistem mora imeti minimalno obremenljivost 12 kN. Sidrno napravo je treba po strokovnem vzponu
in namestitvi pravilnega kratkega varovala namestiti tako, da se ta trajno nahaja nad plezalcem. Prav tako je treba stalno plezati z napeto vrvjo, da se zmanjsa
tveganje prostih padcev.

® Za naslednje naprave (Snake Tail in Twister) velja:

Za izdelek specificna opozorila: Pri uporabi povezovalnega sredstva (prestrezni sistem) je treba paziti, da povezovalno sredstvo, vkljucno z blazilnikom padcev
in povezovalnimi elementi, ne bo preseglo najvecje skupne dolzine 2,0 m. Povezovalnih sredstev ne smete pritrjevati z vozli, skrajSevati ali podaljSevati.
Pritrjevanje povezovalnega sredstva smete opraviti le z zanesljivim sidriscem, s prestreznim pasom ali z drugimi sestavnimi deli prestreznega sistema. Ce je
povezovalno sredstvo dobavljeno brez karabina in blazilnika padcey, je treba upostevati naslednje: Povezovalno sredstvo brez blazilnika padcev skladno

2 EN 355 se ne sme uporabljati v prestreznem sistemu, povezovalni elementi (karabini) za povezovalna sredstva skladno z EN 354 pa morajo ustrezati EN 362.
Pred uporabo prestreznega sistema je treba poskrbeti, da bo zagotovljeno ustrezno prosto obmocje na delovnem mestu (prosta visina) 7 m pod uporabnikom.
Povezovalna sredstva brez blazilnika padcev so uporabljena kot sistemi zadrZevanja za delovno pozicioniranje. Obmocje gibanja uporabnika je treba omejiti
tako, da ni mogoce doseci cone nevarnosti padca!

Splos$ni napotki za izbiro sidriSca in varnost:

Med uporabo je treba redno preverjati vse nastavljive dele. SidriSce: Da bi preprecili velike obremenitve in nihajne padce ob padcu, morajo biti sidrisca za
varovanje vselej namescena cim bolj navpicno nad varovano osebo. Povezovalni element od sidrisca do varovane osebe mora biti vedno cim bolj napet.
Prepreciti je treba ohlapnost vrvi! Sidrisce mora biti vselej oblikovano tako, da ob pritrjevanju osebne zascitne opreme ne morajo nastopiti vplivi, ki bi
zmanjsevali trdnost, ter ta med uporabo ne bo poskodovana. Ostri robovi, raze in stisnjenja lahko mocno zmanjsujejo trdnost, po potrebi je treba te prekriti
z ustreznimi pripomocki. Sidrisce in zasidranje morajo vzdrzati obremenitve, ki bi nastale v najbolj neugodnem primeru. Tudi pri uporabi skladno z EN 363
(prestrezni sistemi) predpisanih blaZilnikov padca (po EN 355) je treba namestiti sidriSca za prestrezne moci vsaj 12 kN; glejte tudi EN 795.

- ( POJASNILO K DODATKU S SLIKAMI K SPIDERJACK 3

Vgradnja vrvi

Nevarne napake
od strani 73 do 75

od strani 89 do 91

Footlock
stran 77

Demontaza pripenjalne celjusti
od strani 93 do 95

Skraj3ati / vzpenjati se po vrvi navzgor, dvorocno
stran 79

Vgradnja pripenjalne celjusti
od strani 97 do 99

Skraj3ati / vzpenjati se po vrvi navzgor, enorocno
stran 81

Demnotaza obrabnega zatica
od strani 101 do 103

Podaljsati / spustiti se po vrvi navzdol, s palcno zavoro
stran 83

Vgradnja obrabnega zatica
od strani 105 do 107
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Zapahniti / zavarovati Nastavitev zavorne klade
stran 85 od strani 109 do 110
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Odpahniti / odstraniti varovalo
stran 87
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ART GmbH 6vertar inget ansvar for:

- Skador som pd nagot sétt uppstar i samband med anvandningen av ART-produkter.
- Latta, allvarliga och dédliga personskador som anvédndaren, eller andra indirekt eller direkt inblandade personer drabbas av, i samband med ett icke-
beaktande av den har bruksanvisningen.

© For foljande utrustning (Locklack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1 och Spiderlack 3) géller:

OBS! Den hir utrustningen har inget sé kallat paniklas! Utrustningen laser sig automatiskt pa linan endast om den kan réra sig obehindrat i klimpositionen!
Vid varje nedfirning méaste linans genomlépning kontrolleras med sékringshanden. Utrustning som &verensstimmer med standarderna EN 567 och/eller
EN 358 ar inte lamplig for att fanga upp fria fall, eftersom dessa standarder inte kraver nagon fallddmpning! Alla redovisade funktioner maste forst 6vas in.

I synnerhet galler for alla lossningsrorelser att foljande steg iakttas:

1. Alla lossningsvarianter med sakringshand pa linan och fétterna pa marken
2. Alla lossningsvarianter med sékringshand pa linan pa Iag hojd (1 meter)
3. Alla lossningsvarianter med sdkringshand pa linan pa héjd éver 3 meter.

Grundldggande bestimmelser:

av den hér utr i maste kunna bevisa att hen har att en ka sdklattri ildni ]

Principiellt géller att alla aktiviteter pa héjd &r farliga och kan leda till allvarliga eller dédliga personskador om de angivna sékerhetsféreskrifterna inte
beaktas eller utrustningen hanteras pa ett felaktigt satt. Den har utrustningen garanterar endast maximal sékerhet for atgarder pa hojd eller djup om den
anvands i samspel med erforderlig kunskap och teknik, och i enlighet med denna bruksanvisning. Endast om du &r beredd att pa eget ansvar genomfora
utbildning, tréning, anvandning, kontroll och underhall av utrustningen enligt tillverkarens anvisningar far du anvinda den har produkten. Eftersom
kvaliteten och intensiteten kan variera mycket nar det géller utbildning och individuell praktisk erfarenhet inom omradena tradklattring och repklattring,
maste foljande bestimmelse fran tillverkaren av denna utrustning iakttas:

Anvéndaren av den hér utrustningen maste pa eget ansvar se till att en saker traning med den nya utrustningen genomfors. Malet maste vara att utan tvivel
férsta funktionerna, korrekt hantering, korrekt underhall, eventuella driftsfel och nuvarande begransningar fér den respektive utrustningen och att behérska
detta i praktiken. En sdker 6vning med specialutrustning fran ART ska alltid bérja pa ett sdkert och om méjligt inte for hart underlag. Ingen anvandare far
endast avsta fran ytterligare sakerhetsatgérder, sasom till exempel en redundant sakring eller en kvalificerad sékerhetsperson, nar inga sakerhetsfragor
kvarstar. Om du &r oséker pa dina egna kunskaper bér dock alltid en erfaren utbildare — om méjligt med ART-erfarenhet — vara narvarande for att instruera
och konsultera. Den hér utrustningen far endast anvéandas for sakring av personer och den respektive utrustningen far endast tilldelas en fér denna ansvarig
och dokumenterad person. Férutom de férutsattningar som anges ovan maste anvandaren vara fysiskt och mentalt frisk och inte ha nagon typ av férsamrat
medvetande. | synnerhet alkohol, narkotika och lakemedel kan leda till ett livshotande beteende. Varje anvandare maste i princip veta och acceptera att
varje vistelse i hojd eller djup kraver en konstant hég niva av omsorg och uppmérksamhet. Vid korrekt anvindning garanterar ART-produkter funktionalitet,
effektivitet och sikerhet. ART-produkter far principiellt endast anvdndas i enlighet med tillverkarens uppgifter. Saker anvandning av specialutrustning for att
sédkra linor beror pa samspelet mellan tillhandahallen utrustning, korrekt anvandning efter utbildning och traning samt konstant underhall och kontroll av
hela utrustningen. Vid anvandning av utrustning for sakring av linor maste man ocksa se till att anvanda ratt utrustning for att skydda kroppen. Hjalm,
skyddsglaségon, handskar, skor, skdrskydd, hérselskydd och klader maste motsvara de géllande foreskrifterna.

Livslangd:

Om den ifrdgavarande utrustningen anvdnds dndamalsenligt kan elementen av metall uppna en livsldngd pd maximalt 10 ar fran férsta anvandningen,
under férutsattning att tillverkarens instruktioner beaktas. Den maximala livslangden for komponenter av textil (i forekommande fall) &r 5 ar. Under
ogynnsamma férhallanden kan emellertid utrustningen eller de enskilda komponenterna dock vara oanvindbara redan efter en enda anvandning (till
exempel om metalldelarna deformeras genom att harda stétar fran en stor héjd eller om fiberstrukturen hos komponenter av textil skadas genom massiv
friktion eller genom skarande eller rivande komponenter). Det bér ocksa beaktas att utrustning for sakring av linor utsétts fér aldrande och slitage dven
nér den anvands fackmassigt. Detta géller i synnerhet fér komponenter av textil. Efter en hard belastning (fall) samt efter harda nedslag av denna
utrustning (till exempel asfalt, stenar, metall) maste all bdrande utrustning tas ur drift och kontrolleras enligt féljande:

- En utrustning som har skador sdsom deformationer, slagmarken eller till och med sprickor, maste omedelbart tas ur drift och genomga en noggrann
inspektion av en person som skriftligen auktoriserats att géra det (information: www.climb.ART) eller kasseras pa ett sadant satt att en férnyad anvandning
kan uteslutas.

- Utbyte av en utrustnings stomme och installation av oskadade eller nya komponenter &r tillatet i enlighet med respektive monteringsanvisning.

- Forst efter en slutlig funktionskontroll kan utrustningen ater anvéandas.

- Alla komponenter som &r utsatta for stora belastningar, som linor, karbinhakar, bélte, fistelement och ankarpunktssystem, maste kontrolleras eller bytas
ut eller renoveras enligt den respektive tillverkarens instruktioner.

ART-komponenternas konstruktion:

Eftersom de vdsentliga delarna av ART-utrustningar dr utbytbara kan anvdndaren byta ut skadade eller slitna komponenter. Den exakta placeringen,
beteckningen och placeringen anges pa sprangskissen och i den beskrivning som medféljer varje komponent. Varje utbyte av utrustningskomponenter
maste dokumenteras. Vid ateranvandning av komponenter maste man beakta héllbarhetsmarkningen (tillverkningsar). Komponenter som bestér av flera
enskilda delar men som visas som helhet i sprangskissen far inte demonteras av anvdndaren! Skruvkopplingar som ar férsedda med en firgad forsegling
far inte lossas av anvandaren!

® For foljande utrustmng (Locklack Sport, Posmoner 2, Splderlack 2.1, derlack 3, RopeGuide2010 och RopeGuide TwinLine) géller:

Om den utr bdrjar glida i block Iige maste kla bytas ut. Om utrustningen glider trots ny klamback maste motstycket
ocksa bytas ut. Om du fortfarande ar osaker pa utrustningens felfria skick, ska denna omedelbart skickas till ART GmbH eller ndgon annan enhet som
skriftligen auktoriserats av féretaget.

Garanti:
Pa den har produkten lamnar ART GmbH 2 ars garanti pa tillverkningsfel, funktionsfel och material. Garantin galler inte fér normalt slitage, slitage genom
anvandning, oxidation och manipulation, samt all skada som orsakas av slag, olyckor eller felaktigt underhall, reparation, lagring, transport och anvandning.

Kontroll:

Den har utrustningen far endast anvandas i felfritt skick. Fére och efter varje anvdndning maste den hér utrustningens funktionalitet kontrolleras av
anvandaren utifran en séker position. Aven under pagaende anvandning maste ett blint fortroende fér hela den sékerhetsrelaterade utrustningen undvikas.
Stor belastning eller pa nagot sitt ovanliga handelser kan férsamra funktionen pa vilken felfri utrustning som helst. Denna bruksanvisning innehaller en
sida med kontrolluppgifter, samt en sida med dokumentation av den arliga inspektionen som ska utféras av en sakkunnig expert. De uppgifter som krévs
for en korrekt bedomning av den aktuella utrustningen maste registreras i full omfattning under utrustningens kompletta livslangd.

Kontrollkriterier fér anvandare och sakkunniga experter:

- Den hér utrustningen méste vara fullstandig i enlighet med spréngskissen.

- Samtliga skruvkopplingar maste vara fullstandiga och hart atdragna.

- Samtliga rérliga delar maste kunna rora sig fritt.

- Samtliga komponenter av metall maste vara fria fran deformationer, sprickor och andra skador.

- Samtliga komponenter av textil maste vara fria fran sprickor, snitt, ssmmansmaltningar eller avskavningar som gar in i strukturen.
- Slitagegranserna for de utbytbara komponenterna maste kontrolleras.

Underhall:

Den hér utrustningen behéver inget speciellt underhall. Den bér emellertid alltid rengéras efter varje anvandning och vid behov torkas for att forhindra att
i synnerhet avlagringar av smuts och damm fastnar i rérliga komponenter och for att forebygga korrosion.

ART-rekommendation: Rengoring och smérjning med olja av komponenterna i metall, i synnerhet de rérliga komponenterna och deras férvaring med en

neutral olja, sdésom Balistol, sékerstéller en smidig drift och ett permanent gott utseende.
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Lokal sikerhetsbedémning:

Innan du anvander denna utrustning och samtlig utrustning maste en sakerhetsbeddmning av det objekt man ska kl4ttra pa och dess omgivning utféras.
Faststéllda risker maste elimineras konsekvent. Alla faktorer som dr nédvandiga fér en eventuell riddningsaktion maste klargéras:

- Speciella omstandigheter pa plats.

- Tillgéngliga telefoner fér nédanrop.

- Ortsbestammelse och -beteckningar samt tillfartsvagar.

- Klattringsteamets kvalifikationer och kunskaper nar det galler klattring, arbetsprocesser, raddning och forsta hjélpen.

- Tillgénglighet och anvandbarhet av nddvandig utrustning och teknik.

- Minst en andra utbildad kl4ttrare maste alltid befinna sig inom syn- och héravstand.

Klimatrelaterade faktorer:

Samtlig ART-utrustning far endast anvandas vid omgivningstemperaturer pa -30 °C till +40 °C. Detta ar redan viktigt for personskyddet. Speciellt nar det ar
frost maste man se till att alla rérliga komponenter av metall (exempelvis kiimmekanismen) halls fria fran is och sné. Eventuellt kan upprepade
funktionstester vara nédvandiga. Vid speciella vaderférhallanden som kraftig nederbérd, starka vindar och dskvader som narmar sig maste varje klattring
beddmas kritiskt och eventuellt underlatas.

OBS! Den har utrustningen &r principiellt endast avsedd fér att sékra personer! Anslagspunkten (trdd, byggnadsdel, balk, stallning etc.) for linsystemet maste
ha en minsta hallbarhet pa 12 kN. Efter en fackméssig uppstigning och placering av en korrekt kort sékring ska anslagsanordningen permanent befinna sig
ovanfor klattraren. Dessutom maste man permanent klattra med linan strackt for att minimera risken fér fria fall.

Férorening/lagring:

Vid férorening kan alla komponenter fér den hér utrustningen rengéras med vatten och neutral tval upp till 40 °C. Skélj alla komponenter av textil (om
sadana finns) med rent vatten efter tvatt. Utrustningen ska hiangas upp pa en skuggig och vl ventilerad plats for att torka. Utrustningen far inte torkas pa
uppvarmda ytor sdsom virmeelement eller i ndrheten av en éppen eld. Féroreningar av metallkomponenterna genom kada avldgsnas bést efter att de har
gnidits in med smér. Vid anvandning, transport eller forvaring far denna utrustning inte utsattas for skadlig inverkan sdsom varmekallor 6ver 55 °C, eld,
flygande gnistor, fratande &mnen, syror (bilbatterier och deras angor), branslen, oljor etc. Beakta att det kravs en lamplig transportférpackning (pase).

 For foljande utrustning (Cocoon 5, LockJack Sport, Rop ide 2010, Rop ide TwinLine, SnakeAnchor, SnakeTail, SpiderJack 2.1 och SpiderJack 3)
giller:

Raddning: Raddningsatgarder med den har produkten ar tillatna. Den maximalt tilldtna totalvikten av raddaren och den person som ska raddas &r 250 kg.
Sa snart personen som ska raddas &r sakert kopplad till raddaren och dennes klattringssystem, kan klattringssystemet hos den person som raddas hingas
av om det behovs. Raddningsévningar ska utforas med en redundant sakring.

® For foljande utrustning (Rop ide 2010 och ide TwinLine) géller:

Specialfunktion: Det fallddmpande systemet (ZIP-absorber) fér en Ropeguide 2010/RopeGuide TwinLine minskar effekten av ett vertikalt fall (faktor 1) pa 1
meter med en vikt av 100 kg till mindre @n 6 kN, dven vid anvandning av statiska linor. Men se upp! Det fallddmpande systemet 6kar den passiva sakerheten
och far under inga omstéandigheter leda till att man pa grund av detta system kan garantera fall utan personskador. Till exempel kan hinder i fallutrymmet
samt en ogynnsam kroppshallning orsaka allvarliga personskador nar man fangas upp. OBS! Vid pendelfall pa stréckt lina utléses ingen bandfalldampare!
Den har utrustningen &r principiellt endast avsedd for att sékra personer! Anslagspunkten (trad, byggnadsdel, balk, stéllning etc.) for linsystemet maste ha
en minsta héllbarhet pa 12 kN. Efter en fackméssig uppstigning och placering av en korrekt kort sékring ska anslagsanordningen permanent befinna sig
ovanfor klattraren. Dessutom maste man permanent klattra med linan strackt for att minimera risken for fria fall.

© For foljande utrustning (SnakeTail och Twister) giller:

Produktspecifika upplysningar: Nar du anvéander ett fastdon (sidkerhetssystem) maste du se till att fastdonet inklusive fallddmpande system och fastelement
inte far Gverskrida en total langd pa 2,0 m. Fastdon far inte féstas, kortas eller forlangas med hjalp av knutar. Fastsattning av fastdonet far endast goras pa en
tillforlitlig anslagspunkt, en sékerhetssele eller andra delar av sédkerhetssystemet. Om fastdonet levereras utan karbinhake och utan fallddmpande system
maste foljande beaktas: Ett fastdon utan fallddmpande system enligt EN 355 far inte anvandas i ett sékerhetssystem, fastelement (karbinhake) for fastdon
enligt EN 354 maste motsvara EN 362. Fére anvandning av ett sikerhetssystem, se till att det erforderliga lediga utrymmet pa arbetsplatsen (fri hojd) pa

7 m under anvandaren &r sédkerstdllt. Ett fastdon utan fallddmpande system kommer till anvandning som anti-whiplashsystem fér arbetsplatspositionering.
Anvandarens rérelseomrade maste begrénsas, sa att det inte gar att na zonen med fallrisk!

a om val av och sékerhet:
Alla instdliningskomponenter maste kontrolleras fore anvandning. Anslagspunkt: For att undvika héga belastningar och pendelfall vid ett fall, maste
anslagspunkterna for sakring alltid vara sa vertikala som majligt ovanfér den person som ska sékras. Fastdonet fran anslagspunkten till den sakrade
personen maste alltid hallas sa strackt som mojligt. Det maste alltid undvikas att linan blir slak! Anslagspunkten maste utformas sa att det vid fixeringen
av din PSU inte férekommer nagon paverkan som reducerar hallfastheten och att denna inte skadas under anvandning. Skarpa kanter, lutningar och
klamskador kan forsamra hallfastheten vasentligt. | forekommande fall ska dessa tackas 6ver med lampliga hjalpmedel. Anslagspunkten och férankringen
maste klara av de belastningar som i varsta fall kan uppsta. Aven vid den enligt EN 363 (fallskyddssystem) féreskrivna anvandningen av fallddmpande system
(enligt EN 355) maste anslagspunkterna fér fallskyddsutrustningen vara minst 12 kN, se dven EN 795.

- (| FORKLARING TILL BILDBILAGA FOR SPIDERIACK 3 |

Montering av linan Farliga fel

Sidan 73 till sidan 75 Sidan 89 till sidan 91
Footlock Demontering klamback
Sidan 77 Sidan 93 till sidan 95

Forkortning/uppfirning, med tva hinder Montering kldmback
idan 79 Sidan 97 till sidan 99
Forkortning/uppfirning, med en hand

Demontering slitbult
Sidan 81

Sidan 101 till sidan 103

Forldngning/nedfirning, med tumbroms Montering slitbult

e @6 & 06 & O

Sidan 83 Sidan 105 till sidan 107
Lasa/sdkra Instéllning bromstra
Sidan 85 Sidan 109 till sidan 110

® 0 ®© 6 6 © ©

Lasa upp/osikra
Sidan 87
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15 kN 25 kN

max. 250 kg |11-14 mm, EN 1891|

(max. 550 lbs)

Priifstelle/Qualititsiiberwachende Stelle: )

@D Inspection site / Quality monitoring agency:

Centre de test / agence de surveillance de la qualité:
Organismo notificado / Agencia de monitoreo de calidad:
Centro di collaudo / Agenzia di monitoraggio della qualita:
M3nuTBaLL opraH / opraH 3a KOHTPON Ha KaYecTBOTO:
Zkusebni misto / organ pro dozor nad kvalitou:
Kontrolorgan / den ansvarlige myndighed for kvalitetsovervagning:
Kontrolliasutus / kvaliteedijalgimise asutus:

@D Tarkastus- / laadunvalvontalaitos:

Opyaviopog eAéyxou / Opyaviopdg TrapakoAoUBnong TaTTag:
Tijelo za inspekciju / nadzor kvalitete:

Ellenorzo szerv / minoségellenorzo szerv:

Parbaudes iestade / kvalitates uzraudzibas iestade:
Tikrinimo istaiga / kokybes prieziuros istaiga:
Keuringsinstantie / kwaliteitsbewaker:

Organ kontrolny / Organ nadzorujacy jakosc:

Orgdo de Fiscalizagdo / Orgdo de Supervisdo da Qualidade:
Punct de verificare / de monitorizare a calitatii:

Kontrolné miesto / Organ dohl’adu nad kvalitou:
Kontrolno mesto / Sluzba za nadzor kakovosti:
Kontrollorgan / kvalitetsvervakning:

0808000

580266000960

TOV Product Service GmbH
DaimlerstraRe 11 CE 01 23
D-85748 Garching

EN 362:2004

EN 813 / EN 358
EN 12277

ART GmbH
In den Sennen 19
D-32369 Rahden-Wehe

Telefon +49 5771 608783
Telefax +49 5771 608782
www.climb-ART.de
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PSA (Persénliche Schutzausriistung) Verordnung (EU) 2016 / 425 ]

- Verstellbares Anschlagmittel fiir Auf- und Abseilvorgange im Baumklettern -

]
In Anlehnung an

EN 358:2019

PPE (Personal Protective Equipment) Regulation (EU) 2016 / 425 Based on

- Adjustment mechanism for roping up and descending during tree climbing - EN 358:2019

EPI (Equi de Pre i lividuelle) Régulation EPI(EU)2016 / 425 Sur le modeéle de
- Dispositif de réglage pour les montées et les descentes a la corde pendant les grimpées aux arbres - EN 358:2019

EPI (Equipo de p i6n individual) lacién EPI(EU)2016 / 425 En cumplimiento con
- Dispositivo de ajuste para ascensos y descensos por cuerda durante la trepa de arboles - EN 358:2019

DPI (Dispositivo di protezi lividuale) I DPI(EU)2016 / 425 In base a

- Dispositivo di regolazione per manovre di ascensione e di discesa con fune nell'arrampicata su albero - EN 358:2019
Hapen6a 425 Ha EC ot 2016 r. 3a nuuHKUTe npeanasHu cpeacTsa (JNC) BB Bpb3ka ¢

- Perynupyem mexaHnsbm 3a 3akpensaHe Ha BbKETO 3a U3KauBaHe M CycKaHe Npu KaTepeHe nNo AbpeeTa - EN 358:2019
Narizeni o osobnich ochrannych prostredcich (OOP) (EU) 2016 / 425 Na zaklade

- Nastavitelné vazaci prostredky pro lezeni a slanovani po stromech - EN 358:2019
PSA (personlige vaernemidler) direktiv (EU) 2016 / 425 Baseret pa

- Justerbar Igfteudstyr til op- og nedfiring ved traeklatring - EN 358:2019
IKV (isikukaitsevahend) méaarus (EL) 2016 / 452 Alusel

- Reguleeritav tdstekonks tdusu- ja laskumisseadmetele puudel ronimisel - EN 358:2019

an parlamentin ja neuvoston asetus (EU) 2016 / 425 henkilénsuojaimista Perustuu
aite nousemiseen ja laskeutumiseen puukiipeilyssa - EN 358:2019

@ ATTITOUPEVOG TTPOCTATEUTIKOG £§0TTAIOHOG (MATT) Me Baon
= - PuBpigdpevo péco oploBETNONGYIO TNV avaBaon kai TNV KataBaon Pe OKOIVIKATATNY avappixnon dévipou - EN 358:2019
Uredba o osobnoj zastitnoj opremi (EU) 2016 / 425 Na temelju
- Podesive priveznice za penjanje i spustanje na uzu kod penjanja na drvece - EN 358:2019
EU 2016 / 425 egyéni védoeszkdzokrol (EVE/ PSA) sz616 rendelet Alapjan
- Allithato rogzitoeszkoz famaszasnal torténo felmaszasi és ereszkedési folyamatokhoz - EN 358:2019
IAL (individualie aizsardzibas lidzekli) - Regula (ES) 2016 / 425 Balstoties uz
o - Regulejama kokos kapsanas stiprinajuma ierice kapsanas augsup un nolai$anas darbibam - EN 358:2019
AAP i i pri ) (ES) 2016 / 425 Remiantis
- Individualiai reguliuojama sauga laipiojant medziais kelimosi ir nusileidimo metu - EN 358:2019
PBM (persoonlijke beschermingsmiddelen) Verordening (EU) 2016 / 425 Gebaseerd op
- Verstelbaar hijs- en hefgereedschap voor het klimmen en afdalen in bomen - EN 358:2019
Rozporzadzenie (UE) 2016 / 425 w sprawie CEOI (Srodki ochrony indywidualnej) Na podstawie
- Regulowane elementy chwytajace do podciagania sie i opuszczania na linie we wspinaczce nadrzewnej - EN 358:2019
[ do EPI (Equij de Protecéo Individual) (UE) 2016 / 425 Baseado em
- Estropo ajustavel para operagdes de subida e descida de arvores - EN 358:2019
EPP (echipament personal de protectie) Directiva (UE) 2016 / 425 Pe baza
- Cablu de legare reglabil pentru procedurile de urcare si coborare cu funia la catararea in copaci - EN 358:2019
Nariadenie o osobnom ochrannom vybaveni (OOV) (EU) 2016 / 425 Na zéklade
- Nastavitelny kotviaci prostriedok pre lezenie a zlanovanie pri stromolezectve - EN 358:2019
0Z0 (Osebna za3citna oprema) Direktiva (EU) 2016 / 425 Na osnovi
- Nastavljiva omejevalna sredstva ob plezanju navzgor in spuscanju navzdol po vrvi pri drevesnem plezanju - EN 358:2019
PSU (personlig skyddsutrustning) férordning (EU) 2016 / 425 Baserat pa
- Justerbart lyftredskap for upp- och nedfirning vid tradklattring - EN 358:2019
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OCOoONOULTE WN -

Rahmen

Geratekorper

Klemmbacke

Lagerungsbolzen fir Klemmbacke
VerschleilRbolzen
Sicherungsschraube 4 nM / 35,4 IN-Lbs Q '
Lagerungshiilse

Schale fiir Bremsholz 20 D) \ Q
O-Ring Q/ N @ O
Bremsholz w .
Sicherungsschrauben fiir Bremsholz M S

O-Ring

Einstellschraube flr Bremsholz 27
Losehebel

Arretierschraube
Verriegelungsbolzen

Feder

Abdeckschraube

Lagerungsschraube fir Geratekorpus
Lagerungsschraube fur Wirbel-Karabineraufnahme
Selbstsichernde Mutter M8 8-9nM/70,8-79,7 IN-Lbs
Lagerungsschraube fiir Umlenkrolle

Mutter M6

Lagerungsschraube fir Hiilse

Hilse

Mutter M4

Umlenkrolle

Buchse

Scheibe

Lagerungshiilse fiir Wirbel-Karabineraufnahme
Wirbel-Karabineraufnahme

65
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CONDU A WN R

10
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12
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29
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31

VCONDU A WN R

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31

Frame

Body of device

Friction clutch

Bearing bolt for friction clutch
Wearing bolt
Safety screw
Bearing bush
Bowl for wooden brake pad

O-ring

Wooden brake pad

Safety screw fir wooden brake pad

O-ring

Adjusting screw for wooden brake pad

Releasing lever

Locking screw

Locking bolt

Spring

Cover screw

Bearing screw for body of device

Bearing screw for swivel carabiner attachment

Self locking nut M8 8-9nM/70,8-79,7 IN-Lbs
Bearing screw for pulley

Nut M6

Bearing screw for bush

Bush

Nut M4

Pulley

Bearing bush

Disk

Bearing bush for swivel carabiner attachment

Swivel carabiner attachment

4nM /35,4 IN-Lbs

Bastidor

Cuerpo del aparato

Mordaza de sujecion

Pasador de la mordaza de sujecion

Pasador de friccion

Tornillo de seguridad 4nM /35,4 IN-Lbs
Casquillo del pasador de friccion

Soporte para freno de madera

O-Aro

Freno de madera

Tornillo de seguridad para freno de madera
O-Aro

Tornillo para regular freno de madera
Palanca

Tornillo de sujecién

Pasador para bloqueo

Resorte

Tornillo tope

Tornillo pasador para el cuerpo del aparato
Tornillo pasador para el eslabdn giratorio
Tuerca de seguridad M8 8-9nM/70,8-79,7 IN-Lbs

Tornillo de soporte para polea de reenvio
Tuerca M6

Tornillo pasador para casquillo

Casquillo

Tuerca M4

Roldana de la polea de reenvio

Eje pasante

Arandela

Casquillo de sujecion del eslabdn giratorio
Orificio conector del eslabdn giratorio
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Chassis

Corps de I'appareil

Came de serrage

Boulon de palier pour came de serrage
Boulon d'usure
Vis de sécurité
Douille de palier
Support pour doigt de freinage

Bague O

Doigt de freinage en bois

Vis de sécurité pour doigt de freinage

Bague O

Vis d'ajustement pour doigt de freinage

Levier de déblocage

Vis de blocage

Boulon de verrouillage

Ressort

Vis bouchon

Vis de palier pour corps de I'appareil

Vis de palier pour émerillon de fixation

Ecrou autobloquant M8 8-9nM/70,8-79,7 IN-Lbs
Vis de palier pour réa

Ecrou M6

Vis de palier pour axe

Axe

Ecrou M4

Réa

Douille

Rondelle

Douille de palier pour fixation de I'émerillon

Emerillon de fixation

4nM /35,4 IN-Lbs

Cornice

Corpo del dispositivo
Ganascia

Perno per inserto di frizione
Bullone svasato
Viteria di sicurezza
Boccola
Contenitore per freno in legno

Anello O-Ring

Freno in legno

Vite di sicurezza per freno in legno

Anello O-Ring

Vite di sicurezza per freno in legno

Leva di rilascio

Vite di bloccaggio

Dado di bloccaggio

Molla

Coperchio molla

Vite di sicurezza per corpo attrezzatura

Vite di sicurezza per punto di connessione girevole
Dado autobloccante M8 8-9nM /70,8 -79,7 IN-Lbs
Vite di sicurezza per carrucola

Dado M6

Vite di sicurezza per bussola

Bussola

Dado M4

Puleggia

Boccola

Disco

Boccola per attacco girevole

Attacco girevole per connettore

4nM /35,4 IN-Lbs
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1 Pawmka 1 Ram

2 Kopnyc Ha uanenueto 2 Teleso zarizeni

3 MMoaBwxHa yacT Ha ckobara 3 Upinaci celist (26)

4 JlarepeH 6onT 3a noABMXKHATA YacT Ha ckobara 4 Loziskovy cep pro celist

5 [MpeanaseH LT Np1 U3HOCBAHE 5 Opotrebitelné cepy

6 Ob6esonacuteneH BUHT 4 nM/ 35,4 IN-Lbs 6 Pojistny Sroub 4nM /35,4 IN-Lbs

7 INarepHa BTynka 7 Ulozna objimka

8 [He3no 3a AbLPBEH cTonep 8 Kryt drevené brzdové packy

9 O-npbCcTeH 9 Krouzek O

10 AbpBeEH cTtonep 10 Brzdovou packu

11 O6esonacABall BUHT 3a AbPBEH CToNnep 11 Pojistny Sroub pro drevenou brzdovou packu
12 O-npbeTeH 12 Krouzek O

13 PerynupaHe 3a AbpBeH cTonep 13 Nastaveni pro brzdovou packu

14 KnuH 14 Uvolnovaci paka

15 3akntousall BUHT 15 Aretacni Sroub

16 Brokupalu 6ont 16 Blokovaci cep

17 Mpyxuna 17 Pruziny

18 BWHT Ha Kanak 18 Kryci Sroub

19 JlarepeH BMHT 3a Kopnyca Ha U3aenueTo 19 Sroub ulozeni pro teleso zarizeni

20 JlarepeH BMHT 3a kapaOuHHaTa Kyka ¢ Bupoen 20 Sroub ulozeni pro drzak otocné karabiny
21 Camosararaiua raika M8 8-9nM/70,8-79,7 IN-Lbs 21 Samojistna matice M8 8-9nM/70,8-79,7 IN-Lbs
22 JlarepeH BMHT 3a Makaparta 22 Sroub uloZeni pro vratnou kladku

23 lanka M6 23 Matice M6

24 JlarepeH BUHT 3a BTy/Ka 24 Sroub ulozeni pro pouzdro

25 Brynka 25 Pouzdro

26 laika M4 26 Matice M4

27 Makapa 27 Vratna kladka

28 bykca 28 Pouzdro

29 Lllan6a 29 Kotouc

30 JlarepHa BTynKa 3a kapabuHHa Kyka ¢ Bup6en 30 Sroub ulozeni pro drzék otocné karabiny
31 KapabuHHa kyka ¢ Bupben 31 Drizdk otocné karabiny

8

1 Ramme 1 Raam

2 Udstyrsdele 2 Seadme kere

3 Spaendebakke 3 Haarats

4 Lagringsbolt til spaendebakke 4 Laagripoldid haaratsile

5 Slidbolt 5 Asenduspolt

6 Sikringsskrue 4nM /35,4 IN-Lbs 6 Kinnituskruvi 4nM /35,4 IN-Lbs
7 Lagringshylster 7 Laagrihilss

8 Skal til bremseklods 8 Pidurdusklotsi imbris

9 O-ring 9 Rdngastihend

10 Bremseklods 10 Pidurdusklotsi

11 Sikringsskrue til bremseklods 11 Pidurdusklotsi kinnituskruvi

12 O-ring 12 Rdngastihend

13 Justering til bremseklods 13 Pidurdusklotsi reguleerimine

14 Release-greb 14 Vabastushoob

15 Laseskrue 15 Lukustuskruvi

16 Lasebolt 16 Riivistuspolt

17 Fjeder 17 Vedru

18 Tildaekningsskrue 18 Kattekruvi

19 Lagringsskrue til udstyrsdel 19 Laagrikruvi seadme korpusele

20 Lagringsskrue til hvirvel-karabinoptager 20 Laagrikruvi kdandkarabiini lukupesale
21 Selvsikrende lasemgtrik 8-9nM/70,8-79,7 IN-Lbs 21 Iselukustuv mutter M8 8-9nM/70,8-79,7 IN-Lbs
22 Lagringsskrue til styrerulle 22 Laagrikruvi plokirattale

23 Megtrik M6 23 Mutter M6

24 Lagringsskrue til hylster 24 Laagrikruvi hlsile

25 Hylster 25 Hilss

26 Mptrik M4 26 Mutter M4

27 Styrerulle 27 Plokiratas

28 Bgsning 28 Puks

29 Skive 29 Seib

30 Lagringsskrue til hvirvel-karabinoptager 30 Laagrikruvi kdandkarabiini lukupesale
31 Hvirvelkarabinoptager 31 Kaandkarabiini lukupesa
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Kehys

Laitteen runko
Kiinnitysleuka
Kiinnitysleuan tappi
Kulutusruuvi
Lukitusruuvi
Kiinnityshylsy
Jarrupuun kuori
O-rengas
Jarrupuun
Jarrupuun lukitusruuvi

O-rengas

Jarrupuun saato

Irrotusvipu

Pysdytysruuvi

Lukkopultti

Jousi

Peiteruuvi

Laitteen rungon laakeriruuvi

Kaantyvan sulkurenkaan kiinnittimen tappi
Itselukittuva mutteri M8
Ohjauspydran laakeriruuvi
Mé6-mutteri

Hylsyn laakeriruuvi

Hylsy

M4-mutteri

Ohjauspyora

Liitin

Kiekko

Kaantyvan sulkurenkaan kiinnittimen tappi
Kaantyvan sulkurenkaan kiinnitin

4nM /35,4 IN-Lbs

Okvir

Tijelo uredaja

Zatezna celjust

Lezajni klin za zateznu celjust
Potrosni klin
Sigurnosni vijak
LeZajna ovojnica
Ovojnica drvenog dijela za kocenje

O-prsten

Drvenog dijela za kocenje

Sigurnosni vijak drvenog dijela za kocenje

O-prsten

Drvenog dijela za kocenje podesavanje

Otpusna poluga

Vijak za blokiranje

Klin za zakljuéavanje

Opruga

Pokrivni vijak

Lezajni vijak za tijelo uredaja

Lezajni vijak za prihvatnik karabina s okretnim okom
Biljeske M8 8-9nM/70,8-79,7 IN-Lbs
LezZajni vijak kolotura za preusmjeravanje

Matica M6

Lezajni vijak za ovojnicu

Ovojnica

Biljeske M4

Kolotur za preusmjeravanje

Utiénica

Disk

Lezajni vijak za prihvatnik karabina s okretnim okom
Prihvatnik za karabin s okretnim okom

4nM /35,4 IN-Lbs

8-9nM/70,8-79,7 IN-Lbs
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MAcicio

Kopuo6g ouokeung

Ziayéva oQIyKTHpa

MTrouAdvi £5paong Tng olaydvag oPIyKTApa
MTTouAdvI pBopdag
KoxAiag aopdAiong
Onkn £€dpaong

Dwhic §UAou TTEdNONG
EAaoTikég dakTUAiog
gUuhou TTEdNONG
KoxAiag ao@daAiong UAou édnong

EAaoTik6g SakTUANOG

Trpocapuoyn §UAou TTEdNoNg

MoxA6g atreAeuBépwang

KoxAiag ao@daAiong

MTrouAévi aopdAiong

EAatripio

KoxAiag emmkaAuyng

KoxAiag £€dpaong KopuoU OUOKEUNG

KoxAiag €5paong utrodoxrg KAPauTTivep Je OTPIPTAPI
AutacpaAifouevo Tagiuad M8
KoxAiag édpacng Tpoxahiag
Magipad M6

KoxAiag £édpaong KAUKa
KaAukag

Nagipad M4

Tpoxahia

KaAukag

Aiokog

KoxAiag £€dpaong UTTOB0XNAG KAPAUTTIVEP HE OTPIPTAP!
YTrodoxn KapauTrivep He OTPIQTAPI

4nM /35,4 IN-Lbs

Keret

Az eszkéz teste

Szoritokengyel

Rogzito csapszeg szoritokengyelhez
Kopdcsapszeg
Biztositécsavar
Téroldhively
Faitkdzo mélyedése
O-gyuru
Faiitk6zohoz
Biztositécsavar a falitkozohoz

O-gyuru

Bedllités a faiitkozohoz

Kioldékar

Utkézocsavar

Reteszelo csapszeg

Rugé

Takardcsavar

Térolécsavar az eszkdztesthez

Taroldcsavar a csigakarabiner-befogéhoz (68)
Onzaré anya M8 8-9nM/70,8-79,7 IN-Lbs
Taroldcsavar a terelogérgohdz

M6 anya

Taroldcsavar hivelyhez

Hiively

M4 anya

Terelogérgo

Aljzat

Alatétkarika

Taroldcsavar a csigakarabiner-befogéhoz
Csigakarabiner-befogé

4nM /35,4 IN-Lbs

8-9nM/70,8-79,7 IN-Lbs
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Ramis

lerices korpuss
Skava

Skavas sprosttapa
Dilsto3a tapa
Drogibas skruve
Sprostuzmava
Koka Bremze$anas bloka ietvars
O-gredzens

Koka Bremze$anas bloka

Koka bremzesanas bloka drosibas skruve
O-gredzens

Koka Bremzesanas bloka korigesana
Atlai3anas svira

Aizturskruve

Blokejosa tapa

Atspere

Nosedzosa skruve

lerices korpusa sprostskruve

Karabines fiksatora galvas sprostskruve
Paskontrolejoss uzgrieznis M8
Vadveltnisa sprostskruve
Uzgrieznis M6

Uzmavas sprostskruve
Uzmava

Uzgrieznis M4

Vadveltnitis

Bukse

Paplaksne

Karabines fiksatora galvas sprostskruve
Karabines fiksatora galva

4nM /35,4 IN-Lbs

Frame

Apparaatbehuizing
Kabelklem

Vastzetpin voor kabelklem
Vervangende pin
Borgschroef
Vastzethuls
Bevestigingsplaat voor remhendel

O-ring

Remhendel

Borgschroef voor remhendel

O-ring

Afstelling voor remhendel

Losmaakhendel

Stelschroef

Borgpen

Veer

Afdekschroef

Vastzetschroef voor apparaatbehuizing

Vastzetschroef voor karabijnhaakverbindingsstuk met wartel
Zelfborgende moerr M8 8-9nM/70,8-79,7 IN-Lbs
Vastzetschroef voor geleiderol

Moer M6

Vastzetschroef voor huls

Huls

Moer M4

Geleiderol

Bus

Schijf

Vastzetschroef voor karabijnhaakverbindingsstuk met wartel
Karabijnhaakverbindingsstuk met wartel

4nM /35,4 IN-Lbs

8-9nM/70,8-79,7 IN-Lbs
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Remelis

Itaiso korpusas

VerZiamasis itaisas

Verziamojo itaiso laikantysis kaistis
Nusidevintysis varztas
Apsauginis varztas
Laikaneioji ivore
Stabdymo trinkeles deklas

Ziedinis tarpiklis

Stabdymo trinkeles

Stabdymo trinkeles apsauginis varztas

Ziedinis tarpiklis

Stabdymo trinkeles reguliavimas

Atlaisvinimo svirtis

Fiksavimo varitas

Blokavimo varztai

Spyruokle

Dengiamasis varztas

Itaiso korpuso laikantysis varztas

Karabino su sukuéiu laikiklio laikantysis varztas
Savaime uzsifiksuojanti verzle M8
Skriemulio laikantysis varztas
Verile M6

Ivores laikantysis varztas

Ivore

Verile M4

Skriemulys

Ivore

Diskas

Karabino su sukuéiu laikiklio laikantysis varztas
Karabino su sukuéiu laikiklis

4nM /35,4 IN-Lbs

©

Rama

Korpus urzadzenia

Zacisk

Sworzen podpierajacy do zacisku
Sworzen scieralny
Sruba zabezpieczajaca
Tuleja podpierajaca
Tarcza do drewnianego klocka hamulcowego

,0” z6lty

Drewnianego klocka hamulcowego

Sruba zabezpieczajaca do drewnianego klocka hamulcowego
,0” 26lty

Sruba regulacja do drewnianego klocka hamulcowego
Tarcza

Sruba blokujaca

Sworzen blokujacy

Sprezyna

Sruba oslaniajaca

Sruba podporowa do korpusu urzadzenia

Sruba podporowa do mocowania karabinka kretlikowego
Nakretka samozabezpieczajaca M8
Sruba podporowa do krazka zwrotnego
Nakretka M6

Sruba podporowa do tulei

Tuleja

Nakretka M4

Krazek zwrotny

Tuleja

Tarcza

Sruba podporowa do mocowania karabinka kretlikowego
Mocowanie karabinka kretlikowego

4nM /35,4 IN-Lbs

8-9nM/70,8-79,7 IN-Lbs

8-9nM/70,8-79,7 IN-Lbs
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Quadro

Corpo do dispositivo

Garra

Pino de rolamento para a garra
Pinos de desgaste
Parafuso de fixagdo
Manga de montagem
Taga para madeira de travamento

Junta térica

Madeira de travamento

Parafuso de bloqueio para madeira de travamento

Junta térica

Ajuste para madeira de travamento

Manete de libertagdo

Parafuso de travagem

Perno de bloqueio

Mola

Parafuso da tampa

Parafuso de rolamento para o corpo do dispositivo

Parafusos de rolamento para alojamento giratério de mosquetdo
Porca autobloqueante M8 8-9nM/70,8-79,7 IN-Lbs
Parafuso de rolamento para polia de desvio

Porca M6

Parafuso de rolamento para manga

Manga

Porca M4

Polia de desvio

Casquilho

Anilha

Parafusos de rolamento para alojamento giratério de mosquetdo
Alojamento giratério de mosquetdo

4nM /35,4 IN-Lbs

Rém

Teleso pristroja

Upinacia celust

Cap uloZenia upinacej celuste
Ochranny cap
Zaistovacia skrutka
Objimka uloZenia
Miska pre brzdiace drevo

Krazok O

Brzdové drevo

Zaistovacia skrutka pre brzdové drevo

Krazok O

Nastavenie pre brzdové drevo

Uvolnovacia paka

Aretacnd skrutka

Blokovaci cap

Pruzina

Krycia skrutka

Skrutka uloZenia telesa pristroja

Skrutka uloZenia upinania otocnej karabiny
Samoistiaca matica M8 8-9nM/70,8-79,7 IN-Lbs
Skrutka uloZenia vratnej kladky

Matica M6

Skrutka uloZenia objimky

Objimka

Matica M4

Vratnd kladka

Zasuvka

Disk

Skrutka uloZenia upinania otocnej karabiny

Upinanie otocnej karabiny

4nM /35,4 IN-Lbs
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Cadru

Corp aparate

Clema

Bolt de montare pentru clema
Bolt de uzurd

Surub de siguranta
Manson de montare
Cupa pentru lemnul de franare

Inel O

Lemnul de franare

Surub de siguranta pentru lemnul de franare

Inel O

Ajustare pentru lemnul de franare

Parghie de desprindere

Surub de blocare

Bolt de blocare

Arc

Surub de acoperire

Surub de montare pentru corpul aparatului

Surub de montare pentru suportul carabinierei rotametrice
Piulita cu autoblocare M8 8-9nM /70,8 -79,7 IN-Lbs
Surub de montare pentru rola deflectoare

Piulita M6

Surub de montare pentru manson

Manson

Piulita M4

Rola deflectoare

Bucsa

Saiba

Surub de montare pentru suportul carabinierei rotametrice
Suport carabinierd rotametrica

4nM /35,4 IN-Lbs

Okvir

Telo naprave

Prijemalna celjust

UleZajni zatic za prijemalno celjust
Obrabni zatic
Varnostni vijak
UleZajni tulec
Skodela za zavorno klado

0-obroc

Zavorno klado

Varnostni vijak za zavorno klado

0-obroc

Prilagoditev za zavorno klado

Roeica za sprostitev

Aretirni vijak

Zatic za zapahnitev

Vzmet

Prekrivni vijak

Ulezajni vijak za telo naprave

UleZajni vijak za sprejem vrtljivega karabina
Samovarovalna matica M8 8-9nM/70,8-79,7 IN-Lbs
UleZajni vijak za preusmerjevalni kolut

Matica M6

UleZajni vijak za tulec

Tulec

Matica M4

Preusmerjevalni kolut

Pusa

Podlozka

UleZajni vijak za sprejem vrtljivega karabina

Sprejem vrtljivega karabina

4nM /35,4 IN-Lbs
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Ram

Utrustningens stomme

Klamback

Lagringsbult for klamback

Slitbult

Lasskruv 4nM /35,4 IN-Lbs
Lagringshylsa

Skal for bromstra

O-ring

Bromstra

Lasskruv for bromstra

O-ring

13 Justering for bromstra

14 Lossningsspak

15 Lésskruv

16 Sparrbult

17 Fjader

18 Tackskruv

19 Lagerskruv for utrustningens stomme
20 Lagerskruv for fastsattning av roterande karbinhake
21 Sjélvsdkrande mutter M8 8-9nM/70,8-79,7 IN-Lbs
22 Lagerskruv for brytrulle

23 Mutter M6

24 Lagerskruv for hylsa

25 Hylsa

26 Mutter M4

27 Umlenkrolle (73)

28 Brytrulle

29 Bricka

30 Lagerskruv for fastsattning av roterande karbinhake
31 Faste for roterande karbinhake

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
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Recommended ropes
Conseillé cordes I'usage
Recomendada cuerdas
Raccomandata funes
MpenopbunTenHu BbHeTa
Doporucend lana
Anbefalede reb
Soovitatavad kéied
Suositellut kdydet
ZUVIOTWHEVA OXOIVIA

Preporucena uzad

(EMPFOHLENE SEILE]

CEEEEEEELE

Ajanlott kételek
Leteicamas virves
Rekomenduojamos virves
Aanbevolen touwen
Zalecane liny

Cordas recomendadas
Franghiile recomandate
Odporicané lana
Priporocljive vrvi

Rekommenderade rep

al

Cousin
Edelrid
FTC
Gleistein
Gleistein
Gleistein
Liros
Liros
Samson
Samson
Tango
Tango
Tango
Tango
Teufelberger
Teufelberger
Yale
Yale
Yale
Yale
Yale

Atrax
Direction Up
Argiope
Black Lizard
Golden Viper
Red Lizard
Safe Vision
Safe Vision
Velocity Cool
Velocity Hot
Vision Flash
Vision Fox
Ergo Brazil
Ergo Pink
Tachyon Green
Tachyon Orange
Blaze
Calamine
Poison HiVy
Imori

Poison Ivy
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DIE LEBENSDAUER DER TEXTILEN ELEMENTE

betragt 5 Jahre ab der ersten Nutzung unter der Voraussetzung, dass diese trocken,
kihl und dunkel gelagert werden, vor UV-Strahlung geschiitzt sind und nicht mit
Chemikalien in Berihrung kommen. Entsprechende Packsacke sollten verwendet
werden.

cool, dark place, away from UV radiation, and do not come into contact with chemicals.

Once first used, the lifespan of textile elements is 5 years, provided that they are stored in a dry, .
Appropriate bags should be used.

La durée de vie des éléments textiles est de 5 ans dés la premiére utilisation, a condition de les stocker a I'état sec, au
froid et a I'ombre, de les protéger contre les rayons UV et de ne pas les mettre en contact avec des produits chimiques.
Des sacs d'emballage correspondants doivent étre utilisés.

La vida util de los elementos de tela asciende a 5 afios desde su primer uso, siempre y cuando se almacenen en un
lugar seco, fresco y oscuro, estén protegidos de la radiacion UV y no entren en contacto con productos quimicos.
Deben emplearse fundas apropiadas.

La durata degli elementi in tessuto & di 5 anni a partire dal primo utilizzo, a condizione che essi siano conservati in un
luogo asciutto, fresco e buio, protetti dalla UV, e che non a contatto con sostanze chimiche.
Occorre utilizzare appositi sacchetti da imballaggio.

CPOKBT Ha FOAHOCT Ha TEKCTUIIHUTE eNEMEHTH € 5 roANHM OT MbpBaTa ynoTpeba, Npu ycosue ye Te ce
CbXPaHABAT Ha CYXO, XJ1afHO U TbMHO MACTO, 3aLuTeHN oT UV TbuM 1 He BIM3AT B KOHTAKT C XMMUKanM.
W: Te yyBanu

Zivotnost textilnich elementu je 5 let od prvniho poutiti a to za pi Ze jsou | é v suchu, chladnu,
ve tmi, chranené pred UV zarenim a nejsou v kontaktu s chemikaliemi. Maji se pouzivat odpovidajici pytle na baleni.

Tekstilelementerne har en levetid pa 5 ar fra den fgrste anvendelse, forudsat atde opbevares pa et tgrt, k(allgt og m¢rkt
sted, er beskyttet mod UV-straling og ikke kommer i kontakt med

Tekstiilist elementide eluiga on 5 aastat alates et neid kuivas, jahedas ja
pimedas ning kaitstuna UV-kiirguse ja ide eest. K: peab asj; i te

Tekstulluslen kayttolka on 5 vuotta enslmmalsesta kaytostd alkaen, silld ehdolla, ettd niitd sdilytetdan kuivassa ja
eivatka ne joudu kosketuksiin kemikaalien kanssa. Sdilytyksessa tulisi

kayttaa sopivia pakkauspusseja

H Si1dpKkeIa {wiig TWV UPACUAETIVWYV GTOIXEIWY aVEPXETAI O€ 5 €T a6 TRV TIPWTN XPRON, UTTG TRV
TPOUT68£0N 6Tl AUTA PUAACCOVTaI OF HEPOG OTEYVO, BPOOEPS KAl OKOTEIVO, TIPOCTATEUOVTAI ATTO
TNV UTTEPIWSN akTIVOBOAID Kai SEV £pXOVTAI OF ETTAQPN HE XNMIKA. O TTPETTEI VA XPNOIHOTIOIoUVTaI
KaTGAANAoI 0GKOI CUCKEUOTIAG.

Zivotni vijek tekstilnih elemenata je 5 godina od prve upotrebe, pod uvjetom da se cuvaju na suhom, hladnom
i tamnom mijestu, da su zasticeni od UV zracenja i da ne dolaze u dodir s kemikalijama. Treba koristiti
odgovarajuce vrce za pakiranje.

A textil elemek élettartama az elsd 6 i 5 ev azzal a é hogy ezeket szaraz, huvos és sotet
helyen téroljak, az UV-sugarzassal szemben védik és nem ér gy . Javasolt tar

hasznalni.

Tekstilizstradajumu kalposanas laiks ir 5 gadi, skaitot no pirmas li reizes, ar ij) ka tos uzglaba sausa,
vgsa un tumsa vietd, tie ir pasargati no ultravioleta starojuma un as ar iimiskam vielam. ieci i

Tekstilés elementu naudojimo trukme nuo plme]D]u panaudoumo vra 5 metal su salyga, kad jie bdtu laikomi sauswe,
vésioje ir i0j wetoje, i nuo UV su is. Turi bati
atitinkami pakavlmo maisai.

De I Juur van textiele bedraagt 5 jaar vanaf het eerste gebruik met als voorwaarde dat deze droog, koel
en donker worden opgeborgen, zijn beschermd tegen UV-stralen en niet in contact komen met chemicalién. Er dienen
geschikte verpakkingszakken te worden gebruikt.

Zywntnoneae elementow z tkanmy wynosi 5 Iat od pierwszego uzycna pod warunki ze sa one pr
suchym, t ym miejscu, osloniéte sa przed pr UV i nie maja stycznoceci z chemlkallaml
sie zod| iednich workéw do przechowywania.

A vida util dos elementos téxteis é de 5 anos a partir da primeira utilizacdo, desde que os mesmos sejam guardados
em local seco, fresco e escuro, protegidos da radiagdo UV e que ndo entrem em contacto com produtos quimicos.
Devem ser utilizados sacos de embalagem apropriados.

Durata de viata a elementelor din material textil este de 5 ani de la prima utilizare, cu condlhla ca acestea sa fie
intr-un loc il racoros si uscat, sa fie protejate impotriva radiapiei UV si sa nu intre in contact cu
substante chimice. Trebuie utilizati saci de ambalare adecvati.

Zivotnost textilnych elementov je 5 rokov od prvého poutitia, za p Zesu é na suchom,
a tmavom mieste, st chrd é pred UV i im a neprichadzaju do styku s chemikaliami. Mali by sa na to pouZivat
adekvatne baliace vrecia.

Zivljenjska doba tekstilnih elementov jes Iet od prve pod ji dasoti jeni v suhem, hladi in
prostoru, zadciteni pred UV jem ter ne prldejo v stik s kemikalijami. Uporabiti je treba ustrezne vrecke
za pakiranje.

Textilelementens livsldngd &r fem ar fran och med den forsta anvandnlngen, forutsatt att de forvaras pa ett torrt, svalt
och morkt stille, skyddas mot UV-stralning och inte kommer i kontakt med kemikalier. Anvénd 13
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"Neue Ideen sind die Basis
fiir Innovation und Fortschritt !"

@@ New ideas form the basis of innovation and progress !

@D Nouvelles idées sont la base de I'innovation et du progrés !
CEs ) jNuevas ideas forman la base de innovacién y progreso!
@ Le nuove idee costituiscono la base di innovazione e progresso!
@D HoeuTe naeun ca ocHoBaTa Ha MHOBaLUMUTe U nporpeca!
@ Nové napady jsou zakladem inovaci a pokroku!

@D Nye ideer er fundamentet for innovation og fremskridt!
@& Uued ideed on innovatsiooni ja progressi aluseks!

@@ Uudet ideat ovat innovaation ja kehityksen perusta!
@D O véeg 15€e¢ aTToTeAOUV BAaN yia KavoTopia kal TTpdodo!
@ Nove ideje temelj su inovacija i napretka!

@@ Az Uj 6tletek jelentik az innovacié és a fejlodés alapjat!

@D Jaunas idejas ir inovaciju un progresa pamata!

@@ Naujoves ir pazanga pagristos naujomis idejomis!

@ Nieuwe ideeén zijn de basis voor innovatie en vooruitgang!
@@ Nowe pomysly sa podstawa innowacji i postepul!

@D As novas ideias constituem a base para a inovag¢io e o progresso!
@ Ideile noi sunt baza inovatiei si progresului!

@D Nové napady su zakladom inovacie a pokroku!

@D Nove ideje so podlaga za inovacijo in napredek!

@ Nya idéer dr basen for innovation och framsteg!

Hubert Kowalewski
(ART's founder)

Advanced
Ropeclimbing
Technology

FOR THE ART OF TREECLIMBING

ART GmbH Telefon +49 5771 608783
In den Sennen 19 Telefax +49 5771 608782
D-32369 Rahden-Wehe www.climb-ART.de



